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Welcome to Electrolux! Thank you for choosing our appliance.
Table title

.

In our drive to be sustainable, we are reducing paper assets and provide full user 
manuals online. Access your full user manual at electrolux.com/manuals

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information at 
electrolux.com/support

Buy accessories, consumables, and original spare parts for your appliance at 
electrolux.com/shop

Subject to change without notice.
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1.  SAFETY INFORMATION

 Before beginning the installation and use of this 
appliance, carefully read the supplied instructions.
The manufacturer is not responsible for any injuries or 
damage that are the result of incorrect installation or usage. 
Always keep the instructions in a safe and accessible location 
for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety
• This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
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mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
the use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

• Children between 3 and 8 years of age and persons with 
very extensive and complex disabilities shall be kept away 
from the appliance unless continuously supervised.

• Children of less than 3 years of age should be kept away 
from the appliance unless continuously supervised.

• Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

• Keep all packaging away from children and dispose of it 
appropriately.

• Keep detergents away from children.
• Keep children and pets away from the appliance when the 

door is open.
• If the appliance has a child safety device, it should be 

activated.
• Children shall not carry out cleaning and user maintenance 

of the appliance without supervision.

1.2 General Safety
• This appliance is for washing domestic-type, machine-

washable laundry only.
• This appliance is designed for single household domestic 

use in an indoor environment.
• This appliance may be used in offices, hotel guest rooms, 

bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other 
similar accommodation where such use does not exceed 
(average) domestic usage levels.

• Do not change the specification of this appliance.
• The appliance maximum load is 9 kg. Do not exceed the 

maximum load of each programme (refer to the 
“Programmes” chapter).
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• The operating water pressure at the water entry point from 
the outlet connection must be between 0.5 bar (0.05 MPa) 
and 10 bar (1.0 MPa).

• The ventilation opening in the base must not be covered by 
a carpet, mat, or any floor covering.

• The appliance must be connected to the water mains using 
the new supplied hose sets, or other new hose sets 
supplied by the Authorised Service Centre.

• Old hose sets must not be reused.
• If the mains power supply cable is damaged, it must be 

replaced by the manufacturer, its Authorised Service Centre 
or similarly qualified persons to avoid an electrical hazard.

• Before any maintenance operation, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug from the socket.

• Do not use high pressure water sprays and/or steam to 
clean the appliance.

• Clean the appliance with a moist cloth. Use only neutral 
detergents. Do not use abrasive products, abrasive 
cleaning pads, solvents or metal objects.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
2.1 Installation

The installation must comply with 
relevant national regulations.

• Remove all the packaging and the transit 
bolts including rubber bush with plastic 
spacer.

• Keep the transit bolts in a safe place. If the 
appliance is to be moved in the future they 
must be reattached to lock the drum to 
prevent an internal damage.

• Always take care when moving the 
appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Follow the installation instructions supplied 
with the appliance.

• Do not install or use a damaged 
appliance.

• Do not install or use the appliance where 
the temperature can be less than 0°C or 
where it is exposed to the weather.

• The floor area on which the appliance is to 
be installed must be flat, stable, heat 
resistant and clean.

• Make sure that there is air circulation 
between the appliance and the floor.

• When the appliance is in its permanent 
position, check if it is levelled correctly 
with the aid of a spirit level. If it is not, 
adjust the feet accordingly.

• Do not install the appliance directly above 
a floor drain.

• Do not spray water on the appliance and 
do not expose it to excessive humidity.

• Do not install the appliance where the 
appliance door cannot be fully opened.

• Do not put a closed container to collect 
possible water leakage under the 
appliance. Contact the Authorised Service 
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Centre to ensure which accessories can 
be used.

2.2 Electrical connection

WARNING!
Risk of fire and electric shock.

• WARNING: This appliance is designed to 
be installed / connected to a grounding 
connection in the building.

• Always use a correctly installed 
shockproof socket.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains power 
supply.

• Do not use multi-plug adapters and 
extension cables.

• Make sure not to cause damage to the 
mains plug and to the mains cable. Should 
the mains cable need to be replaced, this 
must be carried out by our Authorised 
Service Centre.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• Do not touch the mains cable or the mains 
plug with wet hands.

• Do not pull the mains cable to disconnect 
the appliance. Always pull the mains plug.

2.3 Water connection
• The inlet water shall not exceed 25 °C.
• Do not cause damage to the water hoses.
• Before connection to new pipes, pipes not 

used for a long time, where repair work 
has been carried out or new devices fitted 
(water meters, etc.), let the water flow until 
it is clean and clear.

• Ensure that there are no visible water 
leaks during and after the first use of the 
appliance.

• Do not use an extension hose if the inlet 
hose is too short. Contact the Authorised 
Service Centre for the replacement of the 
inlet hose.

• When unpacking the appliance, It is 
possible to see water flowing from the 
drain hose. This is due to the testing of the 
appliance with the use of water in the 
factory.

• You can extend the drain hose to 
maximum 400 cm. Contact the Authorised 
Service Centre for the other drain hose 
and the extension.

• Make sure that there is access to the tap 
after the installation.

2.4 Use

WARNING!
Risk of injury, electric shock, fire, burns 
or damage to the appliance.

• Follow the safety instructions on the 
detergent packaging.

• Do not put flammable products or items 
that are wet with flammable products in, 
near or on the appliance.

• Do not wash fabrics which are heavily 
soiled with oil, grease or other greasy 
substances. It can damage rubber parts of 
the appliance. Prewash such fabrics by 
hand before loading them into the 
appliance.

• Do not use laundry fragrances to avoid the 
risk of damaging plastic and rubber parts 
of the appliance.

• Do not touch the glass door while a 
programme operates. The glass can get 
hot.

• Make sure that all metal objects are 
removed from the laundry.

2.5 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use original 
spare parts only.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety 
consequences and might void the 
guarantee.

• The following spare parts are available for 
at least 10 years after the model has been 
discontinued: motor and motor brushes, 
transmission between motor and drum, 
pumps, shock absorbers and springs, 
washing drum, drum spider and related 
ball bearings, heaters and heating 
elements, including heat pumps, piping 
and related equipment including hoses, 
valves, filters and aquastops, printed 
circuit boards, electronic displays, 
pressure switches, thermostats and 
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sensors, software and firmware including 
reset software, door, door hinge and 
seals, other seals, door locking assembly, 
plastic peripherals such as detergent 
dispensers. The duration may be longer in 
your country. For further information, 
please visit our website.

• Please note that some of these spare 
parts are only available to professional 
repairers, and that not all spare parts are 
relevant for all models.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 

and are not suitable for household room 
illumination.

2.6 Disposal

WARNING!
Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains 
electrical and water supplies.

• Cut off the mains electrical cable close to 
the appliance and dispose of it.

• Remove the door catch to prevent children 
or pets from becoming trapped in the 
drum.

• Dispose of the appliance in accordance 
with local requirements for the disposal of 
Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE).

3. PRODUCT DESCRIPTION
3.1 Appliance overview

1 2 3 9

5

6

7

4

10

8

11 12

1 Worktop
2 Detergent dispenser
3 Control panel
4 Door handle
5 Rating plate

6 Drain pump filter
7 Feet for levelling the appliance
8 Drain hose
9 Inlet hose connection
10 Mains cable
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11 Transit bolts 12 Hose support
Table title

.
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Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

The rating plate reports:
A. QR code
B. Model name
C. Product number
D. Electrical ratings
E. Serial number

.

Scan the QR code on the appliance to register your product and get the most out of it.
 •  - Access your appliance details, documentation and articles on how to use the best 

features (User Manual also available at electrolux.com/manuals )
•  - Get usage advice, troubleshooting, service and repair information (also available at 

electrolux.com/support )
•  - Buy accessories, Consumable and Original Spare parts for you appliance (also available 

at electrolux.com/shop )

4. TECHNICAL INFORMATION
Table title

.

Dimension Width/ Height/ Total depth 59,6 cm /84,7 cm /60,1 cm

Electrical connection Voltage
Overall power
Fuse
Frequency

230 V
1900 W
10 A
50 Hz

Level of protection against ingress of solid particles and moisture ensured by 
the protective cover, except where the low voltage equipment has no protection 
against moisture

IPX4

Water supply pressure Minimum
Maximum

0.5 bar (0.05 MPa)
10 bar (1.0 MPa)

Water supply 1) Cold water

Maximum Load Cotton 9 kg

1) Connect the water inlet hose to a water tap with a 3/4'' thread.

5. INSTALLATION

WARNING!
Refer to Safety chapters.
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5.1 Unpacking
1. Open the door. Remove all the items from 

the drum. 

 

Accessories delivered with the 
appliance may vary depending on the 
model.

2. Put the packaging element on the floor 
behind the appliance and carefully put it 
down onto its rear side. Remove the 
protection from the bottom. 

1

2

CAUTION!
Do not lay washing machine on its 
front.

3. Put the appliance back into an upright 
position. Remove the power supply cable 
and the drain hose from the hose holders. 

WARNING!
It is possible to see water flowing 
from the drain hose. This is because 
the washing machine has been 
tested at the factory.

4. Remove the three transit bolts and pull 
out the plastic spacers. 

We recommend that you keep the 
packaging and the transit bolts for 
any transport of the appliance.

5. Put the plastic caps, that you find in the 
user manual bag, in the holes. 

5.2 Information for installation
Positioning and levelling
Adjust the appliance correctly to prevent 
vibration, noise and movement of the 
appliance when it operates.
1. Install the appliance on a flat hard floor. 

The appliance must be levelled and 
stable. Make sure that the appliance does 
not touch the wall or other units and there 
is air circulation below the appliance.

2. Loosen or tighten the feet to adjust the 
level. All feet must rest firmly on the floor.
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WARNING!
Do not put cardboard, wood or equivalent 
materials below the appliance feet to 
adjust the level.

The inlet hose

CAUTION!
Make sure there is no damage to hoses 
and there are no leaks from the 
couplings. Do not use an extension hose 
if the inlet hose is too short. Contact the 
service centre for information on inlet 
hose replacement.

1. Connect the water inlet hose to the back 
of the appliance if needs. Usually, it is 
already installed at the factory.

20º20º

45º45º

2. Position it toward left or right depending 
on the position of the water tap. Make 
sure that the inlet hose is not in vertical 
position.

3. If necessary, loosen the ring nut to set it 
in the correct position.

4. Connect the water inlet hose to the cold 
water tap with 3/4'' thread.

5. Some models can contain inlet hose with 
water stop device. It prevents any leaks in 
the hose because of its natural ageing. 
The sector in the window shows this fault 
A. If this occurs, close the water tap and 
contact the authorized service centre for 
information to replace the hose.

3/4”

3/4”

A

A

A

WARNING!
The inlet water shall not exceed 25 °C.

Water drainage
The drain hose should stay at a height of no 
less than 60 cm and not more than 100 cm.

You can extend the drain hose to 
maximum 400 cm. Contact the 
authorised service centre to buy the other 
drain hose and the extension.

Make sure that the drain hose makes a loop 
to prevent particles going into the appliance 
from the sink.
Connect the drain hose to the spigot and 
tighten it with a clamp. Make sure that the 
drain hose makes a loop to prevent particles 
going into the appliance from the sink.
Position the hose directly to a built-in drain 
pipe in the room wall and tighten it with a 
clamp.
Without the plastic hose guide, to a sink 
spigot- Put the drain hose in the spigot and 
tighten it with a clamp.
The drain hose can be bent into U shape and 
put around the plastic guide. On the edge of a 
sink - Fasten the guide to the water tap or to 
the wall.
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Make sure that the plastic guide cannot 
move when the appliance drains and the 
drain hose end is not immersed in the 
water. There may be a return of dirty 
water into the appliance. Buy accessories 
from authorised supplier.

To a stand pipe with vent hole - Insert the 
drain hose directly into a drain pipe or stand 
pipe

The end of the drain hose must always 
be ventilated , i.e. the inner diameter of 
the drain pipe (min. 38 mm - min. 1.5") 
must be larger than the external diameter 
of the drain hose.

Table title

.

It is possible to connect the drain hose in different ways:

min.600 mm

max.1000 mm

(*)

(*)
(*)

(*) Subject to change without notice.

5.3 Electrical connection
At the end of installation you can connect the 
mains plug to the mains socket.
The rating plate and the 'Technical Data' 
chapter indicate the necessary electrical 
ratings. Make sure that they are compatible 
with the mains power supply.
Check that your domestic electrical 
installation can take the maximum load 
required, also taking into account any other 
appliances may also be in use.

Connect the appliance to an earthed 
socket. 

The power supply cable must be easily 
accessible after installing the appliance.
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For any electrical work required to install this 
appliance, contact our Authorised Service 
Centre.
The manufacturer does not accept any 
responsibility for damage or injury through 

failure to comply with the above safety 
precaution.

6. CONTROL PANEL
6.1 Control panel description

2 3 4 5 6 7

14 13 10

1

9 81112

1 Programme dial
2 Spin reduction options touch button 
3 Temperature touch button 
4 Display
5 Delay Start touch button  and Wi-fi 

connection 
6 Time Manager touch button 
7 Start/Pause touch button 

8 Pods® touch button
9 Steam Easy Iron touch button 
10 Silent touch button 
11 Extra Rinse touch button 
12 Stains touch button 
13 Prewash touch button 
14 On/Off push button 

6.2 Display

ENGLISH 11



Table title

.

The Temperature area:
Temperature indicator
Cold water indicator

Child safety lock indicator.

Delay start indicator.

Wi-Fi connection indicator. Remote Start 
indicator.

Door locked indicator.

The digital indicator can show:
• Programme duration (e. g. ).

• Delay time (e. g. ).

• Cycle end ( ).

• Warning code (e.g. ).

• When working with the APP: , 

 (access point),  (update). 
Please refer to the chapter 'Wi-FI - 
Connectivity setup'.

• Indication of total operating hours of 
the appliance. Refer to the "Operating 
hours counter" section in the "Settings" 
paragraph for more details.

.

Time Manager bars level indicator.

Maximum laundry weight indicator.

 It flashes when the laundry load 
exceeds the maximum declared load of the 
selected programme.

Add garments indicator. Lights on during 
the beginning of the Wash phase, while the 
user can still pause the appliance and add 
more laundry.

Silent indicator.

Rinse Hold indicator.

The spin area:
Spin speed indicator
No Spin indicator. Spin phase is off.

Steam phase indicator.

Anti-crease phase indicator. Read the 
paragraph Steam Easy Iron and Additional 
information about daily use for more de­
tails.

Drum clean indicator.
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7. DIAL AND BUTTONS
7.1 Introduction

The options/functions are not available 
with all washing programmes. Check the 
compatibility between options/functions 
and washing programmes in the 
"Programme Chart". An option/function 
can exclude another one, in this case the 
appliance doesn't allow you to set 
incompatible options/functions.

7.2 On/Off 
Press this button for a few seconds to 
activate or deactivate the appliance. Two 
different tunes sound while switching the 
appliance on or off.
As the Stand-by function automatically 
deactivates the appliance after several 
minutes to reduce the energy consumption, 
you may need to activate the appliance 
again.
For more details, refer to Stand-by paragraph 
in Daily Use chapter.

7.3 Temperature 
When you select a washing programme, the 
appliance automatically proposes a default 
temperature.
Touch this button repeatedly until the desired 
temperature value appears on the display.
When the display shows the indicators , 
the appliance does not heat the water.

7.4 Spin 
When you set a programme, the appliance 
automatically sets the default spin speed. The 
display shows only the spin speeds available 
for the set programme.
Additional spin options:
•  No Spin option. The related 

indicator comes on. Set this option to 
deactivate all spin phases. The appliance 
performs only the draining phase of the 

selected washing programme. Set this 
option for very delicate fabrics. The rinse 
phase uses more water for some washing 
programmes.

•  Rinse Hold option. The related 
indicator comes on. The final spin is not 
performed. The water of the last rinse is 
not drained out to prevent the fabrics from 
creasing. The washing programme ends 
with water in the drum. The door stays 
locked and the drum turns regularly to 
reduce creasing. You must drain the water 
to unlock the door. If you touch the Start/
Pause  button, the appliance performs 
the spinning phase and drains the water.

7.5 Prewash 
With this option you can add a prewash 
phase to a washing programme.
The corresponding indicator above the touch 
button illuminates.
Use this option to add a pre-wash phase at 
30 °C before the washing phase.
This option is recommended for heavily soiled 
laundry, especially if containing sand, dust, 
mud and other solid particles.

The option can increase the programme 
duration.

7.6 Stains 
Touch this button to add the stain phase to a 
programme.
The corresponding indicator above the touch 
button illuminates.
Use this option for laundry with hard stains to 
remove.
When you set this option, put the stain 
remover into compartment .
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This option increases the programme 
duration.
This option is not available with a 
temperature lower than 40 °C.

7.7 Permanent Extra Rinse 
With this option you can add a few rinses 
according to the selected washing 
programme.
Use this option for people with allergies to 
detergent residues and with sensitive skin. 
Thanks to additional functionality of this 
option the fabric softener is uniformly spread 
out in the laundry and boosting the effects on 
fabrics. It is suggested when you use the 
fabric softener.

This option increases the programme 
duration.

The corresponding indicator above the touch 
button illuminates and also stays permanently 
on during next cycles until this option is 
deactivated.

7.8 Silent 
By touching this button you can activate-
deactivate the silent mode.
The intermediate and the final spinning 
phases are suppressed and the programme 
ends with water in the drum. This helps to 
reduce creasing.

The display shows the indicator . The door 
stays locked. The drum turns regularly to 
reduce creasing. You must drain the water to 
unlock the door.
As the programme is very quiet, it is suitable 
for use at night time when cheaper electricity 
tariffs are available. In some programmes the 
rinses are performed with more water.

If you touch the Start/Pause  button, the 
appliance performs the only draining phase.

The appliance empties the water out 
automatically after 18 hours 
approximately.

7.9 Steam Easy Iron
This option adds a steam phase followed by a 
short anti-crease phase at the end of the 
washing programme. The steam phase 
reduces fabric creasing and facilitates the 
fabric ironing. This option is not available for 
all programmes. For optimal results, the 
maximum load with this option is 2 kg (about 
8-10 shirts) because steam penetrates better 
with more space. When the Steam Easy Iron 
option is set, the display indicates a 
maximum load of 2 kg, and the programme 
time adjusts accordingly. During the steam 
phase, the corresponding indicator  blinks. 
When the programme ends the display shows 
a zero , the indicator  remains steady. 
The anti-crease phase then begins, the 
indicator  is blinking, and the Start/Pause 

 lights up. The drum performs gentle 
movements for about 30 minutes to maintain 
steam benefits.
To interrupt the anti-crease phase, you can:
• Press the On/Off  button for a few 

seconds to activate/deactivate the 
appliance.

• Turning the programme dial in another 
position.

Touch the button  Steam Easy Iron 
to set the steam. The display shows 
and  and button Start/Pause  is lit as 
well. At the end of the anticrease phase the 
drum definitely stops, the indicator goes off, 
the door unlocks. User at any moment can 
terminate the anticrease phase by:

• pressing the On/Off  button for a few 
seconds to activate or deactivate the 
appliance;

• turning the selector knob to another 
position.
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A small laundry load helps to reach better 
results.

7.10 Pods®
Touch this button to activate or deactivate the 
Pods® option .
When activated the relevant indicator is on.
Follow the Pods manufacturer's dosage and 
storage recommendations.
Put maximum two tablets or single-dose 
detergents in the Pods® compartment in the 
detergent dispenser drawer.
The option remains active also for next cycles 
until it is deactivated and if it is selectable 
with the set programme.

7.11 Delay Start  
With this option you can delay the start of a 
programme to a more convenient time.
Touch the button repeatedly to set the 
required delay. The time increases in steps of 
1 hour up to 20 hours.

The display shows the indicator  and the 
selected delay time. After touching the Start/
Pause  button, the appliance begins the 
countdown and the door is locked.

Delay Start  also sets Remote Start : for 
more details, please, refer to "Wi-Fi - 
Connectivity setup" chapter.

7.12 Time Manager 
With this option you can reduce the 
programme duration depending on the load 
size and the degree of soiling.
When you set a washing programme, the 
display shows the default duration and 
dashes.

 suitable for a full load of normally soiled 
garments.

 a quick cycle for a full load of lightly 
soiled garments.

 very quick cycle for a smaller lightly 
soiled load (max. half load recommended).

 the shortest cycle to freshen up a small 
amount of laundry.
The Time Manager is available only with the 
programmes in the table.
Table title

Indicator

Co
tto

ns
 

Sy
nt

he
tic

s 

 1) ■ ■

■ ■

■ ■

 2) ■ ■

 2) ■ ■

1) Default duration for all programmes.
2) This level of Time Manager option is not available in 
90°C.

Time Manager with steam programmes 
When setting a steam programme, this button 
allows to chose three steam levels and the 
programme duration is reduced accordingly:
Table title

.

Indicator Time reduction 

maximum

medium

minimum

In some appliances the programme 
duration is reduced without showing any 
dashes.

7.13 Start/Pause 
Touch the  button to start, pause the 
appliance or interrupt a running programme.
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The  means that you can pause the cycle 
and add or remove garments. If the icon is 
on, you can always open the door.

• Touch the Start/Pause  button. Wait 
until the door lock indicator  stops 
flashing and goes off.

• Now you can open the door, add or 
remove the items.

• Close the door and touch the Start/Pause 
 button. The programme or the delay 

start continues

8. PROGRAMMES
8.1 Programme Chart
Table title

Programme
Default temper­
ature
Temperature 
range

Reference 
spin speed
Spin speed 
range (rpm)

Maxi­
mum 
load

Programme description
(Type of load and level of soiling)

QuickCare 69min
30 °C
60°C-30°C

1400 rpm
(1400 - 400)

5 kg Cotton and mixed synthetic fabrics. Ideal to wash your daily load 
in a short time, for a better clothes care and good cleaning al­
ready at 30°C.

Cottons 
40 °C
90 °C - Cold

1400 rpm
(1400 - 400)

9 kg White and coloured cotton fabrics. Ideal for normal and heavy 
soil.

Synthetics 
30 °C
60 °C - Cold

1200 rpm
(1200 - 400)

3 kg Synthetic items or mixed fabric items. Normal soil.

Delicates 
30 °C
40 °C - Cold

800 rpm
(1200 - 400)

2 kg Delicate fabrics such as acrylics, viscose and mixed fabrics re­
quiring gentler washing. Normal soil.

Wool/Silk 
40 °C
40 °C - Cold

1200 rpm
(1200 - 400)

1,5 kg Machine washable wool, hand washable wool and other fabrics 
with «hand washing» care symbol 1).

Rapid 20min 
30 °C
40°C-30°C

1200 rpm
(1400 - 400)

3 kg Cotton and synthetic items lightly soiled or worn only once.

Steam Refresh - 1 kg Cotton, synthetics and mixed items. Special steam cycle without 
washing that can be used to prepare your dried laundry for iron­
ing or refresh garments worn once. This programme reduces 
creases, odours and relaxes the fibres. Do not use any deter­
gent.

Spin/Drain 1400 rpm
(1400 - 400)

9 kg To spin the laundry and to drain the water in the drum. All fab­
rics, except woollens and delicate fabrics.

Rinse 1400 rpm
(1400 - 400)

9 kg All fabrics, except woollens and very delicate fabrics. Pro­
gramme for rinsing and spinning the laundry. The default spin 
speed is the one used for cotton programmes. Reduce the spin 
speed accordingly to the type of laundry. If necessary, set the 
Extra Rinse option to add rinses. With a low spin speed the ap­
pliance performs delicate rinses and a short spin.
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Programme
Default temper­
ature
Temperature 
range

Reference 
spin speed
Spin speed 
range (rpm)

Maxi­
mum 
load

Programme description
(Type of load and level of soiling)

Sportswear
30 °C
60 °C - Cold

1200 rpm
(1200 - 400)

3 kg Synthetic sport items. This programme is designed to gently 
wash modern outdoor sportswear and is also suitable for gym, 
cycling or jogging clothes or similar.

Duvet 
30 °C
60 °C - Cold

800 rpm
(800 - 400)

3 kg Special programme for synthetic or feather and down filled blan­
ket, duvet, bedspread and so on. Use liquid delicate detergent, 
like wool detergent.

Outdoor 
30 °C
40 °C - Cold

1200 rpm
(1200 - 400) 2kg2)

1 kg3)
Do not use fabric softener and make sure that there is no soften­
er residue in the detergent dispenser.
Outdoor clothing, technical, sport fabrics, waterproof and 
breathable jackets, shell jackets with a removable fleece or 
inner insulation. The recommended laundry load is 2 kg. This 
programme can also be used as water-repellent restoring cycle, 
specifically tailored for treating clothes with a hydrophobic coat­
ing. To perform the water-repellent restoring cycle, proceed as 
follows:

• Pour the washing detergent in the compartment .
• Pour a special water-repellent restorer for fabric in the draw­

er compartment for fabric softener .
• Reduce the laundry load to 1 kg.
To further improve the water repellency restoring action, dry the 
laundry in a tumble dryer by setting the Outdoor drying pro­
gramme (if available and if the garment care label permits tum­
ble drying).

Hygiene 
60 °C

1400 rpm
(1400 - 400)

9 kg White cotton items. This high-performance wash program com­
bined with steam vapour, removes more than 99,99% of bacteria 
and viruses4) keeping the temperature above 60°C throughout 
the washing phase; with an additional action on the fibers thanks 
to a vapour phase, an enhanced rinsing phase ensures a proper 
removal of detergent and micro-organism residues. This pro­
gram ensures also a proper reduction of pollens/allergenic 
items.
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Programme
Default temper­
ature
Temperature 
range

Reference 
spin speed
Spin speed 
range (rpm)

Maxi­
mum 
load

Programme description
(Type of load and level of soiling)

Eco 40-60 
40 °C 5)

1400 rpm
(1400 - 400)

9 kg White cotton and fast-coloured cotton. Normally soiled items. 
The energy consumption decreases and the time of the washing 
programme is extended, ensuring good washing results.

1) During this cycle the drum rotates slowly to ensure a gentle wash. It can seem that the drum doesn't rotate or 
doesn't rotate properly, but this is normal for this programme.
2) Washing programme.
3) Washing programme and waterproofing phase.
4) Tested for Staphylococcus aureus, Enterococcus faecium, Candida albicans, Pseudomonas aeruginosa and 
MS2 Bacteriophage in external test performed by Swissatest Testmaterialien AG in 2021 (Test Report No. 
202120117).
5) According to Commission Regulation EU 2019/2023, this programme at 40 °C is able to clean normally soiled 
cotton laundry declared to be washable at 40 °C or 60 °C, together in the same cycle.

For the reached temperature in the laundry, the programme duration and other data, please refer to 'Con­
sumption Values' chapter.
The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that perform at lower tem­
peratures and longer duration.

Programme options compatibility

Programme
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QuickCare 69min  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Cottons  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicates  ■ ■ ■   ■ ■  ■  ■

Wool/Silk  ■ ■ ■      ■   

Rapid 20min  ■ ■       ■  ■
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Programme
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Steam Refresh          ■ ■  

Spin/Drain  ■ ■4)       ■   

Rinse  ■ ■ ■   ■   ■   

Sportswear  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■

Duvet  ■ ■       ■   

Outdoor  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Hygiene  ■ ■ ■  ■ ■  ■ ■  ■

Eco 40-60  ■  ■      ■  ■

1) Prewash and Stains cannot be selected together.
2) This option is not available with temperature lower than 40 °C.
3) Steam This option is available in all temperature range.
4) If you set the No Spin option, the appliance performs draining only.

Suitable detergents for washing programmes
Programme Universal pow­

der1)
Liquid Univer­
sal

Liquid for 
coloureds

Delicates 
woollens

Special

QuickCare 69min ▲ ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- --
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Programme Universal pow­
der1)

Liquid Univer­
sal

Liquid for 
coloureds

Delicates 
woollens

Special

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) At temperature higher than 60 °C the use of powder detergent is recommended.

-- = Not recommended ▲ = Recommended

8.2 Woolmark Premium Wool Care - Blue
Table title

.

The wool wash cycle of this machine has been tested and ap­
proved by The Woolmark Company for the washing of wool 
garments labelled as «hand wash» provided that the products 
are washed according to the instructions on the garment label 
and those issued by the manufacturer of this washing ma­
chine.
M2103

9. THE APP AND ADDITIONAL HIDDEN PROGRAMMES
Our app provides you with a wide choice of 
additional hidden programmes. After pairing 
your smart device with the appliance you will 
be able to choose the programme that suits 
your needs most. In the App you can find a 
complete description of each programme.
Table title

.

Anti-Allergy Va­
pour
Baby
Business shirt
Cashmere
Curtains
Down jacket
Easy irons

Jeans
Bed linen
Linen
One iteam fast
Pillow
Pet hair

Soccer
Running shoes
Skiing gear
Machine clean
Towels
Training gear

Programme names are subject to change 
depending on market requirements 
without notice.

10.  WI-FI - CONNECTIVITY SETUP
This chapter describes how to connect the 
smart appliance to the Wi-Fi network and to 
link it to mobile devices.

By this functionality you can receive 
notifications, control and monitor your 
appliance from your mobile devices.
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The Wi-Fi functionality is off as factory default 
setting.
To connect the appliance to enjoy the full 
range of features and services you need:
• Wireless network at home with internet 

connection enabled.
• Mobile device connected to wireless 

network.
Table title

.

Wi-Fi module parameters

Frequency 2.412 - 2.472 GHz for Europe­
an market

Protocol IEEE 802.11b/g/n

Max Power <20 dBm

Encryption WPA, WPA2, WPA3

10.1 QR code on rating plate

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR code can be used in two ways:
• Scan the QR code with the built-in camera 

app to download our app from the App 
store on your smart device and follow the 
required steps.

• Pairing your smart device with appliance 
to simplify the process. Scan the QR code 
with QR code scanner built-in our app.

10.2 Installing and configuring the 
the App

The the App allows you to control your 
laundry through a mobile device.
It contains a large number of 
programmes, useful features and product 
information tailored perfectly to the 
appliance.
It's personalized laundry care - all from 
your mobile device.

When connecting the appliance to the 
application, stand near it with your mobile 
device.
Make sure that your mobile device is 
connected to the wireless network.
1. Go to the App Store on your smart device 

or scan QR code (see 'QR code on rating 
plate' paragraph). 

2. Download and install our app. 
3. Start the application. Select the country 

and language and login with Your email 
and password. If you do not have an 
account, create a new one following the 
instructions in the the App. 

4. Follow the instructions on the App for the 
appliance registration and configuration. 

10.3 Configuring the appliance 
wireless connection
1. Press the On/Off  button for a few 

seconds to activate the appliance. Wait 
about 10 seconds before proceeding with 
wireless configuration. 

2. Select a programme by turning the 
programme dial. 

3. Press and hold the  and the 
buttons simultaneously for a few seconds 
until a 'click' sounds. Release the buttons. 

 appears on the display for 5 seconds 
and the indicator  starts blinking. 

The wireless module begins starting up.
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Make sure that you APP is ready for 
connection.

4. After about 10 seconds,  (Access 
Point) appears on the display. 

The access point will be open for about 5 
minutes.
5. Configure the the App on your smart 

device and follow the instructions to 
connect the appliance to your Wi-Fi 
network. 

6. If the connectivity is configured, when the 
programme information screen returns, 
the indicator  is on the display. 

Every time you switch the appliance on, 
the appliance takes about 10 seconds to 
connect to the network automatically. 
When the indicator  stops blinking the 
connection is ready.

To remove the wireless credentials, press 
and hold the  and the  buttons 

simultaneously for a few seconds until the 
second acoustic signal sounds. Symbol 
appears on the display for a few seconds.
To switch the wireless connection off after 
the connectivity is configured, press and 
hold the  and the  buttons 
simultaneously for a few seconds until the 
first acoustic signal. Release the buttons. 

 appears on the display for 5 seconds.

If you switch the appliance off and on 
again, the wireless connection is 
automatically off.

10.4  Remote Start
The Remote Start enables you to start a cycle 
in remote control.

The Remote Control activates 
automatically when you press the Start/
Pause  button to start the programme, 
but it is also possible to start a washing 
programme remotely. This function is 
deactivated when door is open.

When the App is installed and the wireless 
connection is complete, you can activate the 
Remote Start:

1. Touch the Remote  button and the 
indicator  blinks on the display for a 
few seconds. 

2. Touch the Start/Pause  button to 
activate the Remote Start before the 
indicator  stops blinking. 

The indicators  and  appear on the 
programme summary screen and the door is 
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locked. Now it is possible to start the 
programme remotely.

When touching the Start/Pause 
button after the indicator  stops 
blinking, the Remote Start is not 
activated, but the set programme starts.

To remove the Remote Start, tap on the 
Remote  button and confirm by pressing 
the Start/Pause  button.

10.5 Over-the-air update
The App may propose an update for your 
appliance.
If a programme is running, the App notifies 
that the update will start at the end of the 
programme.

During the update, the appliance shows 
in the display.
Do not switch off or unplug the appliance 
during update.

The appliance will be usable again at the end 
of the update, without any notification about 
successful update.

If an error occurs, the appliance shows 
in the display: just press any buttons or turn 
the knob to return to normal use.

10.6 Wi-Fi Always On
The Wi-Fi Always On function is available in 
the App.
This function keeps the appliance connected 
to the network even when the appliance is 
turned off.
The indicator  goes on and off 
intermittently.
It is possible to turn the appliance on by 
pressing the On/Off  button or through the 
App.

The Wi-Fi Always On function may affect 
your energy consumption.

11. SETTINGS
11.1 Acoustic signals
This appliance has different acoustic signals, 
that operate when:
• You activate the appliance (special short 

tune).
• You deactivate the appliance (special 

short tune).
• You touch the buttons (click sound).
• You make an invalid selection (3 short 

sounds).
• The programme is completed (sequence 

of sounds for about 1 minute).
• The appliance has a malfunction 

(sequence of short sounds for about 5 
minutes).

To deactivate/activate the acoustic signals 
set a one of the programme, touch the 
and the  buttons simultaneously for about 
2 seconds. The display shows 

If you deactivate the acoustic signals, 
they continue to operate when the 
appliance has a malfunction.

11.2 Child Lock
With this option you can prevent children from 
playing with the control panel.
To activate/deactivate this option, hold down 
the  button until  comes on/goes 
off on the display.
The appliance will default to this option after 
you switch it off.

11.3 Operating Hours Counter
It is possible to visualise the total operating 
time of the appliance in hours, starting from 
the first switching on. This value will count 
operating time of the cycles (does not include 
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pauses, delayed start time). To visualise this 
value, proceed as follows:
1. Switch the appliance on by pressing 

On/Off button.
2. Turn the programme knob to any 

programme (starting on1st position 
clockwise).

3. Press and hold the Stains  and Extra 
Rinse  buttons for some seconds (within 
10 seconds after the switching on. After 
these 10 seconds, the key combination 
activates and deactivates the acoustic 
signals).

4. After 3 seconds the total hours operated 
by the appliance are shown in the display: 
e.g. 1276 hours, the display shows the 
text Hr for 2 seconds, 12 (thousands and 
hundreds) for 2 seconds and 76 (tens and 
units).

If the procedure does not work (due to 
timeout, wrong programme dial position 
or wrong keys combination), switch the 
appliance off and repeat sequence from 
the beginning.

11.4 Factory Reset
This function allows to restore the factory 
default options. To activate this option follow 
steps below:

1. Switch the appliance on by pressing 
button.

2. Turn the programme knob to any 
programme.

3. Press and hold the  and 
buttons for some seconds (within 10 
seconds after the switching on. After 
these 10 seconds, the key combination 
activates and deactivates the acoustic 
signals).

4. The display will show  for about 5 
seconds.

If the procedure does not work (due to 
timeout, wrong programme dial position 
or wrong keys combination), switch the 
appliance off and repeat sequence from 
the beginning.

12. DAILY USE

WARNING!
Refer to Safety chapters.

12.1 Activating the appliance
1. Connect the mains plug to the mains 

socket. 
2. Open the water tap. 
3. Press the On/Off button for a few 

seconds to activate the appliance. 
A short tune sounds.

12.2 Loading the laundry
1. Open the appliance door. 
2. Empty the pockets and unfold the items 

before you put them in the appliance. 
3. Put the laundry in the drum, one item at a 

time. 
Do not put too much laundry in the drum.
4. Close the door firmly. 

CAUTION!

-Make sure that no laundry gets caught 
between the seal and the door to avoid risk of 
water leakage and damage to the laundry.
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-Washing heavily oiled, greasy stains or using 
fragrances perfume could cause damage to 
rubber parts of the washing machine.

12.3 Filling the detergent and 
additives

Table title

.

 - Compartment for detergent pods (Max 2 pods). 
When using detergent tablets, make sure that the 
Pods® option is activated.

 - Compartment for prewash phase an soak 
programme (powder detergent only).

 - Compartment for washing phase (powder 
detergent only).

Make sure that the Pods® option is de­
activated when using this compartment.

If using liquid detergent, remember to 
insert the container for liquid detergent 

.

 - Compartment for fabric softener and other liq­
uid treatments (fabric conditioner, starch).

 - Always follow the instructions that you find on 
the packaging of the detergent products, but we rec­
ommend that you do not exceed the maximum indica­
ted level ( ). This quantity will however guaran­
tee the best washing results.

After a washing cycle, if necessary, 
remove any detergent residue from the 
detergent dispenser.

Proceed as follows
1. Open the detergent dispenser. 

2. If a prewash phase is set, put the powder 
detergent in compartment . 

3. For main wash, choose the proper 
compartment depending on the type of 
detergent: 

a) Put the powder detergent in the 
compartment .

b) Pour the liquid detergent in the same 
compartment after inserting the relevant 
container .
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c) Put the tablets in the compartment . 
Make sure that the Pods® option is activated.

4. Pour fabric softener in the compartment 
. 

5. Close the detergent dispenser. 

12.4 Setting a programme
1. Turn the programme dial to select the 

desired washing programme. 
The indicator of the Start/Pause  button 
flashes.
The display shows an indicative programme 
duration.
2. To change the temperature and/or the 

spin speed, touch the related buttons. 

3. If desired, set one or more options by 
touching the related buttons. The related 
indicators illuminate on the display and 
the given information changes 
accordingly. 

If a selection is not possible an acoustic 
signal sounds and the display shows 

.

12.5 Additional information about 
daily use
The SensiCare System load detection
The SensiCare System adjusts automatically 
the programme duration to the laundry in the 
drum to achieve perfect washing results in 
the minimum possible time. The appliance 
detects the load in the first 30 seconds. In the 
programmes where Time Manager is 
available, during this phase the display play a 
simple animation. The drum rotates shortly. 
At the end of the load detection, in case of 
drum overload, the indicator  is 
flashing in the display. You can pause the 
appliance and remove the exceeding 
garments. If not the washing programme 
starts anyway. About 20 minutes after the 
programme start, the programme duration 
could be adjusted again depending on the 
capacity of water absorption of the fabrics. 
The SensiCare System is not available in 
programmes with short cycles.
Starting a programme
Touch the Start/Pause  button to start the 
programme. The related indicator stops 
flashing and stays on. The programme starts, 
the door is locked. The display shows the 
indicator The programme starts, the door is 
locked. The display shows the indicator .
Starting a programme with delay start
1. Touch the Delay Start  button 
repeatedly until the display shows the desired 
delay time.

2. Touch the Start/Pause  button. The 
appliance door locks and starts the 
countdown of the delay start. When the 
countdown is completed, the programme 
starts automatically.
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Interrupting a programme and changing 
the options.
1. When the programme is running, you can 
change only some options. Touch the Start/
Pause  button.
2. Change the options. The given information 
in the display changes accordingly

3. Touch the Start/Pause  again. The 
washing programme continues.
Cancelling a running programme
• Press the button On/Off  button to 

cancel the programme and to deactivate 
the appliance. Press again to activate the 
appliance.

• Rotate the selection knob to the "reset" 
position activate the appliance . Wait 2 
second. Now you can set a new washing 
programme.

End of the programme
• The appliance stops automatically. In the 

display  comes on. The acoustic 
signals operate (if they are active).

• The indicator of the Start/Pause  button 
goes off. The door locked  goes off 
and the door unlocks.

Thanks to anti-crease phase the appliance 
continues to operate with for 
approximately 30 minutes or more. The 
indicator  remains lit. You can remove 
the laundry any time.

• Press the On/Off button for some seconds 
to deactivate the appliance. Keep the door 
and the detergent dispenser slightly ajar to 
prevent mildew and odours.

Draining water out after end of cycle
If you have chosen a programme or an option 
that does not empty out the water of the last 
rinse you must remember to drain the water:
• Touch button Spin to decrease the spin 

speed proposed by the appliance
• Press the Start/Pause 
• When the programme is completed and 

the door locked indicator  goes off, you 
can open the door.

• On/Off  to deactivate the appliance.
Stand-by function
The Stand-by function automatically 
deactivates the appliance to reduce the 
energy consumption.

13. CARE AND CLEANING

WARNING!
Refer to Safety chapters.

13.1 Periodic cleaning schedule
Periodic cleaning helps to extend the life 
of your appliance. 
After each cycle, keep the door and the 
detergent dispenser slightly ajar to get air 
circulation and dry the humidity inside the 
appliance: this will prevent mildew and 
odours.
If the appliance is not used for a long time: 
close the water tap and unplug the appliance.
Indicative periodic cleaning schedule:

.

Descaling Twice a year

.

Maintenance wash Once a month

Clean door seal Every two months

Clean drum Every two months

Clean detergent dispens­
er

Every two months

Clean drain pump filter Twice a year

Clean the inlet hose and 
the valve filter

Twice a year

The following paragraphs explain how you 
should clean each part.
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13.2 Removing foreign objects

Make sure that pockets are empty and all 
loose elements are tied up before 
running your cycle.

Remove any foreign objects (such as metal 
clip, buttons, coins, etc) that you may find in 
the door seal, the filters and the drum. Refer 
to "Door seal with double lip trap", "Cleaning 
the drum", "Cleaning the drain pump" and 
"Cleaning the inlet hose and the valve filter" 
paragraphs. Be careful with curtains. Remove 
the hooks and put the curtains in a washing 
bag or pillowcase. If necessary, please 
contact the Authorised Service Centre.

13.3 External cleaning
Clean the appliance with mild soap and warm 
water only. Fully dry all the surfaces. Do not 
use a scouring pads or any scratching 
material.

CAUTION!
Do not use alcohol, solvents or chemical 
products.

CAUTION!
Do not clean the metal surfaces with 
chlorine-based detergent.

13.4 Descaling

If the water hardness in your area is high 
or moderate, we recommend that you 
use a water descaling product for 
washing machines.

Regularly examine the drum to check for 
limescale.
Regular detergents already contain water 
softening agents, but we recommend to run a 
cycle with an empty drum and a descaling 
product.

Always follow the instructions that you 
find on the packaging of the product.

13.5 Maintenance wash
The repeated and prolonged use of low 
temperature programmes can cause 
detergent deposits, fluff residues, bacterial 
growth inside the drum and the tub. This 
could generate bad odours and mildew. To 
eliminate these deposits and clean the inner 
part of the appliance, run a maintenance 
wash regularly (at least once a month).

Refer to "Cleaning the drum" paragraph.

13.6 Door seal with double lip trap
This appliance is designed with a self 
cleaning draining system, allowing light fluff 
fibers that fall off the clothes to be drained out 
with the water. Regularly examine the seal 
and if necessary clean as described in the 
following diagram. Coins, buttons, other small 
items can be recovered at the end of the 
cycle.

Clean it when needed, using ammonia cream 
cleanser agent without scratching the seal 
surface.

Always obey the instructions that you find 
on the packaging of the product.

Check and remove objects (if there are any) 
that could be trapped in the fold.
Make sure that no laundry remains between 
the seal and the door.
Use a moist cloth to wipe off any dirt or water 
residue left behind in the door seal after 
completion of program cycle.
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13.7 Cleaning the drum
Regularly examine the drum to prevent 
unwanted deposits.
Rust deposits in the drum may occur due to 
rusting foreign body in the washing or tap 
water containing iron
Clean the drum with special products for 
stainless steel.

Always follow the instructions that you 
find on the packaging of the product.
Do not clean the drum with acidic 
descaling products, scouring products 
containing chlorine or iron or steel wool.

For a thorough clean:
1. Remove all laundry from the drum. 
2. Add a small quantity of powder detergent 

into the empty drum, in order to rinse out 
any left residues. 

Occasionally, at the end of a cycle the 
display may show the icon : this is a 
recommendation to perform the “drum 
cleaning”. Once the drum cleaning has 
been performed, the icon disappears.

13.8 Cleaning the detergent 
dispenser
To prevent possible deposits of dried 
detergent, clotted fabric softener, formation of 
mould in the detergent dispenser, every two 
months carry out the following cleaning 
procedure how explained in the following 
diagrams:
1. Open the detergent dispenser. Press the 

catch downwards as indicated in the 
picture and pull it out. 

1

2

2. Remove the container for liquid 
detergent, if inserted. 

3. Lift up the top cover of the compartments 
to remove it. 

4. Wash the detergent dispenser and any 
insert under running water. 

ENGLISH 29



5. Make sure that all detergent residue is 
removed from the upper and lower part of 
the recess. Use a small brush to clean 
the recess. 

CAUTION!
Do not use sharp or metal brushes 
and sponges. 

Make sure that all detergent residue is 
removed from the upper and lower part of 
the recess. Use a small brush to clean 
the recess. 

6. Turn the dispenser up side down and 
open the bottom cover as indicated in the 
picture. 

2 1

7. Make sure that all detergent residue is 
removed from the conveyor. Use only soft 
damp clothes. 

8. Put bottom cover back to its position by 
aligning its holes on drawer hooks as 
indicated in the picture. Close it till "click" 
sound. 

CAUTION!
Press the bottom cover as indicated in 
the picture. Make sure that it is closed 
properly.

CLICK

9. Reassembly the drawer as follows: 
a. Place the bottom cover and press till 

"click" sound.
b. Place the top cover and press till 

"click" sound.
c. Insert the container for liquid 

detergent, if needed.
10. Insert the detergent dispenser into the 

guide rails and close it. Run the rinsing 
programme without any clothes in the 
drum. 
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.

13.9 Cleaning the drain pump filter
Regularly check the drain pump filter and 
make sure that it is clean.
Clean the drain pump filter if:
• The appliance does not drain the water.
• The drum does not turn.
• The appliance makes an unusual noise 

because of the blockage of the drain 
pump.

• The display shows the alarm code 

WARNING!
• Disconnect the mains plug from the 

mains socket.
• Do not remove the filter while the 

appliance operates.
• Do not clean the pump if the water in 

the appliance is hot. Wait until the 
water cools down .

• Repeat Step 3 several times by 
closing and opening the valve until the 
water stops flowing out.

Always keep a rag nearby to dry up any water 
spillages when removing the filter.
Proceed as following diagrams to clean 
the pump filter:

1.

1

2

2.

3.

180˚

4.

2

1
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5.

6.

7.

2

1

8.

2

1

1

WARNING!
Make sure that the impeller of the pump 
can rotate. If it does not rotate, contact 
the Authorised Service Centre. Make 
sure also that you tighten the filter 
correctly to prevent leakages.

13.10 Cleaning the inlet hose and the valve filter

It is recommended to clean both filters of 
the inlet hose and valve twice a year to 
remove any deposit, collected over the 
time. Proceed following diagrams to 
clean filters:

1.

1

2

3
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2.

3.

4.

45°

20°

13.11 Emergency drain
If the appliance cannot drain the water, carry 
out the same procedure, described in 
"Cleaning the drain pump" paragraph. If 
necessary, clean the pump.

13.12 Frost precautions
If the appliance is installed in an area where 
the temperature can reach values around 0° 
C or drop below, remove the remaining water 
from the inlet hose and the drain pump.
1. Disconnect the mains plug from the 

mains socket. 
2. Close the water tap. 
3. Put the two ends of the inlet hose in a 

container and let the water flow out of the 
hose. 

4. Empty the drain pump. Refer to the 
emergency drain procedure. 

5. When the drain pump is empty, install the 
inlet hose again. 

WARNING!
Make sure that the temperature is higher 
than 0 °C before you use the appliance 
again.
The manufacturer is not responsible for 
damages caused by low temperatures.
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14. CONSUMPTION VALUES
14.1 Comment
Table title

.

The QR code on the energy label supplied with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the appliance in the EU EPREL database. Keep 
the energy label for reference together with the user manual and all other documents 
provided with this appliance.
It is also possible to find the same information in EPREL using the link https://
eprel.ec.europa.eu and the model name and product number that you find on the rating 
plate of the appliance.
Values and programme duration may differ depending on different conditions (e.g. room 
temperature, water temperature and pressure, load size and type of laundry, supply 
voltage) and also if you change the default setting of a programme.

According to Commission Regulation Eu 2019/2023
Eco 40-60 pro­
gramme kg kWh Litres hh:mm % 

1) °C rpm2)

Full load 9 0.675 61.0 03:48 53.00 35.0 1351

Half load 4,5 0.380 46.0 02:53 53.00 28.0 1351

Quarter load 2,5 0.165 31.0 02:50 54.00 24.0 1351

1) Remaining moisture at the end of the spinning phase. The higher is the spin speed, the higher is the noise and 
the lower is the remaining moisture.
2) Maximum spin speed.

Common programmes
Table title

.

These values are indicative only.

Table title

Programme kg kWh Litres hh:mm % 
1) °C rpm2)

Cottons3)
90°C

9 2.700 100.0 03:30 52.00 85.0 1400

Cottons
60°C 9 1.700 95.0 03:10 52.00 55.0 1400

Cottons 20°4)
20°C

9 0.350 95.0 03:00 52.00 20.0 1400

Synthetics
40°C 3 0.550 55.0 02:10 35.00 40.0 1200
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Programme kg kWh Litres hh:mm % 
1) °C rpm2)

Delicates5)
30°C

2 0.350 55.0 01:10 35.00 30.0 1200

Wool/Silk
30°C 1,5 0.250 50.0 01:10 30.00 30.0 1200

1) Remaining moisture at the end of the spinning phase. The higher is the spin speed, the higher is the noise and 
the lower is the remaining moisture.
2) Reference indicator of the spin speed.
3) Suitable for washing heavily soiled textiles.
4) Suitable for washing lightly soiled cottons, synthetic and mixed fabrics.
5) It also performs as quick washing cycle for lightly soiled laundry.

Power consumption in different modes

Off (W) Stand-by (W) Delay start (W) Networked 
standby (W)

0.50 0.50 4.00 2.001)

Time to Off/Standby mode is 15 minutes maximum.

1) The energy consumption of the connected function is approximately 17.5 kWh per year. To disconnect this func­
tion, please refer to the chapter 'Wi-fi - Connectivity setup'.

15. QUICK GUIDE
15.1 Daily use
Table title

.

1 2 3

5 4
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Connect the mains plug to the mains socket.
Open the water tap.
Load the laundry.
Pour the detergent and other treatments in 
the proper compartment of the detergent 
dispenser. If you use tablets or single-dose 
detergents, please activate the Pods® option.

1. Push the On/Off  button to switch the 
appliance on.

2. Turn the programme dial to set the 
desired programme.

3. Set the desired options by means of the 
corresponding touch buttons.

4. To start the programme, touch the Start/
Pause  button.

5. The appliance starts.
At the end of the programme, remove the 
laundry.

Push the On/Off  button to switch the 
appliance off.

15.2 Care and cleaning
Periodic cleaning schedule will helps to 
extend the life of your appliance. 
After each cycle, keep the door and the 
detergent dispenser slightly ajar to get air 
circulation and dry the humidity inside the 
appliance: this will prevent mildew and 
odours.
If the appliance is not used for a long time: 
close the water tap and unplug the appliance.
Table title

.

Descaling Twice a year

Maintenance wash Once a month

Clean door seal Every two months

Clean drum Every two months

Clean detergent dispens­
er

Every two months

Clean drain pump filter Twice a year

Clean the inlet hose and 
the valve filter

Twice a year

The following paragraphs explain how you 
should clean some part.

Door seal with double lip trap
This appliance is designed with a self 
cleaning draining system, allowing light fluff 
fibers that fall off the clothes to be drained out 
with the water. Regularly examine the seal 
and if necessary clean as described in the 
following diagram. Coins, buttons, other small 
items can be recovered at the end of the 
cycle.

Clean it when needed, using ammonia cream 
cleanser agent without scratching the seal 
surface.

Always obey the instructions that you find 
on the packaging of the product.
Check and remove objects (if there are 
any) that could be trapped in the fold.
Make sure that no laundry remains 
between the seal and the door.
Use a moist cloth to wipe off any dirt or 
water residue left behind in the door seal 
after completion of program cycle.

Removing foreign objects

Make sure that pockets are empty and all 
loose elements are tied up before 
running your cycle.

Remove any foreign objects (such as metal 
clip, buttons, coins, etc) that you may find in 
the door seal, the filters and the drum. If 
necessary, please contact the Authorised 
Service Centre.
Cleaning the drain pump filter
Clean the filter regularly and, especially, if the 
alarm code  appears on the display.
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15.3 Programmes
Table title

Programme Load Product description
QuickCare 69min 

5 kg Cotton and synthetic items. This programme ensures a good washing 
performance in a short time.

Cottons 9 kg White and coloured cotton fabrics. Ideal for normal and heavy soil.

Synthetics 3 kg Synthetic items or mixed fabric items.

Delicates 2 kg Delicate fabrics such as acrylics, viscose, polyester items.

Wool/Silk 1,5 kg Machine washable wool, hand washable wool and delicates.

Rapid 20min 3 kg Cotton and synthetic items lightly soiled or worn only once.

Steam Refresh 1 kg Cotton and synthetic items that need to dewrinkle

Spin/Drain 9 kg All fabrics, except woollens and very delicate fabrics. Programme for 
spinning and draining the water.

Rinse 9 kg All fabrics, except woollens and very delicate fabrics. Programme for 
rinsing and spinning.

Sportswear 3 kg Mixed sportswear garment.

Duvet 3 kg Cotton items or mixed fabric items in dark colours.

Outdoor 
2 kg1)
1 kg2) Modern outdoor sporting garments.

Hygiene 9 kg
White cotton items. This programme removes more than 99,99% of 
bacteria and viruses3)
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Programme Load Product description

Eco 40-60 4) 9 kg White and coloured cottons. Normally soiled garments.

1) Washing programme.
2) Washing programme and waterproofing phase.
3) Tested for Staphylococcus aureus, Enterococcus faecium, Candida albicans, Pseudomonas aeruginosa and 
MS2 Bacteriophage in external test performed by Swissatest Testmaterialien AG in 2021 (Test Report No. 
202120117).
4) According to Commission Regulation EU 2019/2023, this programme at 40 °C is able to clean normally soiled 
cotton laundry declared to be washable at 40 °C or 60 °C, together in the same cycle.

For the reached temperature in the laundry, the programme duration and other data, please refer to 'Con­
sumption Values' chapter.
The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that perform at lower tem­
peratures and longer duration.

Loading the appliance to the maximum 
capacity indicated for each programmes 

helps to reduce energy and water 
consumption.

Suitable detergents for washing programmes
Programme Universal 

powder 1)
Liquid Univer­
sal

Liquid for col­
oureds

Delicates 
woolens

Special

QuickCare 69min 
-- ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- ▲

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) At temperature higher than 60 °C the use of powder detergent is recommended.

-- = Not recommended ▲ = Recommended 15.4 Detergent type and quantity.
• Use only detergents and other treatments 

specially made for washing machines. 
First, follow these generic rules:
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– powder detergents (also tablets and 
single-dose detergents) for all types of 
fabric, excluding delicate. Prefer 
powder detergents containing bleach 
for whites and laundry sanitization,

– liquid detergents (also single-dose 
detergents), preferably for low 
temperature wash programmes (60 °C 
max) for all types of fabric, or special 
ones for woollens only.

• Do not mix different types of detergents.
• Use less detergent if:

– you are washing a small load,
– the laundry is lightly soiled,
– there is large amounts of foam during 

washing.
Insufficient detergent may cause:
• unsatisfactory washing results,
• the wash load to turn grey,
• greasy clothes,
• mould in the appliance.
Excessive detergent may cause:
• sudsing,
• reduced washing effect,
• inadequate rinsing,
• a greater impact for the environment.

15.5 Configuring the appliance 
wireless connection
1. Press the On/Off  button for a few 

seconds to activate the appliance. Wait 
about 10 seconds before proceeding with 
wireless configuration. 

2. Select a programme by turning the 
programme dial. 

3. Press and hold the  and the 
buttons simultaneously for a few seconds 
until a 'click' sounds. Release the buttons. 

 appears on the display for 5 seconds 
and the indicator  starts blinking. 

The wireless module begins starting up.

Make sure that you APP is ready for 
connection.

4. After about 10 seconds,  (Access 
Point) appears on the display. 

The access point will be open for about 5 
minutes.
5. Configure the App on your smart device 

and follow the instructions to connect the 
appliance to your Wi-Fi network. 

6. If the connectivity is configured, when the 
programme information screen returns, 
the indicator  is on the display. 

Every time you switch the appliance on, 
the appliance takes about 10 seconds to 
connect to the network automatically. 
When the indicator  stops blinking the 
connection is ready.

To remove the wireless credentials, press 
and hold the  and the  buttons 
simultaneously for a few seconds until the 
second acoustic signal:  appears on the 
display.
To switch the wireless connection off after 
the connectivity is configured, press and 
hold the  and the  buttons 
simultaneously for a few seconds until the 
first acoustic signal. Release the buttons. 

 appears on the display for a few 
seconds.

If you switch the appliance off and on 
again, the wireless connection is 
automatically off.

 Wi-Fi - Connectivity setup
Table title

.

Wi-Fi module parameters

Frequency 2.412 - 2.472 GHz for Europe­
an market

Protocol IEEE 802.11b/g/n

Max Power <20 dBm

Encryption WPA, WPA2, WPA3
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15.6 Alarm Codes and possible failures
Table title

.

The appliance does not start or it stops during operation. First try to find a solution to the problem 
(refer to the tables).

WARNING!
Deactivate the appliance before carrying out any check.

Table title

.

Problem Possible solution 

The appliance does not fill 
with water properly.

• Make sure that the water tap is open.
• Make sure that the pressure of the water supply is not too low. For this infor­

mation, contact your local water authority.
• Make sure that the water tap is not clogged.
• Make sure that the inlet hose has no kinks, damages or bends.
• Make sure that the connection of the water inlet hose is correct.
• Make sure that the filter of the inlet hose and the filter of the valve are not 

clogged.

The appliance does not drain 
the water.

• Make sure that the sink spigot is not clogged.
• Make sure that the drain hose has no kinks or bends.
• Make sure that the drain filter is not clogged. Clean the filter, if necessary.
• Make sure that the connection of the drain hose is correct.
• Set the drain programme if you set a programme without drain phase. If the 

drain programme is not available in the programme dial, it can be set via App.
• Set the drain programme if you set an option which ends with water in the tub.

The appliance door is open 
or not closed correctly.

• Make sure that the door is properly closed.

Internal fail. No communica­
tion between electronic ele­
ments of the appliance.

• The programme was not finished properly or the appliance stopped too early. 
Switch the appliance off and on again.

• If the alarm code appears again, contact the Authorised Service Centre.

The mains supply is unsta­
ble.

• Wait until mains supply is stable.

The anti-flood device is on.
• Disconnect the appliance and close the water tap. Contact the Authorised 

Service Centre.

If the problem persists, contact the Authorised Service Centre. The necessary data for the service centre are on 
the rating plate

*Some alarm codes may not occur. Subject to change without notice.

16. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 

electronic appliances. Do not dispose of 
appliances marked with the symbol  with 
the household waste. Return the product to 
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your local recycling facility or contact your 
municipal office.
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Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka! Aitäh, et valisite meie 
seadme.
Table title

.

Jätkusuutlikkuse huvides vähendame paberkandjal materjalide osakaalu ja pakume 
kasutusjuhendeid veebis. Oma kasutusjuhendi leiate aadressilt electrolux.com/
manuals
Nõuandeid, brošüüre, tõrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate aadressilt 
electrolux.com/support

Ostke oma seadmele lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi aadressilt 
electrolux.com/shop

Jäetakse õigus teha muutusi.
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16. KESKKONNAASPEKTID............................................................................ 80

1.  OHUTUSTEAVE

 Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege 
kaasasolev juhend tähelepanelikult läbi.
Tootja ei vastuta kehavigastuste ega varalise kahju eest, mis 
on tingitud paigaldus- või kasutusnõuete eiramisest. Hoidke 
kasutusjuhendit kindlas ja kättesaadavas kohas, et saaksite 
seda vajadusel vaadata.
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1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste 
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet 
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet 
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte.

• Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat ning raske või keerulise 
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa 
pidevalt silma peal hoida.

• Alla 3-aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui 
täiskasvanu nende tegevust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed seadmega ei mängiks.
• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja 

kõrvaldage see nõuetekohaselt.
• Hoidke pesuained lastele kättesaamatuna.
• Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest eemal, kui selle 

uks on lahti.
• Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse 

lülitada.
• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega 

hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult koduse masinpestava pesu 

pesemiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise 

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide 

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades, 
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides, 
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist) 
kodumajapidamise kasutuskoormust.

• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Seadme maksimaalne pesukogus on 9 kg. Ärge ületage 

igale pesuprogrammile ette nähtud maksimumkogust (vt 
jaotist "Programmid").
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• Kasutatav veesurve veevarustuse ühenduskoha 
sisenemispunktis peab olema vahemikus 0,5 bar (0,05 
MPa) kuni 10 bar (1,0 MPa).

• Põhjal olevaid ventilatsiooniavasid ei tohi vaipkatte, mati või 
muu taolise materjaliga tõkestada.

• Seadme veevarustusega ühendamisel tuleb kasutada uusi 
kaasasolevaid voolikukomplekte või volitatud 
hoolduskeskusest saadud uusi voolikukomplekte.

• Vanu voolikukomplekte ei tohi kasutada.
• Kui toitejuhe on vigastatud, laske see elektriohutuse 

tagamiseks välja vahetada tootja, selle volitatud 
hoolduskeskuse või vastavat kvalifikatsiooni omava isiku 
poolt.

• Enne mistahes hooldust lülitage seade välja ja eemaldage 
toitepistik pistikupesast.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks kõrgsurve vee- ega 
aurupihustit.

• Puhastage seadet niiske lapiga. Kasutage ainult 
neutraalseid pesuaineid. Ärge kasutage abrasiivseid 
vahendeid, küürimiskäsnu, lahusteid ega metallesemeid.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

Paigaldamisel tuleb järgida kehtivaid 
kohalikke eeskirju.

• Eemaldage kogu pakend ja 
transpordipoldid, sealhulgas kummihari 
koos plastist vahepuksiga.

• Pange transpordipoldid kindlasse kohta 
hoiule. Kui seadet tahetakse teise kohta 
viia, tuleb transpordipolte kasutada trumli 
paigalekinnitamiseks, et vältida seadme 
kahjustamist.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Järgige seadmega kaasasolevaid 
paigaldusjuhiseid.

• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 
kasutada.

• Ärge paigutage seadet kohta, kus 
temperatuur jääb alla 0 °C või kohta, kus 
see puutub kokku välisõhuga.

• Seadme alla jääv põrand peab olema sile, 
stabiilne, kuumakindel ja puhas.

• Veenduge, et seadme ja põranda vahel 
oleks tagatud õhuringlus.

• Kui te seadme püsivalt oma kohale 
asetate, jälgige loodi kasutades, et see 
oleks täiesti rõhtsalt. Vastasel juhul tõstke 
või langetage tugijalgu.

• Ärge paigaldage seadet põrandas oleva 
äravoolukoha peale.

• Ärge pritsige seadmele vett ega laske sel 
kokku puutuda liigse niiskusega.

• Ärge paigaldage seadet kohta, kus selle 
ust ei saa täielikult avada.
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• Ärge asetage seadme alla võimaliku 
lekkevee kogumiseks anumaid. Sobivate 
tarvikute kohta saate lisateavet volitatud 
teeninduskeskusest.

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• HOIATUS: See seade on ette nähtud 
paigaldamiseks/ühendamiseks hoone 
maandatud ühendusega.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 
elektriohutut pistikupesa.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Ärge kasutage mitmikpistikuid ega 
pikenduskaableid.

• Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut 
ega -juhet. Kui seadme toitekaabel tuleb 
välja vahetada, siis pöörduge meie 
hoolduskeskusse.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast paigalduse lõpuleviimist. 
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib 
juurdepääs toitepistikule.

• Ärge katsuge toitejuhet ega toitepistikut 
märgade kätega.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge 
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni 
pistikust.

2.3 Veeühendus
• Sissetuleva vee temperatuur ei tohi 

ületada 25 °C.
• Vältige veevoolikute kahjustamist.
• Enne ühendamist uute või pikalt 

kasutamata torudega või pärast 
parandustöid või uute seadeldiste (nt 
veemõõdikute) paigaldamist laske veel 
mõnda aega voolata, kuni see on puhas ja 
selge.

• Seadme esmakordsel kasutamisel ja 
pärast seda kontrollige, ega kuskil pole 
lekkeid.

• Ärge kasutage pikendusvoolikut, kui 
sisselaskevoolik on liiga lühike. 
Sisselaskevooliku asendamiseks 
pöörduge volitatud teeninduskeskuse 
poole.

• Seadme lahtipakkimisel on võimalik, et 
vesi voolab tühjendusvoolikust välja. Selle 
põhjuseks on tehases läbi viidud seadme 
testimine koos veega.

• Tühjendusvoolikut saate pikendada 
maksimaalselt 400 cm-ni. Teise 
tühjendusvooliku ja pikenduse saamiseks 
pöörduge volitatud teeninduskeskusesse.

• Pärast paigaldamist veenduge, et on 
tagatud juurdepääs kraanile.

2.4 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, elektrilöögi, tulekahju, 
põletuste või seadme kahjustamise oht!

• Järgige pesuainepakendil toodud 
ohutusjuhiseid.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge peske masinas riideesemeid, mis on 
õlised, rasvased või määrdeainetega 
määrdunud. See võib kahjustada seadme 
kummiosi. Enne masinasse panekut tuleks 
selliseid esemeid eelnevalt käsitsi pesta.

• Seadme plast- ja kummiosade 
kahjustamise vältimiseks hoiduge 
pesuparfüümide kasutamisest.

• Ärge puudutage klaasust, kui programm 
töötab. Klaas võib minna kuumaks.

• Kõik metallist esemed peavad olema riiete 
küljest eemaldatud.

2.5 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
vähemalt 10 aasta jooksul saadaval 
järgmised tagavaraosad: mootorid ja 
mootoriharjad, mootori ja trumli 
ülekandesüsteem, pumbad, amortisaatorid 
ja vedrud, pesutrummel, trumliraam ja 
vastavad kuullaagrid, kütteseadmed ja 
kuumutuselemendid, sh soojuspumbad, 
torud ja nende juurde kuuluvad tarvikud, 
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sealhulgas voolikud, ventiilid, filtrid ja 
veesulgurid, trükkplaadid, elektroonilised 
kuvarid, survelülitid, termostaadid ja 
andurid, tarkvara ja püsivara, sealhulgas 
seadistatud tarkvara, uks, uksehing ja -
tihendid, muud tihendid, ukse 
lukumehhanism, plastikust lisatarvikud, 
näiteks pesuainejaoturid. Kestus võib teie 
riigis olla pikem. Lisateabe saamiseks 
vaadake meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 

Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.6 Jäätmekäitlus

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust ja 
veevarustusest.

• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja 
visake ära.

• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 
või lemmikloomade seadmesse 
lõksujäämist.

• Seadme äraviskamisel tuleb järgida 
elektri- ja elektrooniliste jäätmete 
kõrvaldamise (WEEE) kohalikke eeskirju.

3. TOOTE KIRJELDUS
3.1 Seadme ülevaade

1 2 3 9

5

6

7

4

10

8

11 12

1 Tööpind
2 Pesuaine jaotur
3 Juhtpaneel
4 Ukse käepide

5 Andmesilt
6 Tühjenduspumba filter
7 Jalad seadme loodimiseks
8 Tühjendusvoolik
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9 Sisselaskevooliku ühendus
10 Toitekaabel
11 Transpordipoldid

12 Voolikutugi

Table title

.

 

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Teave andmeplaadil:
A. QR-KOOD
B. Mudeli nimi
C. Toote number
D. Elektrilised klassifitseerimised
E. Seerianumber

.

Toote registreerimiseks ja sellest suurima kasu saamiseks skannige seadmel olev QR-kood.
 •  Juurdepääs oma seadme üksikasjadele, dokumentatsioonile ja artiklitele selle kohta, 

kuidas parimaid funktsioone kasutada (Kasutusjuhend on saadaval ka electrolux.com/
manuals )

•  Hankige kasutusnõuandeid, tõrkeotsingu teavet, hooldus- ja remonditeavet (saadaval ka 
electrolux.com/support )

•  Ostke oma seadmele lisatarvikuid, kulumaterjale ja originaalvaruosi (saadaval ka 
electrolux.com/shop )

4. TEHNILINE TEAVE
Table title

.

Mõõdud Laius/ kõrgus/ kogusügavus 59,6 cm /84,7 cm /60,1 cm

Elektriühendus Pinge
Koguvõimsus
Kaitse
Sagedus

230 V
1900 W
10 A
50 Hz

Kaitsetase tahkete osakeste ja niiskuse juurdepääsu eest on tagatud kaitsekat­
tega, välja arvatud juhtudel, kus madalpingeseadmel puudub kaitse niiskuse 
eest

IPX4

Veesurve Minimaalne
Maksimaalne

0,5 bar (0,05 MPa)
10 bar (1,0 MPa)

Veevarustus 1) Külm vesi

Maksimumkogus Cotton (Puuvillane) 9 kg

1) Ühendage vee sisselaskevoolik 3/4'' keermega kraani külge.

5. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.
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5.1 Lahtipakkimine
1. Avage uks. Eemaldage trumlist kõik 

esemed. 

 

Seadmega kaasnevad tarvikud 
võivad mudelist olenevalt varieeruda.

2. Pange pakkeelement seadme taha 
põrandale ja seejärel asetage seade 
tagumise küljega ettevaatlikult selle 
peale. Eemaldage põhja alt kaitse. 

1

2

ETTEVAATUST!
Ärge pange pesumasinat maha 
esikülg ees.

3. Pange seade uuesti püstisesse 
asendisse. Eemaldage toitekaabel ja 
tühjendusvoolik vooliku hoidikute küljest. 

HOIATUS!
On näha, et vesi voolab 
tühjendusvoolikust välja. See on 
tingitud asjaolust, et seadet on 
tehases testitud.

4. Eemaldage kolm transpordipolti ja 
tõmmake välja plastikust vahepuksid. 

Soovitatav on pakend ja 
transpordipoldid võimaliku 
hilisema transportimise tarbeks 
alles hoida.

5. Pange aukudesse plastikkorgid, mille 
leiate kasutusjuhendiga kaasnenud kotist. 

5.2 Paigaldusinfo
Paigaldamine ja loodimine
Reguleerige seadme asendit, et vältida 
vibratsiooni, müra ja liikumist seadme 
töötamise ajal.
1. Paigaldage seade tasasele ja kõvale 

põrandale. Seade peab olema loodis ja 
stabiilne. Kontrollige, et masin ei puutuks 
vastu seina või köögikappe ja veenduge, 
et õhk saaks seadme ümber vabalt 
liikuda.
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2. Tasakaalustamiseks lõdvendage või 
pingutage tugijalgu. Kõik tugijalad peavad 
olema tugevalt vastu põrandat.

HOIATUS!
Tasakaalu reguleerimiseks ärge asetage 
seadme tugijalgade alla pappi, puitu või 
muid sarnaseid materjale.

Sisselaskevoolikud

ETTEVAATUST!
Veenduge, et voolikud on täiesti terved ja 
et ühenduskohad ei leki. Ärge kasutage 
pikendusvoolikut, kui sisselaskevoolik on 
liiga lühike. Sisselaskevooliku 
asendamisega seotud teabe saamiseks 
pöörduge teeninduskeskuse poole.

1. Vajadusel ühendage vee sisselaskevoolik 
seadme tagaküljele. Tavaliselt on see 
juba tehases paigaldatud.

20º20º

45º45º

2. Paigutage voolik vasakule või paremale, 
sõltuvalt veekraani asukohast. 
Sisselaskevoolik ei tohi asetseda 
vertikaalasendis.

3. Vajadusel lõdvendage õige asendi 
saavutamiseks rõngasmutrit.

4. Ühendage vee sisselaskevoolik 3/4'' 
keermega külmaveekraani külge.

5. Mõned mudelid võivad sisaldada vee 
sulgemisseadmega sisselaskevoolikut. 
See seade hoiab ära veelekked vooliku 
loomuliku vananemise tõttu. Aknas olev 
sektor näitab seda viga A. Selle 
ilmnemisel sulgege veekraan ja võtke 
vooliku asendamiseks ühendust volitatud 
teeninduskeskusega.

3/4”

3/4”

A

A

A

HOIATUS!
Sissetuleva vee temperatuur ei tohi 
ületada 25 °C.

Vee äravool
Tühjendusvoolik peaks asetsema kõrgusel 
mitte vähem kui 60 cm ja mitte rohkem kui 
100 cm.

Tühjendusvoolikut saate pikendada 
maksimaalselt 400 cm-ni. Muu 
tühjendusvooliku ja pikenduse ostmiseks 
pöörduge volitatud hoolduskeskusesse.

Veenduge, et tühjendusvoolik moodustab 
silmuse, mis takistab osakeste liikumist 
seadmest valamusse.
Ühendage tühjendusvoolik äravoolutoruga ja 
kinnitage see klambriga. Veenduge, et 
tühjendusvoolik moodustab silmuse, mis 
takistab osakeste liikumist seadmest 
valamusse.
Pange voolik otse sisseehitatud 
tühjendustorusse ruumi seinal ja kinnitage 
see klambriga.
Ilma plastikust voolikujuhikuta, valamu 
äravoolutorule – ühendage tühjendusvoolik 
valamu äravoolutoruga ja kinnitage see 
klambriga.
Tühjendusvooliku saab painutada U-
kujuliseks ja asetada ümber plastjuhiku. 
Valamu serval – kinnitage juhik veekraanile 
või seinale.
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Veenduge, et plastikust juhik ei liigu, kui 
seadet tühjendatakse, ja et 
tühjendusvooliku otsa ei ole vette 
lükatud. Seadmesse võib tekkida musta 
vee tagasivool. Ostke tarvikuid volitatud 
tarnijalt.

Ventilatsiooniavaga püstiktorusse – sisestage 
tühjendusvoolik otse äravoolutorusse või 
püstikutorusse

Tühjendusvooliku ots peab alati olema 
ventileeritud, s.t et tühjendustoru 
sisediameeter (min 38 mm - min. 1.5") 
peab olema tühjendusvooliku 
välisdiameetrist suurem.

Table title

.

Tühjendusvooliku saab ühendada erinevatel viisidel:

min.600 mm

max.1000 mm

(*)

(*)
(*)

(*) Võidakse muuta ilma ette teatamata.

5.3 Elektriühendus
Kui paigaldustööd on lõpetatud, võite 
toitejuhtme seinakontakti ühendada.
Nõutavad elektrivõrgu parameetrid leiate 
andmesildilt ja jaotisest „Tehnilised andmed“. 
Veenduge, et need vastavad teie toitevõrgu 
näitajatele.
Kontrollige, kas teie kodune elektrivõrk 
suudab maksimumkoormusele vastu pidada 
ning arvestage ka muude kasutusel olevate 
seadmetega.

Ühendage seade maandatud pistikupessa. 

Pärast seadme paigaldamist tuleb tagada 
hõlbus juurdepääs toitekaablile.
Seadmega seotud elektritööde läbiviimiseks 
pöörduge meie volitatud teeninduskeskusse.
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Tootja ei võta mingisugust vastutust 
kahjustuste või vigastuste eest, mis on 

põhjustatud eelnimetatud ettevaatusabinõu 
eiramisest.

6. JUHTPANEEL
6.1 Juhtpaneeli kirjeldus

2 3 4 5 6 7

14 13 10

1

9 81112

1 Programminupp
2 Tsentrifuugimine vähendamisvalikute 

puutenupp 
3 Temperatuur puutenupp 
4 Ekraan
5 Viitkäivitus puutenupp  ja Wi-Fi 

ühendus 
6 Ajahaldur puutenupp 
7 Start/Paus puutenupp 

8 Pods® puutenupp
9 Auruga kerge triikimine puutenupp 

10 Vaikne puutenupp 
11 Lisaloputus puutenupp 
12 Plekid puutenupp 
13 Eelpesu puutenupp 
14 Sees/Väljas surunupp 

6.2 Ekraan
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Table title

.

Temperatuuriala:
Temperatuuri indikaator
Külma vee indikaator

Lapseluku indikaator.

Viitkäivituse indikaator.

Wi-Fi-ühenduse indikaator. Kaugkäivituse 
indikaator.

Lukustatud ukse indikaator.

Digitaalne indikaator võib näidata:
• Programmi kestust (nt ).

• Viivitusaeg (nt ).

• Tsükli lõppu ( ).

• Hoiatuskoodi (nt ).

• RAKENDUSE kasutamisel: , 

 (pääsupunkt),  (värsken­
dus). Vt jaotist "'WiFi – ühenduse sea­
distamine".

• Seadme kogu töötundide arvu näit. Li­
sateavet leiate jaotise „Seaded” alalõi­
gust „Töötundide loendur”.

.

Ajahalduri tulbatasemete indikaator.

Maksimaalse pesukoguse indikaator.

 Vilgub, kui pesu kogus ületab vali­
tud programmi puhul lubatud maksimum­
koguse.

Pesu lisamise indikaator. Süttib pesufaasi 
algusjärgu ajaks, mil kasutaja saab sead­
me veel seisma panna ja vajadusel pesu 
juurde lisada.

Vaikne indikaator.

Loputusvee hoidmise indikaator.

Tsentrifuugimise ala:
Tsentrifuugimiskiiruse indikaator
Tsentrifuugimiseta funktsiooni indikaator. 
Tsentrifuugimistsükkel on väljas.

Aurufaasi indikaator.

Kortsumisvastase tsükli indikaator. Lisa­
teabe saamiseks lugege lõiku Auruga ker­
ge triikimine igapäevase kasutamise kohta.

Trumli puhastamise indikaator.
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7. KETAS JA NUPUD
7.1 Sissejuhatus

Valikuid/funktsioone ei saa kõigi 
pesuprogrammidega valida. Kontrollige 
valikute/funktsioonide ja programmide 
omavahelist sobivust jaotisest 
"Programmitabel". Valikud/funktsioonid 
võivad ka teineteist välistada; sel juhul ei 
lase seade omavahel mittesobivaid 
valikuid/funktsioone valida.

7.2 Sees/Väljas 
Seadme sisse- või väljalülitamiseks vajutage 
paar sekundit seda nuppu. Seadme sisse- või 
väljalülitamisel kõlavad kaks erinevat heli.
Kuna ooterežiimi funktsioon lülitab seadme 
automaatselt mõne minuti pärast energia 
kokkuhoidmise nimel välja, tuleb see teil 
uuesti sisse lülitada.
Täpsemat teavet leiate peatükis Igapäevane 
kasutamine olevast jaotisest Ooterežiim.

7.3 Temperatuur 
Pesuprogrammi valimisel soovitab seade 
automaatselt vaiketemperatuuri.
Puudutage järjest seda nuppu, kuni ekraanile 
ilmub soovitud temperatuuri näit.
Kui ekraanil kuvatakse indikaatorid , ei 
kuumuta seade vett.

7.4 Tsentrifuugimine 
Programmi seadmisel valib seade 
automaatselt vaikepöörlemiskiiruse. Ekraanil 
kuvatakse ainult seadistatud programmi 
puhul saadaolevad tsentrifuugimiskiirused.
Täiendavad tsentrifuugimisfunktsioonid:
•  Tsentrifuugimiseta funktsioon 

Süttib vastav indikaator. Valige see 
funktsioon, et kõik tsentrifuugimistsüklid 
välja lülitada. Seade teostab ainult valitud 
pesuprogrammi tühjendustsükli. Valige 
see funktsioon väga õrnade kangaste 

puhul. Loputustsükkel kasutab mõne 
pesuprogrammi puhul rohkem vett.

•  Loputusvee hoidmise funktsioon 
Süttib vastav indikaator. 
Lõputsentrifuugimist ei teostata. Viimane 
loputusvesi jäetakse trumlisse, et riided ei 
kortsuks. Pesuprogrammi lõpus jääb vesi 
trumlisse. Uks jääb lukustatuks ja trummel 
pöörleb regulaarselt, et vältida riiete 
kortsumist. Ukse avamiseks tuleb enne 
trummel veest tühjendada. Nupu Start/
Paus  vajutamisel teeb seade 
tsentrifuugimistsükli ja laseb vee välja.

7.5 Eelpesu 
Selle valiku abil saab pesuprogrammile lisada 
eelpesu faasi.
Süttib vastava puutenupu kohal asuv 
indikaator.
Kasutage seda funktsiooni pesuprogrammile 
30 °C eelpesutsükli lisamiseks.
See funktsioon sobib tugevasti määrdunud 
pesu, eeskätt liivaste, tolmuste, mudaste jms 
riiete puhul.

See valik võib pikendada programmi 
kestust.

7.6 Plekid 
Puudutage seda nuppu, et lisada 
programmile plekieemaldusfaas.
Süttib vastava puutenupu kohal asuv 
indikaator.
Kasutage seda valikut raskestieemaldatavate 
plekkidega pesu pesemisel.

Selle valiku seadistamisel lisage lahtrisse 
plekieemaldaja.

See funktsioon pikendab programmi 
kestust.
See funktsioon ei ole saadaval, kui 
temperatuur on madalam kui 40 °C.
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7.7 Püsiv Lisaloputus 
Selle valiku puhul saate lisada valitud 
pesuprogrammile mõned loputustsüklid.
Kasutage seda juhul, kui kellelgi esineb 
allergiat pesupulbrijääkide suhtes või kellelgi 
on tundlik nahk. Tänu selle valiku 
lisafunktsioonidele jaotub kangapehmendaja 
pesuesemetel ühtlaselt ja tugevdab mõju 
kangastele. Seda soovitatakse 
pesupehmendi kasutamisel.

See funktsioon pikendab programmi 
kestust.

Puutenupu kohal asuv vastav indikaator 
süttib ja jääb ka järgmiste tsüklite ajaks 
põlema, kuni valik välja lülitatakse.

7.8 Vaikne 
Seda nuppu puudutades saate vaikse režiimi 
sisse-välja lülitada.
Vahepealne ja lõputsentrifuugimine 
teostatakse õrnemalt ja programm lõpeb 
trumlisse jäetava veega. Nii vähendatakse 
esemete kortsumist.
Ekraanil kuvatakse lukustatud ukse indikaator 

. Uks jääb lukustatuks. Trummel pöörleb 
regulaarselt, et vähendada kortsumist. Ukse 
avamiseks tuleb enne trummel veest 
tühjendada.
Kuna tegemist on väga vaikse programmiga, 
sobib see kasutamiseks öösel, mil saab 
kasutada ka odavamat elektrit. Mõne 
programmi puhul kasutatakse loputamisel 
rohkem vett.

Puudutades nuppu Start/Paus , teostab 
seade ainsa tühjendustsükli.

Umbes 18 tunni pärast väljutab seade 
automaatselt trumlist vee.

7.9 Auruga kerge triikimine
See valik lisab aurutsükli, millele järgneb 
pesufaasi lõpus teostatav lühike 
kortsumisvastane tsükkel. Aurutsükkel 
vähendab riidel olevaid kortse ja hõlbustab 

triikimist. See valik pole kõigi programmidega 
kättesaadav. Optimaalsete tulemuste 
saavutamiseks on selle valikuga 
maksimaalne koormus 2 kg (umbes 8–10 
särki), sest aur töötab paremini, kui trumlis on 
rohkem ruumi. Kui valitud on Auruga kerge 
triikimine funktsioon, kuvatakse ekraanil 
maksimaalne pesukogus 2 kg ja programmi 
aeg muutub vastavalt. Aurufaasi ajal vilgub 
vastav indikaator . Programmi lõppemisel 
kuvatakse ekraanil null , indikaator 
põleb ühtlaselt. Seejärel algab 
kortsumisvastane faas, indikaator  vilgub 
ja Start/Paus  süttib. Trummel ligub 
umbes 30 minuti jooksul kergelt, et aur saaks 
toimida.
Kortsumisvastase faasi katkestamiseks 
toimige alljärgnevalt:
• Seadme sisse- või väljalülitamiseks 

vajutage paar sekundit nuppu Sees/Väljas 
.

• Programminupu keeramine teise 
asendisse.

Auru valimiseks vajutage  Auruga 
kerge triikimine nuppu. Ekraanil kuvatakse 

 ja  ja nupp Start/Paus  helendab 
samuti. Kortsumisvastase tsükli lõpus 
trummel peatub, indikaator kustub, uks 
avaneb lukustusest. Kasutaja saab igal ajal 
kortsumisvastase tsükli katkestada:
• vajutades mõni sekund nuppu Sees/Väljas

 seadme aktiveerimiseks või 
deaktiveerimiseks;

• keerates valikunupu teise asendisse.

Väike pesukogus aitab saavutada 
paremaid tulemusi.

7.10 Pods®
Puudutage seda nuppu valiku Pods® sisse- 
või väljalülitamiseks.
Sisselülitamisel süttib vastav näidikutuli.
Järgige pesuainekapslite tootja doseerimise 
ja hoiustamise juhiseid.
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Pange pesuaine jaoturi Pods® lahtrisse 
maksimaalselt kaks pesuainetabletti või 
pesuaine üksikannust.
Valik jääb aktiivseks ka järgmisteks tsükliteks, 
kuni see deaktiveeritakse ja kui seda saab 
seadistatud programmiga valida.

7.11 Viitkäivitus  
Selle valikuga saate programmi alguse 
endale sobivamale ajale edasi lükata.
Puudutage järjest nuppu, et valida vajalik 
viivitusaeg. Aeg pikeneb 1-tunniste 
sammudena kuni 20 tunnini.

Ekraanil kuvatakse indikaator  ja valitud 
viivituse aeg. Pärast nupu Start/Paus 
puudutamist alustab masin pöördloendust ja 
uks on lukustatud.

Viitkäivitus  seadistab ka kaugkäivituse : 
lisateabe saamiseks vaadake peatükki "Wi-Fi 
– Ühenduvuse seadistamine".

7.12 Ajahaldur 
Selle valikuga saate programmi kestust 
vähendada vastavalt pesu kogusele ja 
määrdumistasemele.
Pesuprogrammi valimisel kuvatakse ekraanil 
selle vaikekestus ja kriipsud .

 sobib täiskoguses tavaliselt määrdunud 
esemete puhul.

 kiirtsükkel täiskoguses kergelt 
määrdunud esemete puhul.

 väga lühike tsükkel väiksema koguse 
kergelt määrdunud esemete puhul 
(soovitatavalt pool kogust).

 kõige lühem tsükkel väikese 
pesukoguse värskendamiseks.
Ajahaldur on saadaval ainult koos tabelis 
olevate programmidega.

Table title

Indikaator

Co
tto

ns
 

Sy
nt

he
tic

s 

 1) ■ ■

■ ■

■ ■

 2) ■ ■

 2) ■ ■

1) Kõigi programmide vaikekestus.
2) See valik Ajahaldur pole 90 °C juures saadaval.

Ajahaldur auruprogrammidega 
Auruprogrammi valimisel saate selle nupuga 
valida kolme aurutaseme vahel; programmi 
kestus väheneb järgmiselt:
Table title

.

Indikaator Aja vähendamine 

maksimaalne

keskmine

minimaalne

Mõne seadme puhul väheneb programmi 
kestus ilma kriipsukesi kuvamata.

7.13 Start/Paus 
Seadme käivitamiseks, peatamiseks või 
käimasoleva programmi katkestamiseks 
puudutage nuppu .

 tähendab, et saate tsükli peatada ja 
rõivaid lisada või eemaldada. Kui ikoon on 
süttinud, saate alati ukse avada.

• Puudutage Start/Paus  nuppu. 
Oodake, kuni ukseluku indikaator 
lõpetab vilkumise ja kustub.

• Nüüd saate ukse avada, esemeid lisada 
või eemaldada.

EESTI 55



• Sulgege uks ja puudutage nuppu Start/
Paus . Programm või viitkäivitus 
jätkab tööd

8. PROGRAMMID
8.1 Programmitabel
Table title

Programm
Vaiketempera­
tuur
Temperatuuriva­
hemik

Aluseks 
võetud 
pöörlemis­
kiirus
Tsentrifuu­
gimiskiiru­
se vahemik 
(p/min)

Maksi­
mum­
kogus

Programmi kirjeldus
(Pesu tüüp ja määrdumisaste)

QuickCare 69min
30 °C
60-30 °C

1400 p/min
(1400 – 400)

5 kg Puuvillased ja tehiskiust segakangad. Sobib ideaalselt igapäeva­
se pesu pesemiseks lühikese aja jooksul, riiete paremaks hool­
damiseks ja puhastamiseks juba 30 °C juures.

Cottons 
40 °C
90 °C – külm

1400 p/min
(1400 – 400)

9 kg Valged ja värvilised puuvillased kangad. Ideaalne tavaliste ja tu­
gevate plekkide jaoks.

Synthetics 
30 °C
60 °C – külm

1200 p/min
(1200 – 400)

3 kg Sünteetilised või segakangast esemed.. Tavaline määrdumine.

Delicates 
30 °C
40 °C – külm

800 p/min
(1200 – 400)

2 kg Õrnad kangad nagu akrüül, viskoos, polüester ja muud õrnpesu 
eeldavad segakangad. Tavaline määrdumine.

Wool/Silk 
40 °C
40 °C – külm

1200 p/min
(1200 – 400)

1,5 kg Masinaga pestav vill, käsitsi pestav vill ja muud kangad, millel on 
hooldussümbol „käsipesu“1).

Rapid 20min 
30 °C
40°C - 30°C

1200 p/min
(1400 – 400)

3 kg Puuvillased ja tehiskiust esemed, mis on kergelt määrdunud või 
mida on kantud vaid üks kord.

Steam Refresh - 1 kg Puuvillased, tehiskiust ja segakangast esemed. Spetsiaalne pe­
suta aurutsükkel, mida saab kasutada kuivatatud triigitava pesu 
ettevalmistamiseks või värskete rõivaste värskendamiseks. See 
programm vähendab kortse ja lõhnu ning pehmendab kiude. Är­
ge kasutage mingit pesuainet.

Spin/Drain 1400 p/min
(1400 – 400)

9 kg Pesu tsentrifuugimiseks ja trumli veest tühjendamiseks. Kõik 
materjalid, välja arvatud villased ja õrnad kangad.

Rinse 1400 p/min
(1400 – 400)

9 kg Kõik materjalid, välja arvatud villased ja väga õrnad kangad. 
Programm pesu loputamiseks ja tsentrifuugimiseks. Vaiketsen­
trifuugimiskiirus on puuvillase pesu jaoks kasutatav kiirus. Vä­
hendage tsentrifuugimiskiirust vastavalt pestava pesu tüübile. 
Vajadusel valige loputuskordade lisamiseks funktsioon Lisalopu­
tus. Seade sooritab madalal tsentrifuugimiskiirusel õrnad loputu­
sed ning lühikese tsentrifuugimise.
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Programm
Vaiketempera­
tuur
Temperatuuriva­
hemik

Aluseks 
võetud 
pöörlemis­
kiirus
Tsentrifuu­
gimiskiiru­
se vahemik 
(p/min)

Maksi­
mum­
kogus

Programmi kirjeldus
(Pesu tüüp ja määrdumisaste)

Sportswear
30 °C
60 °C – külm

1200 p/min
(1200 – 400)

3 kg Tehiskiust spordiriided. See programm on mõeldud kaasaegsete 
välispordiriiete või spordiriiete (võimlemis-, rattasõidu-, jooksu- 
vms) kergeks pesemiseks.

Duvet 
30 °C
60 °C – külm

800 p/min
(800 – 400)

3 kg Eriprogramm sünteetilisele või sulg- ja udusulgtäidisega tekile, 
vatitekile, voodikattele jms. Kasutage vedelat õrnatoimelist pesu­
vahendit, näiteks villapesuvahendit.

Outdoor 
30 °C
40 °C – külm

1200 p/min
(1200 – 400) 2kg2)

1 kg3)
Ärge kasutage pesupehmendajat ning vaadake ega pesuaine­
lahtris pole pesupehmendaja jääke.
Pealis-, tehniliste, spordiriiete ning veekindlate, õhku läbi­
laskvate ja eemaldatava fliis- või sisevoodriga tuulejakkide 
kuivatamiseks. Soovitatav pesukogus on 2 kg. Programmi võib 
kasutada ka materjali vetthülgavate omaduste taastamiseks riie­
te puhul, millel on spetsiaalne vett tõrjuv pealiskiht. Vetthülgava­
te omaduste taastamistsükli läbiviimiseks toimige järgmiselt.

• Kallake pesuaine lahtrisse .
• Kallake spetsiaalne vetthülgava kihi taastamisvahend pesu­

pehmendaja lahtrisse .
• Vähendage pesukogust tasemeni 1 kg.
Vetthülgavate omaduste parandamiseks kuivatage riideid trum­
melkuivatis, valides Outdoor kuivatusprogrammi (kui see on ole­
mas ja kui rõivaeseme hooldussilt lubab eset trummelkuivatada).

Hygiene 
60 °C

1400 p/min
(1400 – 400)

9 kg Valged puuvillased esemed. See kõrge efektiivsusega auruga 
kombineeritud pesuprogramm eemaldab enam kui 99,99 % bak­
teritest ja viirustest4) temperatuuri hoidmine kogu pesemisfaasi 
jooksul üle 60 °C; koos aurufaasis kiududele mõjuva täiendava 
toimega tagab tõhustatud loputusfaas pesuvahendi ja mikroor­
ganismide jääkide põhjaliku eemaldamise. See programm tagab 
ka õietolmu/allergeenide koguse põhjaliku vähenemise.
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Programm
Vaiketempera­
tuur
Temperatuuriva­
hemik

Aluseks 
võetud 
pöörlemis­
kiirus
Tsentrifuu­
gimiskiiru­
se vahemik 
(p/min)

Maksi­
mum­
kogus

Programmi kirjeldus
(Pesu tüüp ja määrdumisaste)

Eco 40-60 
40 °C 5)

1400 p/min
(1400 – 400)

9 kg Valge puuvillane ja värvikindel puuvillane. Tavaliselt määrdunud 
esemed. Energiatarve väheneb ja pesuprogrammi aeg pikeneb, 
tagades sel viisil head pesutulemused.

1) Õrna pesemise tagamiseks pöörleb trummel selle tsükli ajal aeglaselt. Võib tunduda, et trummel ei pöörlegi või 
ei pöörle õigesti, kuid selle programmi puhul see peabki nii olema.
2) Pesuprogramm.
3) Pesuprogramm ja veekindlust lisav tsükkel.
4) Testitud Staphylococcus aureuse, Enterococcus faeciumi, Candida albicansi, Pseudomonas aeruginosa ja MS2 
bakteriofaagi suhtes väliskatses, mille viis 2021. aastal läbi Swissatest Testmaterialien AG. (katsearuanne Nr 
202120117).
5) Vastavalt Euroopa Komisjoni määrusele EL 2019/2023 on see 40 °C programm suuteline pesema tavaliselt 
määrdunud puuvillast pesu, mis on tähistatud pestavaks 40 °C või 60 °C juures, korraga sama tsükliga.

Pesu saavutatud temperatuuri, programmi kestuse ja muude andmete kohta leiate lisateavet peatükist „Tarbi­
misväärtused“.
Energiatarbimise seisukohast on kõige energiatõhusamad üldiselt need programmid, mis kasutavad madala­
maid temperatuure ja on pikema kestusega.

Programmide ühilduvus

Programm
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QuickCare 69min  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Cottons  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■
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Programm
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Delicates  ■ ■ ■   ■ ■  ■  ■

Wool/Silk  ■ ■ ■      ■   

Rapid 20min  ■ ■       ■  ■

Steam Refresh          ■ ■  

Spin/Drain  ■ ■4)       ■   

Rinse  ■ ■ ■   ■   ■   

Sportswear  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■

Duvet  ■ ■       ■   

Outdoor  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Hygiene  ■ ■ ■  ■ ■  ■ ■  ■

Eco 40-60  ■  ■      ■  ■

1) Eelpesu ja korraga valida ei saa.Plekid
2) See funktsioon ei ole saadaval, kui temperatuur on madalam kui 40 °C.
3) Aur See valik on saadaval kõigis temperatuurivahemikes.
4) Kui valite tsentrifuugimiseta funktsiooni, teostab seade ainult veest tühjendamise.

Sobiv pesuaine pesuprogrammidele
Programm Universaalne pe­

supulber1)
Vedel pesuai­
ne

Vedel pesu­
aine värvi­
listele

Õrnad villa­
sed

Spetsi­
aalne

QuickCare 69min ▲ ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --
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Programm Universaalne pe­
supulber1)

Vedel pesuai­
ne

Vedel pesu­
aine värvi­
listele

Õrnad villa­
sed

Spetsi­
aalne

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- --

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) Temperatuuril üle 60 °C on soovitatav kasutada pesupulbrit.

-- = mittesoovitatav ▲ = soovitatav

8.2 Woolmark Premium Wool Care - Sinine
Table title

.

Selle pesumasina villapesutsükkel on testiatud ja saanud The 
Woolmark Company heakskiidu, millega lubatakse pesta villa­
seid „käsipesu“ tähisega tooteid tingimusel, et esemeid pes­
takse vastavalt hooldussildil olevatele juhistele ning selle pe­
sumasina tootja soovituste kohaselt.
M2103

9. RAKENDUS JA TÄIENDAVAD PEIDETUD PROGRAMMID
Meie rakendus pakub teile laia valikut 
täiendavaid peidetud programme. Pärast 
nutiseadme sidumist seadmega saate valida 
oma vajadustele kõige sobivama programmi. 
Rakendusest leiate iga programmi täieliku 
kirjelduse.

Table title

.

Allergiavastane 
auruprogramm
Beebi
Triiksärk
Kašmiir
Kardinad
Sulejope
Kerge triikida

Jeans
Voodiriided
Linane riie
Üks ese kiire
Padi
Loomakarvad

Jalgpall
Jooksujalatsid
Suusavarustus
Masina puhas­
tus
Rätikud
Treenimisvarus­
tus
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Programmide nimesid võidakse 
turunõuetest sõltuvalt ette teatamata 
muuta.

10.  WIFI-ÜHENDUSE LOOMINE
Selles peatükis kirjeldatakse nutiseadme 
WiFi-võrku ühendamist ja mobiilseadmega 
linkimist.
Selle funktsiooni abil võite saada teateid ning 
juhtida ja jälgida seadme tööd oma 
mobiilseadmetest.
Wi-Fi funktsioon on vaikimisi välja lülitatud.
Seadme ühendamiseks ja kõigi funktsioonide 
ja teenuste kasutamiseks läheb teil vaja:
• Kodust WiFi-võrku koos toimiva 

internetiühendusega.
• WiFi-võrku ühendatud mobiilseadet.
Table title

.

WiFi-mooduli parameetrid

Sagedus 2,412 – 2,472 GHz Euroopa tu­
rul

Protokoll IEEE 802.11b/g/n

Maksimaalne 
võimsus

<20 dBm

Krüptimine WPA, WPA2, WPA3

10.1 QR-kood nimiplaadil

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR-koodi saab kasutada kahel viisil:
• Skannige QR-koodi sisseehitatud 

kaamerarakendusega, et laadida 
rakendus rakenduste poest alla oma 

nutiseadmesse ja järgige ettenähtud 
samme.

• Nutiseadme sidumine rakendusega 
protsessi lihtsustamiseks. Skannige QR-
kood meie rakenduse sisseehitatud QR-
koodi skanneriga.

10.2 the App installimine ja 
konfigureerimine

the App võimaldab teil pesupesemist 
hallata oma mobiilseadme kaudu.
See hõlmab suurt hulka programme, 
kasulikke funktsioone ja tooteteavet 
spetsiaalselt teie toote jaoks.
Personaalne pesuhooldus – kõik teie 
enda mobiilseadmes!

Kui loote seadme ja rakenduse vahel 
ühendust, olge oma mobiilseadmega seadme 
läheduses.
Veenduge, et teie mobiilseade on ühendatud 
traadita võrguga.
1. Minge oma nutiseadmes App Store'i või 

skannige QR-kood (vt lõiku „QR-kood 
andmeplaadil“.). 

2. Laadige alla ja installige meie rakendus. 
3. Käivitage rakendus. Valige oma riik ja 

keel ja logige oma meiliaadressi ja 
parooliga sisse. Kui teil ei ole kontot, siis 
registreerige uus konto, järgides 
rakenduse the App ekraanijuhiseid. 

4. Järgige rakenduses toodud juhiseid, 
kuidas seadet registreerida ja seadistada. 

10.3 Seadme WiFi ühenduse 
seadistamine
1. Seadme sisselülitamiseks vajutage paar 

sekundit nuppu Sees/Väljas . Oodake 
10 sekundit enne Wi-Fi seadistamise 
alustamist. 
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2. Valige programm programmiketast 
keerates. 

3. Vajutage ja hoidke mõni sekund 
samaaegselt nuppe  ja , kuni 
kostab klõps. Vabastage nupud. 
Ekraanile ilmub 5 sekundiks  ja 
indikaator  hakkab vilkuma. 

WiFi-moodul alustab käivitumist.

Veenduge, et teie rakendus on 
ühenduseks valmis.

4. Umbes 10 sekundi pärast ilmub ekraanile 
 (Pääsupunkt). 

Juurdepääsupunkt on avatud umbes 5 
minutit.
5. Konfigureerige oma nutiseadmes the 

App rakendus ja järgige juhiseid, et 
ühendada oma seade WiFi-võrku. 

6. Kui ühendus on seadistatud, siis 
kuvatakse programmi infoekraani 
taasilmumisel indikaator . 

Iga kord, kui te seadme sisse lülitate, 
kulub automaatseks võrguühenduse 
loomiseks umbes 10 sekundit. Ühendus 
on loodud, kui indikaator  lõpetab 
vilkumise.

Wi-Fi ühenduse rekvisiitide 
eemaldamiseks hoidke mõned sekundid 
korraga all nuppe  ja , kuni kõlab 
teine helisignaal. Sümbol  ilmub mõneks 
sekundiks ekraanile .
Juhtmevaba ühenduse väljalülitamiseks 
pärast ühenduvuse konfigureerimist, 
vajutage ja hoidke mõne sekundi jooksul 
korraga allavajutatud asendis nuppusid  ja 

, kuni kostub esimene helisignaal. 
Vabastage nupud.  ilmub 5 sekundiks 
ekraanile.

Kui lülitate seadme välja ja uuesti sisse, 
on WiFi-ühendus automaatselt välja 
lülitatud.

10.4  Kaugkäivitus
Kaugkäivitus võimaldab tsüklit käivitada 
kaugjuhtimispuldist.

Kaugkäivitus lülitub automaatselt sisse, 
kui vajutate programmi käivitamiseks 
nuppu Start/Paus , kuid 
pesuprogrammi saate käivitada ka 
kaugteel. Kui uks on lahti, lülitub see 
funktsioon välja.

Kui rakendus on installitud ja WiFi-ühendus 
on loodud, saate sisse lülitada kaugkäivituse:

1. Puudutage nuppu Kaugjuhtimine  ning 
ekraanil vilgub mõni sekund indikaator 

. 
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2. Puudutage nuppu Start/Paus , et 
aktiveerida kaugkäivitus enne, kui 
indikaator  vilkumise lõpetab. 

Programmi ülevaate ekraanil kuvatakse 
indikaatorid  ja  ning uks on lukustatud. 
Nüüd saab programmi käivitada 
kaugjuhtimispuldist.

Kui puudutate nuppu Start/Paus 
pärast seda, kui indikaator  on 
vilkumise lõpetanud, ei aktiveerita 
kaugjuhtimist, kuid valitud programm 
käivitub.

Kaugkäivituse eemaldamiseks puudutage 
nuppu Kaugjuhtimine  ja kinnitage oma 
valik, vajutades nuppu Start/Paus .

10.5 Juhtmeta värskendused
Rakendus võib pakkuda värskendusi teie 
seadme jaoks.

Kui programm töötab, annab rakendus 
märku, et värskendused laaditakse alla 
programmi lõppemisel.
Värskendamise ajal kuvatakse seadme 
ekraanil .
Värskendamise ajal ärge seadet välja lülitage 
ega vooluvõrgust eemaldage.
Seadet saab kasutada uuesti pärast 
värskendamise lõppu; eduka värskendamise 
kohta eraldi teadet ei edastata.
Kui ilmneb tõrge, kuvatakse seadme 
ekraanil : tavakasutusrežiimi 
naasmiseks vajutage mistahes nuppu või 
keerake pöördnuppu.

10.6 Wi-Fi-alati-sees
Rakenduses on saadaval funktsioon Wi-Fi-
alati-sees.
See funktsioon hoiab seadme võrguühendust 
ka siis, kui seade on välja lülitatud.
Indikaator  süttib ja kustub vahelduvalt.
Seadet on võimalik sisse lülitada kas nupuga 
Sees/Väljas  või rakendusest.

Wi-Fi-alati-sees-funktsioon võib mõjutada 
teie energiatarvet.

11. SEADED
11.1 Helisignaalid
Selle seadmel on erinevad helisignaalid, mis 
hakkavad tööle:
• Seadme sisselülitamisel (spetsiaalne 

lühike heli).
• Seadme väljalülitamisel (spetsiaalne 

lühike heli).
• Nuppude puudutamisel (klõpsu-heli).
• Vale valiku tegemisel (3 lühikest heli).
• Programm on lõpetatud (1 minuti jooksul 

kõlab helirida).
• Seadme rikke puhul (umbes 5 minuti 

jooksul kõlavad lühikesed helid).

Programmi lõppemisel kõlavate helisignaalide 
sisse-/väljalülitamiseks puudutage 2 
sekundi jooksul samaaegselt nuppu  ja 
nuppu . Näidikul kuvatakse 

Helisignaalide väljalülitamisel töötavad 
need ikka, kui seadmel on rike.

11.2 Lapselukk
Selle funktsiooniga saate takistada lastel 
juhtpaneeliga mängimast.
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Selle valiku aktiveerimiseks/
deaktiveerimiseks hoidke all nuppu 

, kuni ekraanil  süttib/kustub.
Pärast väljalülitamist hoiab seade selle valiku 
vaikimisi sees.

11.3 Töötundide loendur
Seadme kogu tööaega on võimalik 
visualiseerida tundides, alates esimesest 
sisselülitamisest. See väärtus arvestab 
tsüklite tööaega (ei sisalda pause, viivitatud 
algusaega). Selle väärtuse visualiseerimiseks 
toimige järgmiselt.
1. Lülitage seade sisse, vajutades nuppu 

Sees/Väljas.
2. Keerake programminupp mistahes 

programmile (alustades 1. asendist 
päripäeva).

3. Vajutage ja hoidke nuppe Plekid  ja 
Lisaloputus  mõned sekundid 
allavajutatud asendis (10 sekundi jooksul 
pärast sisselülitamist. Pärast selle 10 
sekundi möödumist aktiveerib ja 
deaktiveerib klahvikombinatsioon 
helisignaalid).

4. 3 sekundi pärast kuvatakse ekraanil 
seadme töötundide koguarv: nt. 1276 
töötunni korral kuvatakse ekraanil tekst 
Hr 2 sekundiks, 12 (tuhandelised ja 
sajalised) 2 sekundiks ja 76 (kümnelised 
ja ühelised).

Kui protseduur ei toimi (ajalõpu, vale 
programmi valimisasendi või vale 
klahvikombinatsiooni tõttu), lülitage 
seade välja ja korrake järjestust algusest 
peale.

11.4 Tehaseseadistus
See funktsioon võimaldab taastada tehase 
vaikesätted. Selle valiku aktiveerimiseks 
järgige alltoodud samme.
1. Lülitage seade sisse, vajutades nuppu 

.
2. Keerake programminupp suvalisele 

programmile.
3. Vajutage ja hoidke nuppe  ja 

mõned sekundid allavajutatud asendis 
(10 sekundi jooksul pärast sisselülitamist. 
Pärast selle 10 sekundi möödumist 
aktiveerib ja deaktiveerib 
klahvikombinatsioon helisignaalid).

4. Ekraan näitab  ligikaudu 5 sekundi 
jooksul.

Kui protseduur ei toimi (ajalõpu, vale 
programmi valimisasendi või vale 
klahvikombinatsiooni tõttu), lülitage 
seade välja ja korrake järjestust algusest 
peale.

12. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

12.1 Seadme sisselülitamine
1. Ühendage toitejuhe pistikupesaga. 
2. Avage veekraan. 
3. Seadme sisselülitamiseks vajutage paar 

sekundit nuppu Sees/Väljas. 
Kõlab lühike heli.

12.2 Pesu laadimine
1. Avage seadme uks. 
2. Enne esemete seadmesse panekut 

tühjendage taskud ja voltige riided lahti. 

3. Pange pesu trumlisse ükshaaval. 
Ärge pange trumlisse liiga palju pesu.
4. Sulgege kindlalt pesumasina uks. 
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ETTEVAATUST!

- Et hoida ära võimalikku leket ja vältida riiete 
kahjustamist, tuleb jälgida, et ükski ese ei 
jääks ukse ja tihendi vahele kinni.
- Väga õliste või rasvaste riiete pesemine või 
lõhnaainete kasutamine võib kahjustada 
pesumasina kummist osi.

12.3 Pesuaine ja lisandite lisamine

Table title

.

 - Pesuainekapslite sahtel (Maksimaalselt 2 kaps­
lit). Pesuainetablettide kasutamisel veenduge, et valik 
Pods® oleks aktiveeritud.

 - Eelpesu ja leotusprogrammi lahter (ainult 
pulberpesuained).

.

 - Pesutsükli lahter (ainult pulberpesuained).

Selle lahtri kasutamisel veenduge, et 
valik Pods® oleks blokeeritud.

Vedela pesuaine kasutamisel pidage 
meeles, et sisestage vedelate pesuai­
nete mahuti .

 - Pesupehmendaja ja muude vedelate töötlus­
vahendite lahter (loputusvahend, tärgeldusvahend).

 - Järgige alati pesuaine pakendil toodud juhi­
seid, kuid soovitatav on pesuaine maksimumtaseme 
tähist mitte ületada ( ). See kogus tagab siiski 
kõige paremad pesutulemused.

Vajadusel eemaldage pesutsükli 
lõppemisel pesuainelahtrist sinna 
kogunenud pesuainejäägid.

Toimige järgmiselt
1. Avage pesuainejaotur. 

2. Kui on määratud eelpesu faas, pange 
pulberpesuaine lahtrisse . 

3. Valige põhipesuks õige pesuaine lahter 
sõltuvalt pesuaine tüübist: 

a) Pange pulbriline pesuaine lahtrisse .
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b) Kallake vedel pesuaine samasse 
sahtlisse pärast sobiva mahuti sisestamist 

.

c) Pange pesuainetabletid lahtrisse . 
Veenduge, et valik Pods® on aktiveeritud.

4. Kallake pesupehmendi lahtrisse . 
5. Sulgege pesuainejaotur. 

12.4 Programmi valimine
1. Keerake programminupp soovitud 

pesuprogrammi kohale. 
Nupu Start/Paus  indikaator vilgub.
Ekraanil kuvatakse hinnanguline programmi 
kestus.
2. Temperatuuri ja/või pöörlemiskiiruse 

muutmiseks puudutage vastavaid nuppe. 
3. Soovi korral valige üks või mitu valikut, 

puudutades vastavaid nuppe. Ekraanil 
põlevad vastavad indikaatorid ja esitatud 
info muutub tsüklite edenedes. 

Kui tehtud valik ei ole võimalik , kõlab 
helisignaal ja ekraanile kuvatakse .

12.5 Lisateave igapäevase 
kasutamise kohta
SensiCare System pesukoguse 
tuvastamine
SensiCare System kohandab automaatselt 
programmi kestuse vastavalt trumlis olevale 
pesule, et saavutada ideaalsed 
pesutulemused võimalikult lühikese aja 
jooksul. Seade tuvastab pesukoguse esimese 
30 sekundiga. Kui programmil on Ajahaldur 
saadaval, esitab selle faasi ajal ekraan lihtsa 
animatsiooni. Trummel pöörleb lühidalt. Kui 
pesukoguse tuvastamise lõppemisel selgub, 
et trumlis on liiga palju pesu, vilgub 
ekraanil indikaator . Võite seadme 
peatada ja liigsed esemed välja võtta. Kui 
mitte, käivitub pesuprogramm siiski. Umbes 
20 minutit pärast programmi käivitumist 
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võidakse programmi kestust uuesti 
reguleerida vastavalt pestavate riiete 
imamisvõimele. SensiCare System ei ole 
saadaval lühikeste tsüklitega programmides.
Programmi käivitamine
Puudutage nuppu Start/Paus , et käivitada 
programm. Vastav indikaator lõpetab 
vilkumise ja jääb põlema. Programm käivitub, 
uks on lukustatud. Ekraanil kuvatakse 
indikaator Programm käivitub, uks on 
lukustatud. Ekraanile ilmub indikaator .
Programmi käivitamine viitkäivitusega
1. Puudutage korduvalt nuppu Viitkäivitus , 
kuni ekraanile ilmub soovitud viivitusaeg.

2. Puudutage Start/Paus  nuppu. Uks 
lukustub ja seade alustab viitkäivituse 
pöördloendust. Kui pöördloendus on 
lõppenud, käivitub programm automaatselt.
Programmi katkestamine ja valiku 
muutmine.
1. Programmi töö ajal saate muuta vaid 
mõnda funktsiooni. Puudutage nuppu Start/
Paus .
2. Funktsioonide muutmine. Ekraanil olev info 
muutub vastavalt

3. Puudutage uuesti Start/Paus  . 
Pesuprogramm jätkab tööd.
Jooksva programmi katkestamine
• Vajutage nuppu Sees/Väljas  , et 

tühistada programm ja seade välja 
lülitada. Vajutage uuesti, et seade sisse 
lülitada.

• Keerake valiku nupp asendisse 
„Lähtesta“ ja lülitage seade sisse . 

Oodake 2 sekundit. Nüüd saate seada 
uue pesuprogrammi.

Programmi lõpp
• peatub seade automaatselt. Ekraanil 

kuvatakse . Kõlavad helisignaalid 
(kui need on aktiveeritud).

• Nupu Start/Paus  indikaator kustub. 
Lukustatud ukse indikaator  kustub ja 
uks avaneb.
Tänu kortsumisvastasele faasile jätkab 
seade tööd umbes 30 minutit või kauem. 
Indikaator  jääb põlema. Pesu saate 
välja võtta igal ajal.

• Seadme väljalülitamiseks vajutage -nuppu 
Sees/Väljas mõni sekund. Hallituse ja 
ebameeldiva lõhna vältimiseks hoidke 
seadme uks ja pesuainesahtel kergelt 
paokil.

Vee väljalaskmine pärast tsükli lõppu
Kui olete valinud programmi või funktsiooni, 
mis ei tühjenda viimase loputuse vett, peate 
vee tühjendamist ise meeles pidama:
• Puudutage nuppu Tsentrifuugimine, et 

vähendada seadme poolt soovitatud 
pöörlemiskiirust

• Vajutage Start/Paus 
• Kui programm on lõppenud ja ukseluku 

indikaator  kustub, saate ukse avada.
• Sees/Väljas  seadme väljalülitamiseks.
Ooterežiimi funktsioon
Ooterežiimi funktsioon lülitab seadme 
automaatselt välja, et vähendada 
energiatarbimist.

13. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

13.1 Regulaarne puhastamine
Regulaarne puhastamine aitab teie 
seadme eluiga pikendada. 

Pärast tsüklit hoidke ust ja pesuainejaoturit 
kergelt avatuna, et tekitada õhuringlus ja 
eemaldada seadmes olev niiskus: nii väldite 
hallituse ja halva lõhna tekkimist.
Kui seadet ei kasutata pikka aega: sulgege 
veekraan ja lahutage seade vooluvõrgust.
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Regulaarse puhastamise näitlik kava:
.

Katlakivi eemaldamine Kaks korda aastas

Hoolduspesu Üks kord kuus

Uksetihendi puhastamine Iga kahe kuu tagant

Trumli puhastamine Iga kahe kuu tagant

Pesuainejaoturi puhasta­
mine

Iga kahe kuu tagant

Tühjenduspumba filtri pu­
hastamine

Kaks korda aastas

Sissevõtuvooliku ja klapi 
filtri puhastamine

Kaks korda aastas

Järgnevalt kirjeldatakse kõigi osade 
puhastamist.

13.2 Kõrvaliste esemete 
eemaldamine

Vaadake, et taskud oleksid tühjad ja kõik 
lahtised detailid oleks enne tsükli 
käivitamist kinnitatud.

Eemaldage kõik lahtised detailid (pandlad, 
nööbid, mündid), mis võivad sattuda 
uksetihendi vahele, filtrisse ja trumlisse. Vt 
jaotisi "Kahesooneline uksetihend", "Trumli 
puhastamine", "Tühjenduspumba 
puhastamine" ja "Sissevõtuvooliku ja klapi 
filtri puhastamine". Olge kardinatega 
ettevaatlik. Eemaldage konksud ja pange 
kardinad pesukotti või padjapüüri. Vajadusel 
pöörduge volitatud hoolduskeskusse.

13.3 Välispinna puhastamine
Puhastage seadet ainult neutraalse pesuaine 
ja sooja veega. Kuivatage täielikult kõik 
pinnad. Ärge kasutage küürimisšvamme ega 
kraapivat materjali.

ETTEVAATUST!
Ärge kasutage alkoholi, lahusteid ega 
keemilisi aineid.

ETTEVAATUST!
Ärge puhastage metallpindu kloori 
sisaldavate ainetega.

13.4 Katlakivi eemaldamine

Kui vee karedus teie piirkonnas on kõrge 
või keskmine, soovitame kasutada 
pesumasinas veepehmendit.

Kontrollige trumlit regulaarselt, et avastada 
katlakivi olemasolu.
Tavalised pesuvahendid sisaldavad küll 
pehmendavaid aineid, kuid aeg-ajalt on siiski 
soovitatav läbi viia ilma pesuta pesutsükkel 
koos katlakivieemaldiga.

Järgige alati toodete valmistajate 
pakenditel olevaid juhiseid.

13.5 Hoolduspesu
Pidev madala temperatuuriga programmide 
kasutamine võib põhjustada 
pesupulbrijääkide ja ebemete kogunemist 
ning bakterite tekkimist trumlis või paagis. 
Tagajärjeks võib olla ebameeldiv lõhn ja 
hallitus. Jääkide kõrvaldamiseks ja seadme 
sisemuse puhastamiseks teostage 
regulaarselt hoolduspesu (vähemalt kord 
kuus):

Vaadake jaotist „Trumli puhastamine“.

13.6 Kahesooneline uksetihend
Seadmel on olemas isepuhastuv 
tühjendussüsteem, mille abil uhutakse riiete 
küljest tulnud ebemed seadmest veega välja. 
Kontrollige tihendit regulaarselt ja vajadusel 
puhastage, nagu on kirjeldatud järgmisel 
joonisel. Mündid, nööbid ja muud väikesed 
esemed saate kätte tsükli lõpus.
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Vajadusel puhastage, kasutades selleks 
ammoniaaki sisaldavat puhastusvahendit 
ning vältige tihendi pinna kriimustamist.

Järgige alati toote pakendil olevaid 
juhiseid.

Kontrollige je eemaldage kinnijäänud esemed 
(nende olemasolul).
Sulgege uks ning veenduge, et pesu ei 
jäänud ukse ja tihendi vahele kinni.
Pärast programmitsükli lõppu, pühkige niiske 
lapiga ukse tihendisse jäänud mustus ning 
veejäägid.

13.7 Trumli puhastamine
Kontrollige regulaarselt trumlit, et vältida 
soovimatute setete kogunemist.
Trumlisse kogunev rooste võib tekkida riietel 
olevatelt metalldetailidelt või ka kraanivees 
sisalduvast rauast
Puhastage trumlit spetsiaalselt roostevabale 
terasele mõeldud tootega.

Järgige alati toodete valmistajate 
pakenditel olevaid juhiseid.
Ärge puhastage trumlist happeliste 
katlakivieemaldus- või rauda või kloori 
sisaldavate vahenditega või 
traatšvammiga.

Põhjalikuks puhastamiseks:
1. Eemaldage trumlist kõik esemed. 
2. Võimalike jääkide väljaloputamiseks 

lisage trumlisse väike kogus pesupulbrit. 

Mõnikord võidakse tsükli lõppedes 
kuvada ekraanil ikooni : see näitab, et 
trumli puhastamine on soovitatav. Kui 
trumli puhastamine on läbi viidud, kaob 
ka ikoon.

13.8 Pesuainejaoturi puhastamine
Vältimaks kuivanud pesupulbri, tahkunud 
pesupehmendi setete moodustumist, hallituse 
tekkimist pesuainelahtris, viige iga kahe kuu 

järel läbi järgneval joonisel kirjeldatud 
puhastustoiming:
1. Avage pesuainejaotur. Vajutage riivi 

allapoole, nagu joonisel näidatud, ja 
tõmmake see välja. 

1

2

2. Eemaldage vedela pesuaine mahuti, kui 
see on sisestatud. 

3. Kambrite ülemise katte eemaldamiseks 
tõstke see üles. 

4. Peske pesuainemahuti voolava vee all 
puhtaks. 
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5. Eemaldage nii süvendi ülemisest kui ka 
alumisest osast kindlasti kõik 
pesuainejäägid. Süvendi puhastamiseks 
kasutage väikest harja. 

ETTEVAATUST!
Ärge kasutage teravaid või 
metallist harjasid ega käsnasid. 

Eemaldage nii süvendi ülemisest kui ka 
alumisest osast kindlasti kõik 
pesuainejäägid. Süvendi puhastamiseks 
kasutage väikest harja. 

6. Keerake pesuainejaotur tagurpidi ja 
avage selle alumine kate, nagu pildil 
näidatud. 

2 1

7. Veenduge, et konveierilt oleksid kõik 
pesuainejäägid eemaldatud. Kasutage 
ainult pehmet, niisket lappi. 

8. Pange alumine kate tagasi oma kohale, 
seades selle avad kohakuti sahtli 
klambritega, nagu näidatud pildil. 
Sulgege, kuni kostab klõps. 

ETTEVAATUST!
Vajutage alumist katet, nagu pildil 
näidatud. Veenduge, et see on õigesti 
suletud.

CLICK

9. Pange sahtel uuesti kokku järgmiselt: 
a. Pange kohale alumine kate ja 

vajutage, kuni kostab klõps.
b. Pange kohale ülemine kate ja 

vajutage, kuni kostab klõps.
c. Pange vajaduse korral sisse vedela 

pesuaine mahuti.
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10. Lükake pesuainejaotur juhikutesse ja 
seejärel sulgege see. Käivitage 
loputusprogramm tühja trumliga. 

.

13.9 Tühjenduspumba filtri 
puhastamine
Kontrollige regulaarselt tühjenduspumba filtrit 
ning veenduge selle puhtuses.
Puhastage tühjenduspumba filter kui:
• Seade ei tühjene veest.
• Trummel ei pöörle.
• Seade teeb äravoolupumba ummistuse 

tõttu imelikku häält.
• Ekraanil kuvatakse veakood 

HOIATUS!
• Eemaldage toitepistik seinakontaktist.
• Ärge eemaldage filtrit, kui seade 

töötab.
• Ärge puhastage tühjenduspumpa, kui 

vesi seadmes on kuum. Oodake, kuni 
vesi jahtub.

• Korrake 3. sammu mitu korda, 
sulgedes ja avades ventiili, kuni vesi 
enam välja ei valgu.

Filtri eemaldamisel hoidke vee 
ärakuivatamiseks alati käepärast mõni lapp.
Pumba filtri puhastamiseks toimige 
järgneval joonise järgi:

1.

1

2

2.

3.

180˚

4.

2

1
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5.

6.

7.

2

1

8.

2

1

1

HOIATUS!
Veenduge, et pumba tiivik pöörleb. Kui 
see ei pöörle, pöörduge 
teeninduskeskusse. Lekete vältimiseks 
keerake filter kindlasti korralikult kinni.

13.10 Sissevõtuvooliku ja klapi filtri puhastamine

Aja jooksul kogunenud jääkide 
eemaldamiseks on soovitatav puhastada 
nii sisselaskevooliku kui ka klapi filtreid 
kaks korda aastas. Filtrite puhastamiseks 
toimige järgneval joonise järgi:

1.

1

2

3
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2.

3.

4.

45°

20°

13.11 Avariitühjendamine
Kui seade ei suuda vett välja lasta, teostage 
sama toiming, mida on kirjeldatud jaotises 
"Tühjenduspumba puhastamine". Vajadusel 
puhastage pump.

13.12 Abinõud külmumise vastu
Kui seade on paigaldatud kohta, kus 
temperatuur võib langeda 0° C või alla selle, 
eemaldage allesjäänud vesi 
sisselaskevoolikust ja tühjenduspumbast.
1. Ühendage toitepistik pistikupesast lahti. 
2. Sulgege veekraan. 
3. Asetage sissevõtuvooliku otsad 

anumasse ja laske veel voolikust välja 
voolata. 

4. Tühjendage tühjenduspump. Vt 
hädaolukorras vee tühjendamise 
toimingut. 

5. Kui tühjenduspump on tühi, paigaldage 
sissevõtuvoolik uuesti. 

HOIATUS!
Enne seadme uuesti kasutamist 
veenduge, et temperatuur oleks üle 0 °C.
Tootja ei vastuta madalatest 
temperatuuridest tingitud kahjude eest.
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14. TARBIMISVÄÄRTUSED
14.1 Kommentaar
Table title

.

Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energiamärgis 
alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi muude dokumentidega, mis seadmega kaasnesid.
Sama teavet EPREL-is on võimalik leida ka aadressilt https://eprel.ec.europa.eu, 
kasutades mudeli nime ja tootenumbrit, mis on toodud andmesildil.
Väärtused ja programmi kestus võivad erineda olenevalt tingimustest (nt toatemperatuur, 
veetemperatuur ja -surve, pesu kogus ja tüüp, toitepinge) ja ka sellest, kas olete 
programmi vaikeseadeid muutnud.

Vastavalt komisjoni määrusele EL 2019/2023
Eco 40-60 pro­
gramm kg kWh Liitrid hh:mm % 

1) °C p/min2)

Täiskogus 9 0.675 61.0 03:48 53.00 35.0 1351

Pool kogust 4,5 0.380 46.0 02:53 53.00 28.0 1351

Veerand kogust 2,5 0.165 31.0 02:50 54.00 24.0 1351

1) Jääkniiskus tsentrifuugimisfaasi lõpus. Mida suurem tsentrifuugimiskiirus, seda suurem on müratase ja seda 
madalam jääkniiskus.
2) Maksimaalne tsentrifuugimiskiirus.

Tavalised programmid
Table title

.

Tegemist on ainult kaudsete väärtustega.

Table title

Programm kg kWh Liitrid hh:mm % 
1) °C p/min2)

Cottons3)
90 °C

9 2.700 100.0 03:30 52.00 85.0 1400

Cottons
60 °C 9 1.700 95.0 03:10 52.00 55.0 1400

Cottons 20°4)
20 °C

9 0.350 95.0 03:00 52.00 20.0 1400

Synthetics
40 °C 3 0.550 55.0 02:10 35.00 40.0 1200

Delicates5)
30 °C

2 0.350 55.0 01:10 35.00 30.0 1200
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Programm kg kWh Liitrid hh:mm % 
1) °C p/min2)

Wool/Silk
30 °C 1,5 0.250 50.0 01:10 30.00 30.0 1200

1) Jääkniiskus tsentrifuugimisfaasi lõpus. Mida suurem tsentrifuugimiskiirus, seda suurem on müratase ja seda 
madalam jääkniiskus.
2) Tsentrifuugimiskiirust tähistav indikaator.
3) Sobib tugevasti määrdunud esemete pesemiseks.
4) Sobib kergelt määrdunud puuvillaste, tehis- ja segakiust kangaste pesemiseks.
5) Kasutatav ka kiirpesutsüklina kergelt määrdunud esemetele.

Võimsustarve eri režiimides

Väljas (W) Ooterežiim (W) Viitkäivitus 
(W)

Võrgus sea­
distatud oote­

režiim (W)

0.50 0.50 4.00 2.001)

Maksimaalne aeg olekuni väljas/ooterežiim on 15 minutit.

1) Energiakulu ühendatud funktsiooniga on ligikaudu 17,5 kWh aastas. Selle funktsiooni väljalülitamiseks vt pea­
tükki „Wi-Fi-ühenduse loomine“.

15. KIIRJUHEND
15.1 Igapäevane kasutus
Table title

.

1 2 3

5 4

Ühendage toitejuhe pistikupesaga.
Avage veekraan.

Laadige pesu.
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Valage pesuaine ja muud vahendid õigesse 
pesuainesahtlisse. Kui kasutate 
pesuainetablette või pesuaine üksikannuseid, 
siis aktiveeriga Pods® valik.
1. Seadme sisselülitamiseks vajutage nuppu 

Sees/Väljas .
2. Keerake programmi valikunuppu soovitud 

pesuprogrammi seadmiseks.
3. Seadke soovitud funktsioonid, valides 

vastavad puutenupud.
4. Programmi käivitamiseks vajutage nuppu 

Start/Paus .
5. Seade käivitub.
Pesuprogrammi lõpus eemaldage pesu.
Seadme välja lülitamiseks vajutage nuppu 
Sees/Väljas .

15.2 Puhastamine ja hooldus 
Regulaarne puhastamine aitab teie 
seadme eluiga pikendada. 
Pärast tsüklit hoidke ust ja pesuainejaoturit 
kergelt avatuna, et tekitada õhuringlus ja 
eemaldada seadmes olev niiskus: nii väldite 
hallituse ja halva lõhna tekkimist.
Kui seadet ei kasutata pikka aega: sulgege 
veekraan ja eemaldage seade vooluvõrgust.
Table title

.

Katlakivi eemaldamine Kaks korda aastas

Hoolduspesu Üks kord kuus

Uksetihendi puhastamine Iga kahe kuu tagant

Trumli puhastamine Iga kahe kuu tagant

Pesuainejaoturi puhasta­
mine

Iga kahe kuu tagant

Tühjenduspumba filtri pu­
hastamine

Kaks korda aastas

Sissevõtuvooliku ja klapi 
filtri puhastamine

Kaks korda aastas

Järgnevalt kirjeldatakse teatud osade 
puhastamist.
Kahesooneline uksetihend
Seadmel on olemas isepuhastuv 
tühjendussüsteem, mille abil uhutakse riiete 

küljest tulnud ebemed seadmest veega välja. 
Kontrollige tihendit regulaarselt ja vajadusel 
puhastage, nagu on kirjeldatud järgmisel 
joonisel. Mündid, nööbid ja muud väikesed 
esemed saate kätte tsükli lõpus.

Vajadusel puhastage, kasutades selleks 
ammoniaaki sisaldavat puhastusvahendit 
ning vältige tihendi pinna kriimustamist.

Järgige alati toote pakendil olevaid 
juhiseid.
Kontrollige je eemaldage kinnijäänud 
esemed (nende olemasolul).
Sulgege uks ning veenduge, et pesu ei 
jäänud ukse ja tihendi vahele kinni.
Pärast programmitsükli lõppu, pühkige 
niiske lapiga ukse tihendisse jäänud 
mustus ning veejäägid.

Kõrvaliste esemete eemaldamine

Vaadake, et taskud oleksid tühjad ja kõik 
lahtised detailid oleks enne tsükli 
käivitamist kinnitatud.

Eemaldage kõik lahtised detailid (pandlad, 
nööbid, mündid), mis võivad sattuda 
uksetihendi vahele, filtrisse ja trumlisse. 
Vajadusel pöörduge volitatud 
hoolduskeskusse.
Tühjenduspumba filtri puhastamine
Puhastage filtrit regulaarselt, eriti aga 
häirekoodi  kuvamisel.
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1 32

180˚

2

1

15.3 Programmid
Table title

Programm Pesu kogus Tootekirjeldus
QuickCare 69min 

5 kg Puuvillast ja tehiskiust esemed. See programm tagab hea pesutule­
muse lühikese ajaga.

Cottons 9 kg Valged ja värvilised puuvillased kangad. Ideaalne tavaliste ja tugevate 
plekkide jaoks.

Synthetics 3 kg Sünteetilised või segakangast esemed..

Delicates 2 kg Õrnad kangad nagu akrüül, viskoos, polüester.

Wool/Silk 1,5 kg Masinpestav villane, käsitsipestav villane ja õrnad kangad.

Rapid 20min 3 kg Puuvillased ja tehiskiust esemed, mis on kergelt määrdunud või mida 
on kantud vaid üks kord.

Steam Refresh 1 kg Puuvillased ja sünteetilised esemed, mis vajavad kortsude eemalda­
mist.

Spin/Drain 9 kg Kõik materjalid, välja arvatud villased ja väga õrnad kangad. Pro­
gramm tsentrifuugimiseks ja seadme tühjendamiseks veest.

Rinse 9 kg Kõik materjalid, välja arvatud villased ja väga õrnad kangad. Pro­
gramm loputamiseks ja tsentrifuugimiseks.

Sportswear 3 kg Erinevad spordirõivad.

Duvet 3 kg Puuvillased esemed või segakangast tumedad esemed.

Outdoor 
2 kg1)
1 kg2) Kaasaegsed välispordiriided.

Hygiene 9 kg
Valged puuvillased esemed. See programm eemaldab enam kui 
99,99% bakteritest ja viirustest3)
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Programm Pesu kogus Tootekirjeldus

Eco 40-60 4) 9 kg Valge ja värviline puuvillane. Tavaliselt määrdunud esemed.

1) Pesuprogramm.
2) Pesuprogramm ja veekindlust lisav tsükkel.
3) Katsetatud Staphylococcus aureuse, Enterococcus faeciumi, Candida albicansi, Pseudomonas aeruginosa ja 
MS2 Bacteriophage suhtes väliskatsega, mille viis 2021. aastal läbi Swissatest Testmaterialien AG (katsearuanne 
nr 202120117).
4) Vastavalt Euroopa Komisjoni määrusele EL 2019/2023 on see 40 °C programm suuteline pesema tavaliselt 
määrdunud puuvillast pesu, mis on tähistatud pestavaks 40 °C või 60 °C juures, korraga sama tsükliga.

Pesu saavutatud temperatuuri, programmi kestuse ja muude andmete kohta leiate lisateavet peatükist „Tarbi­
misväärtused“.
Energiatarbimise seisukohast on kõige energiatõhusamad üldiselt need programmid, mis kasutavad madala­
maid temperatuure ja on pikema kestusega.

Kui täidate pesumasina iga programmi 
jaoks ette nähtud maksimaalse 

pesukogusega, aitab see vähendada vee- 
ja energiakulu.

Sobiv pesuaine pesuprogrammidele
Programm Universaalne 

pesupulber 1)
Vedel pesuai­
ne

Vedel pesuai­
ne värvilistele

Õrnad villa­
sed

Spetsiaalne

QuickCare 69min 
-- ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- ▲

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) Temperatuuril üle 60 °C on soovitatav kasutada pesupulbrit.

-- = mittesoovitatav ▲ = soovitatav 15.4 Pesuaine tüüp ja kogus.
• Kasutage ainult pesumasinate jaoks 

valmistatud pesuaineid ja muid lisandeid. 
Kõigepealt järgige neid üldisi reegleid:
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– pulberpesuained (ka tabletid ja 
pesuaine üksikannused) igat tüüpi 
kangale, välja arvatud õrnad kangad. 
Valge pesu puhul tuleks eelistada 
pleegitusainet sisaldavat pulbrit ja 
desinfitseerivaid,

– vedelad pesuained (ka pesuaine 
üksikannused), soovitatavalt madalal 
temperatuuril pestavate (max 60 °C) 
kõigi kangatüüpide või spetsiaalselt 
villaste esemete jaoks.

• Ärge segage erinevat tüüpi pesuaineid.
• Kasutage vähem pesuainet, kui:

– pesete väiksemaid pesukoguseid,
– pesu on vähesel määral määrdunud,
– pesemise käigus tekib liiga palju 

vahtu.
Liiga väike kogus pesuainet võib 
põhjustada:
• ebarahuldavaid pesutulemusi,
• pesu võib muutuda hallikaks,
• pesu jääb rasvaseks,
• seadmes tekib hallitus.
Liiga suur kogus pesuainet võib 
põhjustada:
• liigset vahtu,
• halvemaid pesutulemusi,
• ebapiisavat loputamist,
• suuremat koormust keskkonnale.

15.5 Seadme WiFi ühenduse 
seadistamine
1. Seadme sisselülitamiseks vajutage paar 

sekundit nuppu Sees/Väljas . Oodake 
10 sekundit enne Wi-Fi seadistamise 
alustamist. 

2. Valige programm programmiketast 
keerates. 

3. Vajutage ja hoidke mõni sekund 
samaaegselt nuppe  ja , kuni 
kostab klõps. Vabastage nupud. 
Ekraanile ilmub 5 sekundiks  ja 
indikaator  hakkab vilkuma. 

WiFi-moodul alustab käivitumist.

Veenduge, et teie rakendus on 
ühenduseks valmis.

4. Umbes 10 sekundi pärast ilmub ekraanile 
 (Pääsupunkt). 

Juurdepääsupunkt on avatud umbes 5 
minutit.
5. Seadistage oma nutiseadmes rakendus 

ja järgige juhiseid oma seadme Wi-Fi-
võrku ühendamiseks. 

6. Kui ühendus on seadistatud, siis 
kuvatakse programmi infoekraani 
taasilmumisel indikaator . 

Iga kord, kui te seadme sisse lülitate, 
kulub automaatseks võrguühenduse 
loomiseks umbes 10 sekundit. Ühendus 
on loodud, kui indikaator  lõpetab 
vilkumise.

Wi-Fi ühenduse rekvisiitide 
eemaldamiseks hoidke mõned sekundid 
korraga all nuppe  ja , kuni kõlab 
teine helisignaal: indikaator .
Juhtmevaba ühenduse väljalülitamiseks 
pärast ühenduvuse konfigureerimist, 
vajutage ja hoidke mõni sekund korraga 
nuppe  ja , kuni kostub esimene 
helisignaal. Vabastage nupud. mõneks 
sekundiks ilmub ekraanile .

Kui te seadme välja ja uuesti sisse 
lülitate, on WiFi-ühendus automaatselt 
välja lülitatud.

 WiFi-ühenduse loomine
Table title

.

WiFi-mooduli parameetrid

Sagedus 2,412 – 2,472 GHz Euroopa tu­
rul

Protokoll IEEE 802.11b/g/n

Maksimaalne 
võimsus

<20 dBm

Krüptimine WPA, WPA2, WPA3
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15.6 Häirekoodid ja võimalikud tõrked
Table title

.

Seade ei käivitu või peatub töötamise käigus. Püüdke esmalt leida probleemile lahendus (vt 
tabeleid).

HOIATUS!
Eemaldage seade vooluvõrgust enne mistahes kontrollimise läbiviimist.

Table title

.

Probleem Võimalik lahendus 

Seade ei täitu korralikult vee­
ga.

• Veenduge, et veekraan on avatud.
• Veenduge, et veesurve ei ole liiga madal. Lisateabe saamiseks võtke ühen­

dust kohaliku vee-ettevõttega.
• Veenduge, et veekraan ei ole ummistunud.
• Veenduge, et sisselaskevoolikul pole väändeid, kahjustusi ega kõverusi.
• Veenduge, et vee sisselaskevooliku ühendus on nõuetekohane.
• Veenduge, et sisselaskevooliku filter ja ventiili filter ei ole ummistunud.

Seade ei tühjene veest.
• Veenduge, et valamu äravoolutoru ei ole ummistunud.
• Veenduge, et tühjendusvoolikul pole väändeid ega kõverusi.
• Veenduge ega tühjendusfilter pole ummistunud. Vajadusel puhastage filter.
• Veenduge, et tühjendusvooliku ühendus on nõuetekohane.
• Kui valite programmi ilma tühjendusfaasita, siis valige tühjendusprogramm. 

Kui tühjendusprogramm pole programmikettal saadaval, võite selle valida ra­
kendusest.

• Kui valite valiku, mille lõpus jääb vesi paaki, siis valige tühjendusprogramm.

Seadme uks on lahti või ei 
ole korralikult suletud.

• Veenduge, et uks on korralikult suletud.

Sisemine tõrge. Elektroonilis­
te osade ja seadme vahel 
puudub ühendus.

• Programm ei lõppenud õigesti või peatati seadme töö liiga vara. Lülitage sea­
de uuesti välja ja sisse.

• Kui veakood kuvatakse uuesti, pöörduge volitatud hoolduskeskusse.

Elektrivarustus on kõikuv.
• Oodake, kuni elektrivarustus stabiliseerub.

Üleujutusvastane seade on 
sees.

• Sulgege veekraan ja eemaldage seade vooluvõrgust. Pöörduge volitatud tee­
ninduskeskusse.

Kui probleem püsib, pöörduge volitatud teeninduskeskusse. Teeninduskeskuse jaoks vajalikud andmed leiate 
andmesildilt

*Mõned häirekoodid ei pruugi ilmuda. Võidakse muuta ilma ette teatamata.

16. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange 
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning 

suunake elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga 
majapidamisjäätmete hulka. Viige seade 
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kohalikku jäätmesortimispunkti või pöörduge 
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.
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Laipni lūdzam Electrolux pasaulē! Pateicamies jums, ka 
iegādājāties mūsu ierīci.
Table title

.

Atbilstoši mūsu ilgtspējīguma mērķiem mēs samazinām papīra daudzumu un 
nodrošinām lietošanas instrukcijas tiešsaistē. Atrodiet pilno lietošanas instrukciju 
vietnē electrolux.com/manuals
Saņemiet lietošanas ieteikumus un brošūras, traucējumu novēršanas, servisa un 
remonta informāciju vietnē electrolux.com/support

Iegādājieties savai ierīcei papildpiederumus, vienreizējas lietošanas materiālus un 
oriģinālās rezerves daļas vietnē electrolux.com/shop

Izmaiņu tiesības rezervētas.

SATURS
1. DROŠĪBAS INFORMĀCIJA.......................................................................... 82
2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI............................................................................ 84
3. PRODUKTA APRAKSTS.............................................................................. 86
4. TEHNISKĀ INFORMĀCIJA........................................................................... 87
5. UZSTĀDĪŠANA............................................................................................. 87
6. VADĪBAS PANELIS.......................................................................................91
7. CENTRĀLĀ POGAS UN TAUSTIŅI..............................................................93
8. PROGRAMMAS............................................................................................ 96
9. LIETOTNE UN PAPILDU SLĒPTĀS PROGRAMMAS................................100
10.  WI-FI — SAVIENOJUMA IESTATĪŠANA.............................................101
11. IESTATĪJUMI............................................................................................ 103
12. IKDIENAS LIETOŠANA............................................................................ 104
13. APKOPE UN TĪRĪŠANA............................................................................107
14. PATĒRIŅA DATI....................................................................................... 114
15. ĪSĀ PAMĀCĪBA........................................................................................ 116
16. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI................................................................121

1.  DROŠĪBAS INFORMĀCIJA

 Pirms šīs ierīces uzstādīšanas un lietošanas rūpīgi 
izlasiet pievienotos norādījumus.
Ražotājs neatbild par savainojumiem un bojājumiem, kas 
radušies ierīces nepareizas uzstādīšanas vai izmantošanas 
rezultātā. Vienmēr glabājiet šīs instrukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izmantot nākotnē.
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1.1 Bērnu un īpaši jūtīgu personu drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un cilvēki 

ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai 
pieredzes un zināšanu trūkumu atbildīgas personas 
uzraudzībā vai, ja tie ir informēti par ierīces drošu lietošanu 
un izprot potenciālos riskus.

• Bērniem vecumā no 3–8 gadiem un personām ar ļoti plašu 
un sarežģītu invaliditāti jāliedz piekļuve ierīcei, ja vien tie 
netiek pastāvīgi uzraudzīti.

• Neļaujiet bērniem trīs gadu vecumu nesasniegušiem 
bērniem tuvoties ierīcei, ja vien viņi netiek pastāvīgi 
uzraudzīti.

• Mazi bērni jāuzrauga, lai tie nespēlētos ar ierīci.
• Neļaujiet bērniem tuvoties iepakojumam un atbrīvojieties no 

tā pienācīgā veidā.
• Glabājiet mazgāšanas līdzekļus bērniem nepieejamās 

vietās.
• Neļaujiet bērniem atrasties ierīces tuvumā, ja ir atvērtas 

ierīces durvis.
• Ja ierīcei ir bērnu drošības ierīce, tā jāaktivizē.
• Bērni nedrīkst tīrīt ierīci un veikt tās apkopi bez uzraudzības.

1.2 Vispārīgā drošība
• Šī ierīce ir paredzēta veļas mazgāšanai mājas apstākļos, 

tikai tādai veļai, kuru ir atļauts mazgāt veļas mašīnā.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai izmantošanai mājas apstākļos un 

telpās.
• Šo ierīci var izmantot birojos, viesnīcu viesu numuros, 

pansiju viesu numuros, lauku viesu mājās un citās līdzīgās 
uzturēšanās vietās, kurās izmantošana nepārsniedz (vidējo) 
mājsaimniecības lietošanas intensitāti.

• Nemainiet šī produkta specifikāciju.
• Ierīces maksimālā veļas ietilpība ir 9 kg. Nepārsniedziet 

ierīces maksimālo veļas ietilpību (skatiet nodaļu 
“Programmu tabula”).
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• Ūdens spiedienam ūdens ieplūdes punktā no savienojuma 
ir jābūt no 0,5 bar(0,05 MPa) līdz 10 bar (1,0 MPa).

• Ventilācijas atveri pamatnē nedrīkst aizsegt ar paklāju vai 
citu grīdas segumu.

• Ierīce jāpievieno ūdens padevei, izmantojot komplektācijā 
iekļautos jaunos šļūteņu cauruļu komplektus vai citus 
pilnvarota servisa centra piegādātus jaunus šļūteņu 
komplektus.

• Vecās šļūtenes nedrīkst izmantot atkārtoti.
• Ja elektrības padeves vads ir bojāts, lai izvairītos no 

elektrības trieciena riska, tas jānomaina ražotājam, 
autorizētajam servisa centram vai citam kvalificētam 
speciālistam.

• Pirms jebkādām apkopes darbībām izslēdziet ierīci un 
atvienojiet spraudkontaktu no elektrotīkla.

• Ierīces tīrīšanai neizmantojiet augstspiediena ūdens strūklas 
un/vai tvaiku.

• Tīriet ierīci ar mitru mīkstu drānu. Izmantojiet tikai neitrālus 
mazgāšanas līdzekļus. Neizmantojiet abrazīvus 
izstrādājumus, abrazīvus sūkļus, šķīdinātājus vai metāla 
priekšmetus.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
2.1 Uzstādīšana

Uzstādīšanai jāatbilst attiecīgajiem valsts 
noteikumiem.

• Noņemiet visu iepakojumu un 
pārvadāšanas skrūves, ieskaitot gumijas 
ieliktni ar plastmasas starpliku.

• Glabājiet transportēšanai paredzētās 
skrūves drošā vietā. Ja ierīce vēlāk 
jāpārvieto, tās atkārtoti jāievieto, lai 
nofiksētu tilpni, lai novērstu iekšējus 
ierīces bojājumus.

• Vienmēr uzmanīgi pārvietojiet ierīci, jo tā ir 
smaga. Vienmēr izmantojiet drošības 
cimdus un slēgtus apavus.

• Ievērojiet kopā ar ierīci piegādātās 
uzstādīšanas norādes.

• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Neuzstādiet un nelietojiet ierīci vietā, kur 

temperatūra ir zemāka par 0 °C un kur tā 
ir pakļauta nokrišņu iedarbībai.

• Virsmai, uz kuras ierīci paredzēts uzstādīt, 
jābūt līdzenai, stabilai, karstumizturīgai un 
tīrai.

• Pārliecinieties, ka starp ierīci un grīdu 
cirkulē gaiss.

• Kad ierīce novietota pastāvīgajā vietā, 
pārbaudiet, vai tā ir pareizi nolīmeņota, 
izmantojot spirta līmeņrādi. Ja 
nepieciešams, noregulējiet kājiņas 
attiecīgi.

• Neuzstādiet ierīci virs grīdas noteces 
lūkas.
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• Nešļakstiet ūdeni uz ierīci un nepakļaujiet 
to pārmērīgam mitrumam.

• Neuzstādiet ierīci vietā, kur ierīces durvis 
nevar atvērt līdz galam.

• Nelieciet zem ierīces slēgtu trauku ūdens 
savākšanai iespējamas noplūdes 
gadījumā. Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru, lai pārliecinātos, kādus 
piederumus var lietot.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam

BRĪDINĀJUMS!
Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

• UZMANĪBU: Šī ierīce ir paredzēta 
uzstādīšanai/pievienošanai ēkas 
zemējuma savienojumam.

• Vienmēr izmantojiet pareizi uzstādītu un 
drošu kontaktligzdu.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 
norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai 
pagarinātājus.

• Rīkojieties uzmanīgi, lai nesabojātu 
kontaktspraudni un kabeli. Ja iekārtas 
elektropadeves kabeli nepieciešams 
nomainīt, to jāveic tuvākajā autorizētajā 
servisa centrā.

• Pieslēdziet kontaktspraudni kontaktligzdai 
tikai uzstādīšanas beigās. Pārbaudiet, vai 
pēc uzstādīšanas kontaktspraudnim var 
brīvi piekļūt.

• Neaiztieciet strāvas kabeli vai 
kontaktspraudni ar slapjām rokām.

• Nekad neatslēdziet ierīci no tīkla, velkot 
aiz strāvas kabeļa. Vienmēr velciet aiz 
kontaktspraudņa.

2.3 Ūdens pieslēgums
• Ieplūdes ūdens temperatūra nedrīkst 

pārsniegt 25 °C.
• Nebojājiet ūdens šļūtenes.
• Pirms pievienošanas jaunām caurulēm, 

ilgāku laiku neizmantotām caurulēm, 
labotām caurulēm vai caurulēm, kurām 
pievienotas jaunas ierīces (ūdens skaitītāji 
u.c.), ļaujiet ūdenim tecēt, līdz tas kļūst tīrs 
un dzidrs.

• Pārbaudiet, vai nav redzamas ūdens 
noplūdes ierīces pirmās lietošanas reizes 
laikā un pēc tās.

• Neizmantojiet lokanā savienojuma 
pagarinājumu, ja ūdens ievada lokanais 
savienojums ir pārāk īsa. Sazinieties ar 
servisa centru, lai saņemtu jaunu ieplūdes 
šļūteni.

• Iespējams, ka izsaiņošanas laikā 
novērosiet ūdens izplūšanu no aizplūdes 
caurules. Tas ir rūpnīcā veiktās ierīces 
pārbaudes ar ūdeni dēļ.

• Ūdens novadīšanas šļūteni var pagarināt 
maksimāli par 400 cm. Sazinieties ar 
pilnvaroto servisa centru par otru ūdens 
novadīšanas šļūteni un tās pagarinājumu.

• Pārbaudiet, vai pēc uzstādīšanas var brīvi 
piekļūt ūdens krānam.

2.4 Lietošana

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv risks gūt savainojumus, 
elektrošoku, izraisīt ugunsgrēku, 
apdegumus vai ierīces bojājumus.

• Ievērojiet uz mazgāšanas līdzekļa 
iepakojuma sniegtos drošības 
norādījumus.

• Neievietojiet ierīcē un neglabājiet tās 
tuvumā vai uz tās viegli uzliesmojošas 
vielas vai ar viegli uzliesmojošām vielām 
piesūcinātus priekšmetus.

• Nedrīkst mazgāt audumus, kuri stipri 
sasmērēti ar eļļu, smērvielām vai citām 
taukainām vielām. Tas var sabojāt ierīces 
gumijas daļas. Pirms šādu izstrādājumu 
ievietošanas ierīcē, tie iepriekš jāmazgā ar 
rokām.

• Neizmantojiet veļas smaržas, lai izvairītos 
no ierīces plastmasas un gumijas daļu 
sabojāšanas riska.

• Programmas darbības laikā 
nepieskarieties stikla durvīm. Stikls var 
sakarst.

• Pārliecinieties, ka no veļas ir izņemti visi 
metāla priekšmeti.

2.5 Serviss
• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 

servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka pašrocīgi veikti 
remontdarbi vai remontdarbi, kurus 
veikušas neprofesionālas personas, var 
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radīt apdraudējumu, un garantija var 
zaudēt spēku.

• Turpmāk norādītās rezerves daļas ir 
pieejamas vismaz 10 gadus pēc modeļa 
ražošanas pārtraukšanas: motors un 
motora kontakti, transmisija starp motoru 
un veļas tilpni, sūkņi, amortizatori un 
atsperes, veļas tilpne, veļas tilpnes 
zvaigzne un tās lodīšu gultņi, sildītāji un 
sildelementi, ieskaitot siltumsūkņus, 
cauruļvadi un to aprīkojums, ieskaitot 
šļūtenes, vārstus, filtrus un ūdens 
noslēgvārstus, iespiedshēmas plates, 
elektroniskie displeji, spiediena slēdži, 
termostati un sensori, programmatūra un 
aparātprogrammatūra, ieskaitot 
programmatūras atiestatīšanu, durvis, 
durvju eņģes un blīves, citas blīves, durvju 
slēdzeņu mehānismi, plastmasas 
piederumi, piemēram, mazgāšanas 
līdzekļa dozatori. Jūsu valstī var tikt 
piemērots ilgāks laiks. Lai iegūtu papildu 
informāciju, apmeklējeit mūsu tīmekļa 
vietni.

• Lūdzu, ņemiet vērā, ka dažas no šīm 
rezerves daļām ir pieejamas tikai 
profesionāliem remontētājiem un ka ne 
visas rezerves daļas der visiem modeļiem.

• Informācija par šajā produktā esošo lampu 
(lampām) un atsevišķi nopērkamajām 
rezerves lampām: Šīs lampas ir 
paredzētas ekstremāliem fiziskajiem 
apstākļiem, piemēram, temperatūrai, 
vibrācijai, mitrumam, mājsaimniecības 
ierīcēs vai paredzētas informēšanai par 
ierīces darbības statusu. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

2.6 Ierīces utilizācija

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Atvienojiet ierīci no elektropadeves un 
ūdens padeves.

• Nogrieziet strāvas kabeli netālu no ierīces 
un utilizējiet to.

• Noņemiet durvju fiksatoru, lai bērni vai 
mājdzīvnieki nevarētu ierāpties veļas 
žāvētāja tilpnē un tur sevi ieslēgt.

• Utilizējiet ierīci saskaņā ar WEEE Direktīvu 
par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem.

3. PRODUKTA APRAKSTS
3.1 Ierīces pārskats

1 2 3 9

5

6

7

4

10

8

11 12
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1 Darba virsma
2 Mazgāšanas līdzekļa dozators
3 Vadības panelis
4 Lūkas rokturis
5 Datu plāksnīte
6 Ūdens izsūknēšanas sūknis
7 Kājiņas ierīces līmeņošanai

8 Izsūknēšanas lokanais savienojums
9 Ūdens ieplūdes šļūtenes savienojums
10 Elektrotīkla kabelis
11 Ierīces transportēšanai paredzētās 

skrūves
12 Šļūtenes balsts

Table title

.

 

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Ražotāja plāksnītē norādīts:
A. QR kods
B. Modeļa nosaukums
C. Produkta numurs
D. Elektriskie raksturlielumi
E. Sērijas numurs

.

Skenējiet ierīces QR kodu, lai reģistrētu savu produktu un maksimāli izmantotu visas tā iespējas.
 •  — piekļūstiet ierīces informācijai, dokumentācijai un rakstiem par to, kā izmantot labākās 

funkcijas (lietotāja rokasgrāmata pieejama arī vietnē electrolux.com/manuals)
•  — saņemiet lietošanas padomus, problēmu novēršanu, apkopes un remonta informāciju 

(pieejami arī vietnē electrolux.com/support)
•  — iegādājieties papildpiederumus, vienreizējas lietošanas materiālus un oriģinālās 

rezerves daļas savai ierīcei (pieejams arī vietnē electrolux.com/shop)

4. TEHNISKĀ INFORMĀCIJA
Table title

.

Izmēri Platums/augstums/kopējais dziļums 59,6 cm /84,7 cm /60,1 cm

Pieslēgums elektrotīklam Spriegums
Kopējā jauda
Drošinātājs
Frekvence

230 V
1900 W
10 A
50 Hz

Aizsargapvalka nodrošinātais aizsardzības līmenis pret cieto daļiņu un mitruma 
iedarbību, izņemot gadījumus, kad zemsprieguma ierīcēm nav aizsardzības pret 
mitrumu

IPX4

Ūdens pievada spiediens Minimālais
Maksimālais

0,5 bar (0,05 MPa)
10 bar (1,0 MPa)

Ūdens padeve 1) Aukstais ūdens

Maksimālais veļas daudzums Cotton (Kokvilna) 9 kg

1) Pievienojiet ūdens ieplūdes šļūteni ūdens krānam ar 3/4'' vītni.

5. UZSTĀDĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

LATVIEŠU 87



5.1 Izsaiņošana
1. Atveriet durvis. Izņemiet visu no veļas 

tilpnes. 

 

Ierīces komplektācijā iekļautie 
piederumi var atšķirties atkarībā no 
modeļa.

2. Novietojiet iesaiņojuma elementu uz 
grīdas aiz ierīces un uzmanīgi apgāziet 
ierīci ar aizmugurējo daļu uz leju. 
Noņemiet aizsardzību no apakšas. 

1

2

UZMANĪBU!
Nenovietojiet veļas mašīnu ar 
priekšpusi uz leju.

3. Novietojiet ierīci atpakaļ stāvus. 
Atvienojiet barošanas kabeli un izplūdes 
šļūteni no šļūtenes turētājiem. 

BRĪDINĀJUMS!
Iespējams, ka novērosiet ūdens 
izplūšanu no izplūdes šļūtenes. Tas ir 
tādēļ, ka mazgājamā mašīna ir 
pārbaudīta rūpnīcā.

4. Izskrūvējiet trīs transportēšanai 
paredzētās skrūves un izvelciet 
plastmasas starplikas. 

Iesakām saglabāt iesaiņojuma 
materiālus un transportēšanai 
paredzētās skrūves gadījumam, ja 
ierīce būs jāpārvadā.

5. Ievietojiet atverēs plastmasas vāciņus, 
kas atrodami lietotāja rokasgrāmatas 
maisiņā. 

5.2 Uzstādīšanas informācija
Novietošana un līmeņošana
Noregulējiet ierīci pienācīgi, lai novērstu 
vibrāciju, troksni un tās kustēšanos darbības 
laikā.
1. Uzstādiet ierīci uz līdzenas, stingras 

pamatnes grīdas. Ierīcei jābūt nolīmeņotai 
un stabilai. Pārliecinieties, ka ierīce 
nepieskaras sienai vai citiem 
priekšmetiem un ka zem tās cirkulē gaiss.
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2. Atskrūvējiet vaļīgāk vai pievelciet 
regulējamās kājiņas, lai regulētu ierīces 
līmeņojumu. Visām ierīces kājiņām stingri 
jābalstās uz grīdas.

BRĪDINĀJUMS!
Ierīces līmeņošanas nolūkā nenovietojiet 
zem tās kājiņām kartona, koka vai 
tamlīdzīgus materiālus.

Ievada lokanais savienojums

UZMANĪBU!
Pārliecinieties, ka lokanais savienojums 
nav bojāts un savienojuma vietās nav 
noplūžu. Neizmantojiet lokanā 
savienojuma pagarinājumu, ja ūdens 
ievada lokanais savienojums ir pārāk īsa. 
Sazinieties ar servisa centru, lai saņemtu 
informāciju par ieplūdes šļūtenes 
nomaiņu.

1. Ja nepieciešams, pievienojiet ūdens 
ievada lokano savienojumu ierīces 
aizmugurē. Parasti to uzstāda jau 
rūpnīcā.

20º20º

45º45º

2. Novietojiet to pa labi vai pa kreisi atkarībā 
no ūdens krāna atrašanās vietas. 
Pārliecinieties, ka ūdens ievada lokanais 
savienojums neatrastos vertikālā stāvoklī.

3. Ja nepieciešams, atskrūvējiet 
gredzenveida uzgriezni, lai novietotu to 
pareizā pozīcijā.

4. Pievienojiet ūdens ieplūdes šļūteni aukstā 
ūdens krānam ar 3/4 collu vītni.

5. Dažiem modeļiem var būt ieplūdes 
šļūtenes ar ūdens apturēšanas vārstu. 
Tās novērš jebkādas ūdens noplūdes 

šļūtenē nolietojuma dēļ. Sektors lodziņā 
norāda uz šo problēmu A. Ja tas notiek, 
aizgrieziet ūdens krānu un sazinieties ar 
pilnvarotu servisa centru saistībā ar 
informāciju par to, kā nomainīt šļūteni.

3/4”

3/4”

A

A

A

BRĪDINĀJUMS!
Ieplūdes ūdens temperatūra nedrīkst 
pārsniegt 25 °C.

Ūdens izsūknēšana
Ūdens novadīšanas šļūtenei jāatrodas vismaz 
60 cm augstumā, bet ne augstāk par 100 cm.

Ūdens novadīšanas šļūteni var pagarināt 
maksimāli par 400 cm. Sazinieties ar 
pilnvaroto servisa centru, lai iegādātos 
otru ūdens novadīšanas šļūteni un tās 
pagarinājumu.

Pārliecinieties, ka ūdens novadīšanas šļūtene 
veido cilpu, lai neļautu netīrumiem no ierīces 
nokļūt izlietnē.
Pievienojiet ūdens novadīšanas šļūteni 
sifonam un nostipriniet to ar skavu. 
Pārliecinieties, ka ūdens novadīšanas šļūtene 
veido cilpu, lai neļautu netīrumiem no ierīces 
nokļūt izlietnē.
Ievietojiet šļūteni tieši istabas sienā 
iebūvētajā novadcaurulē, piestiprinot to ar 
skavu.
Izlietnes sifonam bez plastmasas šļūtenes 
vadīklas — uzbīdiet ūdens novadīšanas 
šļūteni uz sifona pieslēgvietas un nostipriniet 
to ar skavu.
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Novadcaurules šļūteni var salocīt U formā un 
apliekt ap plastmasas vadotni. Izlietnes malā 
— piestipriniet vadīklu ūdens krānam vai 
sienai.

Pārliecinieties, ka, ierīcei izsūknējot 
ūdeni, plastmasas vadīkla nekustas un 
ūdens novadīšanas šļūtenes gals nav 
iemērkts ūdenī. Šādā veidā ierīcē var 
ieplūst atpakaļ netīrs ūdens. Iegādājieties 
papildpiederumus no pilnvarota 
piegādātāja.

Pie stāvvada ar ventilācijas atveri – ievietojiet 
noplūdes šļūteni pašā novadcaurulē.

Ūdens novadīšanas šļūtenes gals 
vienmēr jānodrošina ar atbilstošu 
ventilāciju, t.i., novadcaurules iekšējam 
diametram (min. 38 mm — min. 
1,5'' collas) jābūt lielākam nekā ūdens 
noplūdes šļūtenes ārējam diametram.

Table title

.

Ūdens novadīšanas šļūteni iespējams pievienot dažādos veidos:

min.600 mm

max.1000 mm

(*)

(*)
(*)

(*) Informācija var mainīties bez iepriekšēja paziņojuma.

5.3 Elektrotīkla savienojums
Ierīces uzstādīšanas beigās jūs varat pieslēgt 
spraudkontaktu kontaktligzdai.
Nepieciešamie elektroenerģijas parametri ir 
norādīti datu plāksnītē un sadaļā “Tehniskie 
dati”. Pārbaudiet, vai tie ir saderīgi ar 
elektrotīkla parametriem.
Pārbaudiet, vai mājas elektrotīkls ir piemērots 
ierīces maksimālajai jaudai, ņemot vērā arī 
visas citas ierīces, kuras var tikt izmantotas.

Pieslēdziet ierīci sazemētai kontaktligzdai. 

Strāvas padeves kabelim ir jābūt viegli 
sniedzamam pēc ierīces uzstādīšanas.
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Lai veiktu jebkādus elektriskos darbus, kas 
nepieciešami šīs ierīces uzstādīšanai, 
sazinieties ar mūsu pilnvaroto servisa centru.

Ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par 
bojājumiem un traumām, kas rodas minēto 
drošības pasākumu neievērošanas dēļ.

6. VADĪBAS PANELIS
6.1 Vadības paneļa apraksts

2 3 4 5 6 7

14 13 10

1

9 81112

1 Programmu ripas pārslēgs
2 Veļas izgriešana samazināšanas iespēju 

skārienpoga 
3 Temperatūra skārienpoga 
4 Displejs
5 Atliktais starts skārienpoga  un Wi-fi 

savienojums 
6 Laika pārvaldnieks skārienpoga 
7 Sākt/Pauze skārienpoga 

8 Skārientaustiņš Pods®
9 Ar tvaiku vieglai gludināšanai 

skārienpoga 
10 Klusā skārienpoga 
11 Papildu skalošana skārienpoga 
12 Traipu tīrīšana skārienpoga 
13 Priekšmazgāšana skārienpoga 
14 Ieslēgt/izslēgt Spiedpoga 

6.2 Displejs

LATVIEŠU 91



Table title

.

Temperatūras zona:
Temperatūras indikators
Aukstā ūdens indikators

Bērnu drošības slēdža indikators.

Atliktā starta indikators.

Wi-Fi savienojuma indikators. Attālinātas 
ieslēgšanas indikators.

Durvju bloķēšanas indikators.

Digitālais indikators var rādīt šādus para­
metrus:
• Programmas ilgums (piem., ).

• Atliktā starta laiku (piem., ).

• Cikla beigas ( ).

• Brīdinājuma kods (piem., ).

• Darbojoties ar lietotni: , 

(piekļuves punkts),  (atjauninā­
šana). Skatiet sadaļu “Wi-Fi savienoja­
mības iestatīšana”.

• Norādījums par kopējo ierīces darba 
stundu skaitu. Detalizētāku informācija 
ir pieejama sadaļas “Darba laika skaitī­
tājs” punktā “Iestatījumi”.

.

Laika pārvaldnieka joslu līmeņa indikators.

Maksimālā veļas svara indikators.

 Tas mirgo, kad tilpnē ievietotās 
veļas daudzums pārsniedz atlasītajai pro­
grammai maksimāli paredzēto daudzumu.

Apģērbu pievienošanas indikators. Iedegas 
mazgāšanas fāzes sākumā, kamēr lietotājs 
vēl var nopauzēt ierīci un pievienot papildu 
veļas vienumus.

Indikators Klusā

Skalošanas pauzes indikators.

Veļas izgriešanas apgabals:
Veļas izgriešanas ātruma indikators
Indikators Bez izgriešanas. Veļas izgrieša­
nas fāze ir deaktivizēta.

Tvaika fāzes indikators.

Pretburzīšanās fāzes indikators. Lai iegūtu 
sīkāku informāciju, izlasiet rindkopu Ar tvai­
ku vieglai gludināšanai un papildinformāci­
ju par ikdienas lietošanu.

Veļas tilpnes tīrīšanas indikators.
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7. CENTRĀLĀ POGAS UN TAUSTIŅI
7.1 Ievads

Iespējas/funkcijas nav pieejamas ar 
visām mazgāšanas programmām. 
Pārbaudiet iespēju/funkciju un 
mazgāšanas programmu saderību, 
aplūkojot "Programmu tabulu". Iespēja/
funkcija var izslēgt citu, šajā gadījumā 
ierīce neļaus jums iestatīt 
nesavienojamas iespējas/funkcijas.

7.2 Ieslēgt/izslēgt 
Piespiediet šo taustiņu dažas sekundes, lai 
aktivizētu vai deaktivizētu ierīci. Ieslēdzot vai 
izslēdzot ierīci, atskan dažādas melodijas.
Tā kā gaidstāves funkcija automātiski 
deaktivizēs ierīci pēc dažām minūtēm, lai 
samazinātu elektroenerģijas patēriņu jums, 
iespējams, vajadzēs atkal aktivizēt ierīci.
Lai iegūtu papildinformāciju, skatiet rindkopu 
par gaidstāvi sadaļā "Lietošana ikdienā".

7.3 Temperatūra 
Izvēloties mazgāšanas programmu, ierīce 
automātiski iesaka noklusējuma temperatūru.
Nospiediet šo taustiņu vairākkārt, līdz vēlamā 
temperatūra parādās displejā.
Kad displejā redzami indikatori , ierīce 
nesilda ūdeni.

7.4 Veļas izgriešana 
Iestatot programmu, ierīce automātiski iestata 
noklusējuma veļas izgriešanas ātrumu. 
Displejā redzami tikai izgriešanas ātrumi, kas 
darbojas ar iestatīto programmu.
Veļas izgriešanas papildiespējas:
• Iespēja  Bez veļas izgriešanas. 

Iedegas attiecīgais indikators. Iestatiet šo 
iespēju visu izgriešanas fāžu 
deaktivizēšanai. Ierīce veic tikai izvēlētās 
mazgāšanas programmas ūdens 
izsūknēšanas fāzi. Iestatiet šo iespēju ļoti 
smalkiem audumiem. Skalošanas fāzē 

patērē vairāk ūdens dažām mazgāšanas 
programmām.

• Iespēja  Skalošanas aizture. Iedegas 
attiecīgais indikators. Pēdējā skalošana 
netiks veikta. Pēdējās skalošanas laikā 
ūdens no veļas mašīnas netiks izsūknēts, 
lai pasargātu veļu no krokošanās. 
Mazgāšanas programma tiek pārtraukta ar 
ūdeni veļas tilpnē. Durvis turpina būt 
bloķētas, un tilpne regulāri griežas, lai 
samazinātu saburzīšanos. Lai atbloķētu 
durvis, Jums ir jāizsūknē no tilpnes 
ūdens.. Ja pieskarsieties taustiņam Sākt/
Pauze , ierīce veiks veļas izgriešanas 
fāzi un izsūknēs ūdeni.

7.5 Priekšmazgāšana 
Ar šo iespēju varat pievienot mazgāšanas 
programmai priekšmazgāšanas fāzi.
Iedegas attiecīgais indikators virs 
skārienpogas.
Izmantojiet šo iespēju, lai aktivizētu 
priekšmazgāšanas fāzi 30 °C temperatūrā 
pirms mazgāšanas fāzes.
Šo iespēju ieteicams izmantot ļoti netīrai 
veļai, it īpaši, ja tajā atrodamas smiltis, 
putekļi, dubļi un citas cietas daļiņas.

Šī iespēja var pagarināt programmas 
ilgumu.

7.6 Traipu tīrīšana 
Skariet šo iespēju, lai pievienotu programmai 
traipu attīrīšanas fāzi.
Iedegas attiecīgais indikators virs 
skārienpogas.
Izmantojiet šo iespēju veļai ar grūti iztīrāmiem 
traipiem.
Iestatot šo iespēju, iepildiet traipu tīrīšanas 
līdzekli nodalījumā .
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Šī iespēja palielina programmas ilgumu.
Šī iespēja nav pieejama temperatūrai, 
kas zemāka par 40 °C.

7.7 Pastāvīgi Papildu skalošana 
Izmantojot šo iespēju, jūs varat pievienot 
izvēlētajai mazgāšanas programmai papildu 
skalošanas ciklus.
Izmantojiet šo iespēju cilvēkiem ar alerģijām 
pret mazgāšanas līdzekļa atliekām un jūtīgu 
ādu. Pateicoties šīs iespējas papildu 
funkcionalitātei veļas mīkstinātājs tiek 
vienmērīgi novadīts uz veļu, palielinot tā 
efektivitāti. Ieteicams lietot, izmantojot 
auduma mīkstinātāju.

Šī iespēja palielina programmas ilgumu.

Atbilstošais indikators virs spiedpogas 
izgaismojas un arī paliek degam laikā 
nākamo ciklu laikā līdz brīdim, kad šī iespēja 
ir izslēgta.

7.8 Klusā 
Pieskaroties šai pogai, varat aktivizēt/
deaktivizēt kluso režīmu.
Visas starpposma un beigu veļas izgriešanas 
fāzes tiek atceltas, un programmas beigās 
veļas tilpnē paliek ūdens. Tas palīdz 
samazināt burzīšanos.

Displejā deg indikators . Durvis turpina būt 
bloķētas. Veļas tilpne regulāri griežas, lai 
samazinātu burzīšanos. Lai atbloķētu durvis, 
Jums ir jāizsūknē no tilpnes ūdens..
Tā kā programma ir ļoti klusa, tā ir piemērota 
naktī, kad pieejami lētāki enerģijas tarifi. 
Dažās programmās skalošana tiks veikta, 
izmantojot lielāku ūdens daudzumu.

Pieskaroties pogai Sākt/Pauze , ierīce 
veiks tikai ūdens izsūknēšanas fāzi.

Pēc aptuveni 18 stundām ierīce 
automātiski izsūknē ūdeni.

7.9 Ar tvaiku vieglai gludināšanai

Šī iespēja pievieno tvaika fāzi, pēc kuras 
mazgāšanas programmas beigās seko īsa 
pretburzīšanās fāze. Tvaika fāze samazina 
auduma burzīšanos un atvieglo tā 
gludināšanu. Šī iespēja nav pieejama visām 
programmām. Optimālam rezultātam 
maksimālā veļas ielāde ar šo iespēju ir 2 kg 
(aptuveni 8–10 krekli), jo tvaiks labāk 
iedarbojas lielākā platībā. Kad ir iestatīta 
iespēja Ar tvaiku vieglai gludināšanai, displejā 
redzams maksimālais veļas daudzums 2 kg 
un attiecīgi tiek pielāgots programmas laiks. 
Tvaika fāzes laikā mirgo attiecīgais indikators 

. Kad programma beidzas, displejā 
redzama nulle , indikators  paliek 
iedegts. Tad sākas pretburzīšanās fāze, 
mirgo indikators  un iedegas Sākt/Pauze 

. Veļas tilpne veic saudzīgas kustības 
apmēram 30 minūtes, lai saglabātu tvaika 
priekšrocības.
Lai pārtrauktu kroku izlīdzināšanas fāzi, varat 
veikt turpmāko.
• Nospiediet pogu Ieslēgt/izslēgt  dažu 

sekunžu garumā, lai ieslēgtu/izslēgtu 
ierīci.

• Programmu pārslēga iestatīšana citā 
pozīcijā.

Pieskarieties pogai  Ar tvaiku vieglai 
gludināšanai, lai iestatītu tvaiku. Displejā 
parādās  un , kā arī iedegas poga 
Sākt/Pauze . Pretburzīšanās fāzes beigās 
veļas tilpne pilnībā pārstāj griezties, izslēdzas 
indikators un atbloķējas ierīces durvis. Jūs 
varat pārtraukt pretburzīšanās fāzi jebkurā 
laikā:

• nospiežot taustiņu Ieslēgt/izslēgt  pāris 
sekunžu garumā, lai aktivizētu vai 
deaktivizētu ierīci,

• pagriežot pārslēgu citā pozīcijā.

Mazgājot mazāku veļas daudzumu, 
rezultāts būs labāks.
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7.10 Pods®
Pieskarieties šim taustiņam, lai ieslēgtu vai 
izslēgtu iespēju Pods®.
Kad tā ir ieslēgta, deg attiecīgais indikators.
Ievērojiet kapsulu ražotāja dozēšanas un 
uzglabāšanas ieteikumus.
Mazgāšanas līdzekļa dozatora atvilktnes 
nodalījumā Pods® ievietojiet ne vairāk kā 
divas tabletes vai vienas devas mazgāšanas 
līdzekļus.
Šī iespēja paliekt aktīva arī nākamajiem 
cikliem, līdz tā tiek izslēgta, un ja tās izvēle ir 
iespējama ar iestatīto programmu.

7.11 Atliktais starts  
Ar šo iespēju varat atlikt programmas startu 
uz ērtāku laiku.
Pieskarieties taustiņam vairākkārt, lai iestatītu 
nepieciešamo atliktā starta laiku. Laika 
pieauguma solis no 1 stundas līdz pat 
20 stundām.

Displejs rāda  indikatoru un izvēlēto 
atlikšanas laiku. Pēc pieskaršanās taustiņam 
Sākt/Pauze , ierīce sāk laika atskaiti un 
durvis ir bloķētas.

Atliktais starts  iestata arī attālināto 
palaišanu : sīkāku informāciju, lūdzu, skatiet 
sadaļā "Wi-Fi — savienojamības iestatīšana".

7.12 Laika pārvaldnieks 
Ar šo iespēju jūs varat samazināt 
programmas ilgumu atkarībā no veļas ielādes 
daudzuma un netīrības pakāpes.
Iestatot mazgāšanas programmu, displejā 
parādās noklusējuma ilgums un 
defises.

 Piemērots maksimālas ielādes vidēji 
netīras veļas mazgāšanai.

 Ātrais cikls maksimālas ielādes 
nedaudz netīras veļas mazgāšanai.

 Ļoti ātrs cikls mazākas ielādes nedaudz 
netīras veļas mazgāšanai (ieteicama maks. 
puse ielādes ).

 Īsākais cikls, lai atsvaidzinātu nelielu 
veļas daudzumu.
Iespēja Laika pārvaldnieks ir pieejama tikai 
tabulā norādītajām programmām.
Table title

Indikators

Co
tto

ns
 

Sy
nt

he
tic

s 

 1) ■ ■

■ ■

■ ■

 2) ■ ■

 2) ■ ■

1) Noklusējuma darbības ilgums visām programmām.
2) Šis līmenis Laika pārvaldnieks iespējai nav pieejams 
pie 90 °C.

Laika pārvaldnieks ar tvaika programmām 

Iestatot tvaika programmu, šis poga ļauj 
izvēlēties no trim tvaika līmeņiem un 
programmas ilgums tiek attiecīgi samazināts:
Table title

.

Indikators Laika samazināšana 

maksimālais

vidēji gatavs

minimālais

Dažās ierīcēs programmas ilgums tiek 
samazināts, neparādoties defisēm.

7.13 Sākt/Pauze 
Pieskarieties , lai palaistu, apturētu vai 
atceltu ieslēgto programmu.

Ikona  nozīmē, ka varat apturēt ciklu un 
pievienot vai izņemt veļu. Ja deg ikona, 
vienmēr varat atvērt durvis.
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• Pieskarieties taustiņam Sākt/Pauze . 
Pagaidiet, līdz durvju bloķēšanas 
indikators  nodziest.

• Tagad jūs varat atvērt durvis, pievienot vai 
izņemt priekšmetus.

• Aizveriet durvis un pieskarieties pogai 
Sākt/Pauze . Turpina darboties 
programma vai atliktais starts.

8. PROGRAMMAS
8.1 Programmu tabula
Table title

Programmas
Noklusējuma 
temperatūra
Temperatūras 
diapazons

Atsauces 
veļas iz­
griešanas 
ātrums
Veļas iz­
griešanas 
ātruma dia­
pazons 
(apgr. min)

Maksi­
mālais 
veļas 
daudz
ums

Programmas apraksts
(Veļas veids un netīrības pakāpe)

QuickCare 69min
30 °C
60 °C – 30 °C

1400 apgr./mi
n
(1400 – 400)

5 kg Kokvilnas un jaukti sintētikas audumi. Labi piemērota ikdienas 
veļas mazgāšanai īsā laikā, labākai apģērba saudzēšanai un la­
biem tīrīšanas rezultātiem jau pie 30 °C.

Cottons 
40 °C
90 °C – auksts

1400 apgr./mi
n
(1400 – 400)

9 kg Balti un krāsaini kokvilnas izstrādājumi. Ideāli piemērots vidēji 
netīrai un ļoti netīrai veļai.

Synthetics 
30°C
60 °C – auksts

1200 apgr./mi
n
(1200 – 400)

3 kg Sintētikas vai jauktu audumu izstrādājumi. Vidēji netīri.

Delicates 
30 °C
40 °C – auksts

800 apgr./min
(1200 – 400)

2 kg Smalki audumi, piemēram, akrils, viskoze un jaukta veida audu­
mi, kam nepieciešama saudzīgāka mazgāšana. Vidēji netīri.

Wool/Silk 
40°C
40 °C – auksts

1200 apgr./mi
n
(1200 – 400)

1,5 kg Veļas mazgājamajā mašīnā mazgājami vilnas izstrādājumi, ar 
rokām mazgājami vilnas izstrādājumi un citi apģērbi ar kopšanas 
simbolu “mazgāt ar rokām” 1)

Rapid 20min 
30 °C
40 °C – 30 °C

1200 apgr./mi
n
(1400 – 400)

3 kg Viegli netīri vai vienreiz valkāti kokvilnas un sintētikas izstrādāju­
mi.

Steam Refresh - 1 kg Kokvilnas, sintētikas un jauktu audumu izstrādājumi. Īpašs tvai­
ka cikls bez mazgāšanas, kuru var izmantot, lai sagatavotu izžā­
vētu veļu gludināšanai vai atsvaidzinātu vienreiz valkātu veļu. Šī 
programma novērš veļas burzīšanos un smakas, kā arī atslābina 
šķiedras. Nelietojiet mazgāšanas līdzekļus.

Spin/Drain 1400 
apgr./min
(1400 – 400)

9 kg Veļas izgriešana un ūdens izsūknēšana no veļas tilpnes. Visi au­
dumi, izņemot vilnas un smalkos audumus.
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Programmas
Noklusējuma 
temperatūra
Temperatūras 
diapazons

Atsauces 
veļas iz­
griešanas 
ātrums
Veļas iz­
griešanas 
ātruma dia­
pazons 
(apgr. min)

Maksi­
mālais 
veļas 
daudz
ums

Programmas apraksts
(Veļas veids un netīrības pakāpe)

Rinse 1400 
apgr./min
(1400 – 400)

9 kg Visi audumi, izņemot vilnas izstrādājumus un smalkveļu. Pro­
gramma veļas skalošanai un izgriešanai. Noklusējuma veļas iz­
griešanas ātrums ir kokvilnas izstrādājumu programmām pare­
dzētais ātrums. Samaziniet veļas izgriešanas ātrumu atbilstoši 
veļas veidam. Nepieciešamības gadījumā iestatiet papildu skalo­
šanas iespēju, lai palielinātu skalošanas reižu skaitu. Atlasot ze­
mu veļas izgriešanas ātrumu, ierīce veic saudzīgu skalošanu un 
īslaicīgu izgriešanu.

Sportswear
30°C
60 °C – auksts

1200 apgr./mi
n
(1200 – 400)

3 kg Sintētisku audumu sporta apģērbi. Programma paredzēta, lai 
maigi mazgātu modernus āra sporta apģērbus, kā arī ir piemēro­
ta tādiem sporta apģērbiem, kurus lieto sporta zālē, riteņbrauk­
šanā, skriešanā u.c.

Duvet 
30°C
60 °C – auksts

800 apgr./min
(800 – 400)

3 kg Īpašā programma sintētiskai vai dūnu segai, pārvalkam, gultas 
pārklājam utt. Izmantojiet šķidro mazgāšanas līdzekli delikātiem 
audumiem, piemēram, vilnai.

Outdoor 
30 °C
40 °C – auksts

1200 apgr./mi
n
(1200 – 400)

2 kg2)
1 kg3)

Nelietojiet auduma mīkstinātāju un rūpējieties par to, lai mazgā­
šanas līdzekļa dozatorā nebūtu veļas mīkstinātāja atlieku.
Āra apģērbs, tehniskais, sporta apģērbs, ūdensnecaurlaidī­
gas un gaisu caurlaidīgas jakas, vējjakas ar izņemamu vil­
nas vai iekšējo silto oderi. Ieteicamais tilpnē ievietojamais ve­
ļas daudzums ir 2 kg. Šo programmu var izmantot arī kā ūdens­
necaurlaidības atjaunošanas ciklu, kas īpaši paredzēts apģēr­
biem ar hidrofobu pārklājumu. Lai veiktu šo ūdensnecaurlaidības 
atjaunošanas ciklu, rīkojieties šādi:

• Iepildiet nodalījumā mazgāšanas līdzekli .
• Iepildiet īpašu ūdensnecaurlaidības atjaunošanas līdzekli ve­

ļas mīkstinātāja dozatorā .
• Samaziniet tilpnē ievietoto veļas daudzumu līdz 1 kg.
Lai vēl vairāk uzlabotu ūdensizturības atjaunošanas darbību, žā­
vējiet veļu žāvētājā, iestatot Outdoor žāvēšanas programmu (ja 
tā pieejama un ja veļas informatīvās etiķetes norādīts, ka apģēr­
bu var žāvēt žāvētājā).

Hygiene 
60°C

1400 apgr./mi
n
(1400 – 400)

9 kg Balti kokvilnas izstrādājumi. Šī augstas efektivitātes mazgāša­
nas programma, kas apvienota ar tvaikiem, likvidē vairāk nekā 
99,99 % baktēriju un vīrusu4) mazgāšanas laikā uzturot tempe­
ratūru virs 60 °C; tvaika fāze nodrošina papildu iedarbību uz 
šķiedrām; uzlabotā skalošanas fāze nodrošina pienācīgu veļas 
mazgājamā līdzekļa un mikroorganismu likvidēšanu. Šī program­
ma nodrošina arī ziedputekšņu / alergēnu pienācīgu likvidēšanu.
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Programmas
Noklusējuma 
temperatūra
Temperatūras 
diapazons

Atsauces 
veļas iz­
griešanas 
ātrums
Veļas iz­
griešanas 
ātruma dia­
pazons 
(apgr. min)

Maksi­
mālais 
veļas 
daudz
ums

Programmas apraksts
(Veļas veids un netīrības pakāpe)

Eco 40-60 
40 °C 5)

1400 apgr./mi
n
(1400 – 400)

9 kg Balti kokvilnas audumi un krāsnoturīgi kokvilnas audumi. Vidēji 
netīra veļa. Elektroenerģijas patēriņš samazinās, un palielinās 
mazgāšanas programmas ilgums, nodrošinot labus mazgāšanas 
rezultātus.

1) Šī cikla laikā veļas tilpne griežas lēnām, lai nodrošinātu saudzīgu mazgāšanu. Šī cikla laikā veļas tilpne griežas 
lēnām, lai nodrošinātu saudzīgu mazgāšanu, bet tas ir normāli šai programmai.
2) Mazgāšanas programma.
3) Mazgāšanas programma un ūdensnecaurlaidības atjaunošanas fāze.
4) Pārbaudīta pret zeltaino stafilokoku (Staphylococcus aureus), enterokokiem (Enterococcus faecium), raugveida 
sēnītēm (Candida albicans), baktēriju Pseudomonas aeruginosa un MS2 bakteriofāgu ārējā pārbaudē, kuru 
2021. gadā veica uzņēmums “Swissatest Testmaterialien AG” (pārbaudes ziņojuma nr. 202120117),
5) Saskaņā ar Eiropas Komisijas regulu ES 2019/2023 šī programma 40 °C temperatūrā vienā ciklā ļauj izmazgāt 
vidēji netīru kokvilnas veļu, kuru drīkst mazgāt 40 °C vai 60 °C temperatūrā.

Veļas sasniegto temperatūru, programmas darbības ilgumu un citus datus skatiet nodaļā “Patēriņa vērtības”.
Visefektīvākās programmas energopatēriņa ziņā parasti ir tās, kas darbojas ar zemākā temperatūrā un ilgāku 
laiku.

Programmu iespēju saderība

Programmas
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QuickCare 69min  ■ ■ ■   ■   ■  ■
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Programmas
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Cottons  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicates  ■ ■ ■   ■ ■  ■  ■

Wool/Silk  ■ ■ ■      ■   

Rapid 20min  ■ ■       ■  ■

Steam Refresh          ■ ■  

Spin/Drain  ■ ■4)       ■   

Rinse  ■ ■ ■   ■   ■   

Sportswear  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■

Duvet  ■ ■       ■   

Outdoor  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Hygiene  ■ ■ ■  ■ ■  ■ ■  ■

Eco 40-60  ■  ■      ■  ■

1) Priekšmazgāšana un nevar izvēlēties vienlaicīgi.Traipu tīrīšana
2) Šī iespēja nav pieejama temperatūrai, kas zemāka par 40 °C.
3) Steam Šī iespēja pieejama visā temperatūras diapazonā.
4) Iestatot iespēju Bez veļas izgriešanas, ierīce veic tikai ūdens izsūknēšanu.
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Mazgāšanas programmām piemēroti veļas mazgāšanas līdzekļi
Programmas Universāls veļas 

mazgāšanas pul­
veris1)

Šķidrais uni­
versālais maz­
gāšanas līdz­
eklis

Šķidrais 
mazgāša­
nas līdzeklis 
krāsainiem 
audumiem

Smalkveļa, 
vilnas iz­
strādājumi

Īpašs

QuickCare 69min ▲ ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- --

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) Temperatūrā, kas pārsniedz 60 °C, ieteicams lietot pulverveida mazgāšanas līdzekli.

-- = Nav ieteicams ▲ = Ieteicams

8.2 Woolmark Premium Wool Care - Zils
Table title

.

Uzņēmums "Woolmark Company" ir pārbaudījis šīs mašīnas 
vilnas mazgāšanas programmu un atzinis to par piemērotu vil­
nu saturošu apģērbu, kuriem uz etiķetes norādīts, ka tie "jā­
mazgā ar rokām", mazgāšanai ar nosacījumu, ka šie izstrādā­
jumi tiek mazgāti saskaņā ar norādēm uz apģērbu etiķetēm un 
veļas mašīnas ražotāja norādījumiem.
M2103

9. LIETOTNE UN PAPILDU SLĒPTĀS PROGRAMMAS
Mūsu lietotne sniedz plašu izvēli ar papildu 
slēptām programmām. Pēc savas ierīces 
savienošanas pārī ar ierīci varēsiet izvēlēties 
programmu, kas visvairāk atbilst jūsu 
vajadzībām. Lietotnē varat atrast pilnu 
aprakstu katrai programmai.
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Table title

.

Pretalerģiskais 
tvaiks
Mazuļu
Uzvalka krekls
Kašmirs
Aizkari
Dūnu jaka
Viegli gludinā­
mie materiāli

Jeans
Gultas veļa
Lins
Viens veļas ga­
bals, ātri
Spilvens
Dzīvnieku spal­
vas

Futbols
Skriešanas apa­
vi
Slēpošanas ap­
ģērbs
Mašīnas tīrīšana
Dvieļi
Treniņu apģērbs

Programmu nosaukumi var mainīties 
atkarībā no tirgus prasībām bez 
iepriekšēja brīdinājuma.

10.  WI-FI — SAVIENOJUMA IESTATĪŠANA
Šī sadaļa apraksta, kā pieslēgt viedierīci Wi-
Fi tīklam un savienot to ar mobilajām ierīcēm.
Ar šīs funkcijas palīdzību varat saņemt 
paziņojumus, uzraudzīt un pārvaldīt savu 
ierīci no mobilās ierīces.
Wi-Fi funkcija kā rūpnīcas noklusējuma 
iestatījums ir izslēgta.
Lai pieslēgtu ierīci, kas ļaus jums baudīt pilnu 
funkciju un pakalpojumu klāstu, jums 
nepieciešams:
• bezvadu tīkls mājās ar iespējotu interneta 

pieslēgumu;
• bezvadu tīklam pieslēgta mobilā ierīce.
Table title

.

Wi-Fi moduļa parametri

Frekvence 2,412 – 2,472 GHz Eiropas tir­
gum

Protokols IEEE 802.11b/g/n

Maksimālā jauda <20 dBm

Šifrēšana WPA, WPA2, WPA3

10.1 QR kods uz tehnisko datu 
plāksnītes

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR kodu var izmantot divos veidos:
• Noskenējiet QR kodu ar iebūvēto kameras 

lietotni, lai lietotņu veikalā lejupielādētu 
mūsu lietotni savā viedierīcē, un veiciet 
norādītās darbības.

• Savienojuma izveidošana starp ierīci un 
viedierīci procesa vienkāršošanai. 
Noskenējiet QR kodu, izmantojot mūsu 
lietotnē integrēto QR kodu skeneri.

10.2 the App instalēšana un 
konfigurēšana

the App ļauj jums kontrolēt jūsu veļas 
mazgāšanu ar mobilo ierīci.
Tajā ir daudz programmu, noderīgas 
funkcijas un īpaši Jūsu ierīcei paredzēta 
produkta informācija.
Tā ir personalizētu veļas kopšana – viss 
no Jūsu mobilās ierīces.

Izveidojot ierīces savienojumu ar lietotni, 
stāviet ar mobilo ierīci tās tuvumā.
Pārliecinieties, ka mobilā ierīce ir savienota ar 
bezvadu tīklu.
1. Dodieties savā ierīcē uz App Store vai 

noskenējiet QR kodu (sk. rindkopu “QR 
kods uz ražotāja plāksnītes”). 

2. Lejupielādējiet un instalējiet mūsu lietotni. 
3. Startējiet lietotni. Izvēlieties valsti un 

valodu un pierakstieties ar savu e-pasta 
adresi un paroli. Ja jums nav konta, 
izveidojiet jaunu, izpildot the App sniegtos 
norādījumus. 

4. Iekārtas reģistrēšanai un konfigurēšanai 
izpildiet lietotnē sniegtos norādījumus. 
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10.3 Ierīces bezvadu savienojuma 
konfigurēšana
1. Lai ieslēgtu ierīci, dažu sekunžu garumā 

turiet nospiestu taustiņu Ieslēgt/izslēgt . 
Pirms turpināt bezvadu savienojuma 
konfigurēšanu, nogaidiet aptuveni 
10 sekundes. 

2. Izvēlieties programmu, pagriežot 
programmu izvēles regulatoru. 

3. Vienlaicīgi nospiediet un turiet  un 
taustiņus, līdz atskan klikšķis. Atlaidiet 
taustiņus. Displejā uz 5 sekundēm 
parādās , un sāk mirgot indikators . 

Bezvadu modulis sāk aktivizēties.

Pārliecinieties, ka jūsu lietotne ir gatava 
savienojumam.

4. Pēc aptuveni 10 sekundēm displejā 
parādās  (Piekļuves punkts). 

Piekļuves punkts būs atvērts aptuveni 5 
minūtes.
5. Konfigurējiet the App savā viedierīcē un 

izpildiet norādījumus, lai pieslēgtu ierīci 
Wi-Fi tīklam. 

6. Ja pieslēgums ir konfigurēts, kad 
programmas informācijas ekrāns atkal 
būs redzams, displejā parādīsies 
indikators . 

Katru reizi, kad ieslēgsiet ierīci, tai būs 
nepieciešamas aptuveni 10 sekundes, lai 
automātiski pieslēgtos pie tīkla. Kad 
indikators  pārstāj mirgot, savienojums 
ir izveidots.

Lai dzēstu bezvadu tīkla pierakstīšanās 
datus, vienlaikus piespiediet un turiet 
nospiestas pogas  un  dažas 
sekundes, līdz atskan otrais skaņas signāls. 
Displejā uz pāris sekundēm parādās 
simbopls .
Lai izslēgtu bezvadu savienojumu, kad 
tiek konfigurēta savienojamība, vienlaikus 
nospiediet un turiet nospiestus taustiņus 
un  dažas sekundes, līdz atskan pirmais 
skaņas signāls. Atlaidiet taustiņus. Displejā 
uz 5 sekundēm parādās .

Ja jūs izslēdzat un atkal ieslēdzat ierīci, 
bezvadu savienojums automātiski 
izslēgsies.

10.4  Attālinātā ieslēgšana
Attālinātā palaišana ļauj aktivizēt ciklu, 
izmantojot tālvadību.

Tālvadība ieslēdzas automātiski, kad 
piespiežat taustiņu Sākt/Pauze , lai 
aktivizētu programmu, taču mazgāšanas 
programmu iespējams ieslēgt arī 
attālināti. Funkcija ir izslēgta, kad durvis 
ir atvērtas.

Jūs varat aktivizēt attālināto ieslēgšanu, kad 
ir instalēta lietotne un izveidots bezvadu 
savienojums, turpmāk izklāstītajā veidā.
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1. Pieskarieties pogai Attālinātā . Displejā 
dažas sekundes mirgo indikators . 

2. Pieskarieties pogai Sākt/Pauze , lai 
aktivizētu attālināto palaišanu, pirms 
indikators  pārstāj mirgot. 

Indikatori  un  parādās programmas 
kopsavilkuma ekrānā, un durvis ir slēgtas. 
Tagad varat aktivizēt programmu attālināti.

Pieskaroties taustiņam Sākt/Pauze , 
kad beidz mirgot indikators , netiek 
aktivēta Attālināta palaišana, bet sāk 
darboties iestatītā programma.

Lai noņemtu Attālināto palaišanu, 
nospiediet pogu Attālinātā  un apstipriniet 
izvēli, nospiežot pogu Sākt/Pauze .

10.5 Bezvadu atjaunināšana
Lietotne var piedāvāt atjauninājumu jūsu 
ierīcei.

Ja darbojas kāda programma, lietotne paziņo, 
ka atjaunināšana sāksies pēc programmas 
beigām.

Atjaunināšanas laikā ierīce rāda 
displejā.
Neizslēdziet un neatvienojiet ierīci no 
elektrotīkla atjaunināšanas laikā.
Ierīce būs atkal lietojama pēc atjaunināšanas 
pabeigšanas, netiks parādīts nekāds 
paziņojums par veiksmīgu atjaunināšanu.

Ja rodas kļūda, ierīce rāda  displejā: 
vienkārši nospiediet jebkuru taustiņu vai 
pagrieziet regulatoru, lai atgrieztos normālas 
lietošanas režīmā.

10.6 Wi-Fi vienmēr ieslēgts
Lietotnē ir pieejama funkcija Wi-Fi vienmēr 
ieslēgts (Wi-Fi Always On).
Šī funkcija nodrošina ierīces pastāvīgu 
savienojumu ar tīklu pat tad, ja ierīce ir 
izslēgta.
Indikators  iedegas un izslēdzas ar 
pārtraukumiem.
Ierīci ir iespējams ieslēgt, nospiežot pogu 
Ieslēgt/izslēgt  vai izmantojot lietotni.

Funkcija Wi-Fi vienmēr ieslēgts var 
ietekmēt elektroenerģijas patēriņu.

11. IESTATĪJUMI
11.1 Skaņas signāli
Šai ierīcei ir dažādi skaņas signāli, kas 
darbojas šādos gadījumos:
• aktivizējot ierīci (īpaša īsa melodija);
• izslēdzot ierīci (īpaša īsa melodija);
• pieskaroties taustiņiem (klikšķa skaņa);
• veicot nederīgu izvēli (trīs īsi klikšķi);
• Programmas darbība ir beigusies (secīgas 

skaņas, kuras dzirdamas aptuveni 
1 minūtes garumā).

• ierīces darbībā radušies traucējumi 
(secīgas skaņas, kas dzirdamas aptuveni 
piecu minūšu garumā).

Lai izslēgtu/aktivizētu skaņas signālus, kad 
programmas darbība ir pabeigta, vienlaikus 
pieskarieties taustiņiem  un , un turiet 
tos piespiestus divu sekunžu garumā. 
Displejā redzams 

Ja jūs izslēdzat skaņas signālus, ierīces 
darbības traucējumu gadījumā tie turpina 
skanēt.
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11.2 Bērnu drošības funkcija
Ar šo iespēju Js varat neļaut bērniem 
spēlēties ar vadības paneli.
Lai ieslēgtu/izslēgtu šo iespēju, turiet 
nospiestu taustiņu , līdz  iedegas/
nodziest displejā.
Ierīce pāries uz šīs iespējas izvēli pēc tam, 
kad to izslēdz.

11.3 Darba stundu skaitītājs
Pastāv iespēja aplūkot ierīces kopējo darba 
stundu skaitu, sākot no pirmās ieslēgšanas 
reizes. Šī vērtība skaita ciklu darbības laiku 
(neietver pauzes, atliktā starta laiku). Lai 
aplūkotu šo rādītāju, veiciet turpmākās 
darbības.
1. Ieslēdziet ierīci, nospiežot taustiņu 

Ieslēgt/izslēgt.
2. Pagrieziet programmu pārslēgu uz 

jebkuru programmu (sākot ar 1. pozīciju 
pulksteniski).

3. Nospiediet un dažas sekundes turiet 
taustiņus Traipu tīrīšana  un Papildu 
skalošana  (10 sekunžu laikā pēc 
ieslēgšanas. Pēc šīm 10 sekundēm šī 
taustiņu kombinācija ieslēdz vai izslēdz 
skaņas signālus).

4. Pēc 3 sekundēm displejā tiek parādīts 
kopējais ierīces darbības stundu skaits, 
piemēram, 1276 stundas, divas (2) 
sekundes displejā tiek rādīts teksts Hr, 

divas (2) sekundes — 12 (tūkstoši un 
simti) un 76 (desmiti un vieni).

Ja procedūra nedarbojas (noildzes vai 
nepareiza programmu taustiņā pozīcija, 
vai nepareizas taustiņu kombinācijas 
dēļ), izslēdziet ierīci un atkārtojiet secību 
no jauna.

11.4 Rūpnīcas iestatījumu atgrieze
Šī funkcija ļauj atjaunot rūpnīcas noklusējuma 
iestatījumus. Lai aktivizētu šo iespēju, veiciet 
turpmākās darbības.

1. Ieslēdziet ierīci, nospiežot taustiņu .
2. Pagrieziet programmu izvēles slēdzi 

jebkuras programmas pozīcijā.
3. Nospiediet un dažas sekundes turiet 

taustiņus  un  (10 sekunžu 
laikā pēc ieslēgšanas. Pēc šīm 
10 sekundēm šī taustiņu kombinācija 
ieslēdz vai izslēdz skaņas signālus).

4. Displejā aptuveni 5 sekundes tiks rādīts 
.

Ja procedūra nedarbojas (noildzes vai 
nepareiza programmu taustiņā pozīcija, 
vai nepareizas taustiņu kombinācijas 
dēļ), izslēdziet ierīci un atkārtojiet secību 
no jauna.

12. IKDIENAS LIETOŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

12.1 Ierīces aktivizēšana
1. Pievienojiet elektrotīkla vada spraudni 

elektrotīkla kontaktligzdai. 
2. Atveriet ūdens krānu. 
3. Lai ieslēgtu ierīci, dažu sekundes turiet 

nospiestu taustiņu Ieslēgt/izslēgt. 
Atskan īss skaņas signāls.

12.2 Veļas ievietošana tilpnē
1. Atveriet ierīces durvis. 

2. Iztukšojiet kabatas un atlokiet apģērba 
gabalus pirms to ievietošanas ierīcē. 

3. Ievietojiet veļu tilpnē pa vienam gabalam. 
Neievietojiet veļas tilpnē pārāk daudz veļas.
4. Stingri aizveriet durvis. 
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UZMANĪBU!

-Pārliecinieties, ka neviens apģērba gabals 
netiek iespiests starp blīvējumu un durvīm, lai 
izvairītos no ūdens noplūdes riska un veļas 
sabojāšanas.
-Mazgājot stipri eļļainus, taukainus traipus vai 
izmantojot smaržvielas, var sabojāt veļas 
mazgājamās mašīnas gumijas daļas.

12.3 Mazgāšanas līdzekļa un 
piedevu uzpilde

Table title

.

 — nodalījums mazgāšanas līdzekļa kapsulām 
(Maks. 2 kapsulas). Izmantojot mazgāšanas līdzekļa 
tabletes, pārliecinieties, ka ir aktivizēta iespēja 
Pods®.

 — nodalījums priekšmazgāšanas fāzei un 
mērcēšanas programmai (tikai pulvera mazgāšanas 
līdzeklim).

.

 — mazgāšanas līdzekļa nodalījums mazgāša­
nas fāzei (tikai pulvera mazgāšanas līdzeklim).

Izmantojot šo nodalījumu, pārliecinie­
ties, ka iespēja Pods® ir izslēgta.

Ja izmantojat šķidro mazgāšanas līdz­
ekli, neaizmirstiet ievietot tvertni šķidra­
jam mazgāšanas līdzeklim .

 — nodalījums veļas mīkstinātājam un citiem šķi­
drajiem līdzekļiem (auduma mīkstinātājam, stērķelei).

 — vienmēr ievērojiet uz mazgāšana līdzekļa 
iepakojuma sniegtos norādījumus, taču mēs iesakām 
nepārsniegt norādīto maksimālo līmeni ( ). Taču 
šis daudzums garantēs labākos mazgāšanas rezultā­
tus.

Ja nepieciešams, pēc mazgāšanas cikla 
notīriet mazgāšanas līdzekļa atlikumu no 
mazgāšanas līdzekļa dozatora.

Rīkojieties, kā norādīts turpmāk.
1. Atveriet mazgāšanas līdzekļa dozatoru. 

2. Ja ir iestatīta priekšmazgāšanas fāze, 
ieberiet pulvera mazgāšanas līdzekli 
nodalījumā . 

3. Galvenajai mazgāšanai atkarībā no 
mazgāšanas līdzekļa veida izvēlieties 
atbilstošu nodalījumu un mazgāšanas 
līdzekļa veidu: 

a) ieberiet veļas pulveri nodalījumā ;
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b) ielejiet šķidro mazgāšanas līdzekli tajā 
pašā nodalījumā pēc tam, kad esat ievietojuši 
attiecīgu tvertni ;

c) ielieciet tabletes nodalījumā . 
Pārliecinieties, ka iespēja Pods® ir ieslēgta.

4. Ielejiet veļas mīkstinātāju nodalījumā . 
5. Aizveriet mazgāšanas līdzekļa dozatoru. 

12.4 Programmas iestatīšana
1. Pagrieziet programmu izvēles pārslēgu 

izvēlētās mazgāšanas programmas 
pozīcijā. 

Mirgo pogas Sākt/Pauze  indikators.
Displejā redzams norādošs programmas 
ilgums.
2. Lai mainītu temperatūru un/vai veļas 

izgriešanas ātrumu, nospiediet attiecīgās 
pogas. 

3. Ja vēlaties, iestatiet vienu vai vairākas 
iespējas, pieskaroties attiecīgajiem 
taustiņiem. Displejā izgaismojas saistītie 
indikatori un attiecīgi mainās norādītā 
informācija. 

Ja izvēle nav iespējama, atskan skaņas 
signāls un displejā parādās .

12.5 Papildu informācija par 
ikdienas lietošanu
SensiCare System veļas daudzuma 
noteikšana
SensiCare System automātiski regulē 
programmas ilgumu atbilstoši veļas tilpnē 
ievietotās veļas daudzumam, lai panāktu 
nevainojamu mazgāšanas rezultātu iespējami 
visīsākajā laikā. Ierīce nosaka ievietoto veļas 
daudzumu pirmo 30 sekunžu laikā. 
Programmās, kurās ir pieejams Laika 
pārvaldnieks, šīs fāzes laikā displejs rāda 
vienkāršu animāciju. Veļas tilpne griežas īsu 
brīdi. Veļas daudzuma noteikšanas beigās, ja 
veļas tilpne ir pārslogota, displejā mirgo 
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indikators . Jūs varat pauzēt ierīci un 
izņemt liekos apģērbus. Ja ne, mazgāšanas 
programma tiek aktivizēta jebkurā gadījumā. 
Aptuveni 20 minūtes pēc programmas 
darbības sākuma programmas ilgumu var 
noregulēt vēlreiz atkarībā no audumu ūdens 
uzsūkšanas spējām. SensiCare System nav 
pieejams programmās ar īsiem cikliem.
Programmas sākšana
Pieskarieties taustiņam Sākt/Pauze , lai 
ieslēgtu programmu. Attiecīgais indikators 
pārtrauc mirgot un turpina degt. Programma 
uzsāk darbību, durvis ir bloķētas. Displejā 
redzams indikators. Programma sāk 
darboties, durvis tiek bloķētas. Displejs rāda 
indikatoru .
Programmas sākšana ar atlikto startu
1. Vairākkārt pieskarieties taustiņam Atliktais 
starts , līdz displejā parādās vēlamais 
atliktā starta laiks.

2. Pieskarieties taustiņam Sākt/Pauze . 
Ierīces durvis bloķējas un sākas atliktā starta 
laika atskaite. Kad laika atskaite beigusies, 
programma uzsāk darbu automātiski.
Programmas pārtraukšana un iespēju 
maiņa.
1. Kad programma darbojas, mainīt var tikai 
dažas iespējas. Pieskarieties taustiņam Sākt/
Pauze .
2. Nomainiet iespējas. Displejā norādītā 
informācija attiecīgi mainās

3. Vēlreiz pieskarieties pie Sākt/Pauze . 
Mazgāšanas programma turpina darboties.
Darbojošās programmas atcelšana
• Nospiediet pogu Ieslēgt/izslēgt , lai 

atceltu programmu un izslēgtu ierīci. 
Vēlreiz nospiediet taustiņu, lai ieslēgtu 
ierīci.

• Pagrieziet izvēles pārslēgu pozīcijā 
“atiestatīt”, lai aktivizētu ierīci . Uzgaidiet 
2 sekundes. Tagad varat iestatīt jaunu 
mazgāšanas programmu.

Programmas darbības beigas
• Ierīce automātiski apstājas. Displejā 

parādās . Atskan skaņas signāli (ja 
tie ir aktivizēti).

• Taustiņa Sākt/Pauze  indikators 
izdziest. Durvju bloķēšanas indikators 
izdziest un durvis atbloķējas.
Pateicoties pretburzīšanās fāzei, ierīce 
turpina darboties aptuveni 30 minūtes vai 
ilgāk. Indikators  paliek degam. Jūs 
varat izņemt veļu jebkurā laikā.

• Piespiediet taustiņu Ieslēgt/izslēgt uz 
dažām sekundēm, lai izslēgtu ierīci. Turiet 
durvis un mazgāšanas līdzekļa dozatoru 
pusvirus, lai ierīcē neveidotos pelējums un 
smakas.

Ūdens izsūknēšana no tilpnes pēc cikla 
beigām
Ja izvēlējāties programmu vai iespēju, kas 
neizsūknē pēdējās skalošanas ūdeni, 
neaizmirstiet to iztukšot:
• Pieskarieties pogai Veļas izgriešana , lai 

samazinātu ierīces piedāvāto veļas 
izgriešanas ātrumu.

• Nospiediet Sākt/Pauze 
• Kad programmas darbība beigusies un 

lūkas bloķēšanas indikators  ir izdzisis, 
jūs varat atvērt durvis.

• Ieslēgt/izslēgt , lai izslēgtu ierīci.
Gaidstāves funkcija
Gaidstāves funkcija automātiski izslēdz ierīci, 
lai samazinātu enerģijas patēriņu.

13. APKOPE UN TĪRĪŠANA

BRĪDINĀJUMS!
Skatiet sadaļu "Drošība".

13.1 Periodiskas tīrīšanas grafiks
Periodiska tīrīšana palīdz pagarināt ierīces 
mūžu. 
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Pēc katra cikla atstājiet durvis un 
mazgāšanas līdzekļa dozatoru mazliet 
atvērtu, lai ierīcē cirkulētu gaiss un izžūtu 
mitrums — tas novērsīs pelējumu un smakas.
Ja ierīce netiek izmantota ilgāku laiku, 
aizgrieziet ūdens krānu un atvienojiet ierīci no 
strāvas padeves.
Orientējošs periodiskas tīrīšanas grafiks:

.

Atkaļķošana Divreiz gadā

Apkopes mazgāšanas 
cikls

Reizi mēnesī

Durvju blīves tīrīšana Reizi divos mēnešos

Veļas tilpnes tīrīšana Reizi divos mēnešos

Mazgāšanas līdzekļa do­
zatora tīrīšana

Reizi divos mēnešos

Izvadsistēmas sūkņa filtra 
tīrīšana

Divreiz gadā

Ūdens ieplūdes šļūtenes 
un vārsta filtra tīrīšana

Divreiz gadā

Turpmākos paragrāfos paskaidrots, kā katra 
daļa jātīra.

13.2 Svešķermeņu izņemšana

Pirms cikla aktivizēšanas gādājiet, lai 
visas kabatas būtu tukšas un viss, kas 
kustās, piesiets.

Izņemiet visus svešķermeņus (piemēram, 
metāla sprādzes, pogas, monētas u.t.t.), 
kuras var atrast durvju blīvē, filtros un veļas 
tilpnē. Skatiet sadaļas “Durvju blīve un 
dubultās apmales noslēgs”, “Veļas tilpnes 
tīrīšana”, “Aizplūdes sūkņa tīrīšana” un 
“Ieplūdes šļūtenes un vārsta filtra tīrīšana”. 
Rīkojieties uzmanīgi ar aizkariem. Izņemiet no 
aizkariem āķus un ievietojiet aizkarus veļas 
mazgāšanas maisā vai spilvendrānā. Ja 
nepieciešams, sazinieties ar pilnvaroto 
apkopes centru.

13.3 Ārpuses tīrīšana
Tīriet ierīci tikai ar maigām ziepēm un siltu 
ūdeni. Pilnībā nosusiniet visas virsmas. 
Nelietojiet abrazīvus sūkļus vai citus 
skrāpējošus materiālus.

UZMANĪBU!
Nelietojiet alkoholu, šķīdinātājus vai 
ķimikālijas.

UZMANĪBU!
Netīriet metāla virsmas ar tīrīšanas 
līdzekļiem uz hlora bāzes.

13.4 Atkaļķošana

Ja ūdens cietība jūsu apkārtnē ir augsta 
vai vidēja, iesakām izmantot ūdens 
atkaļķošanas produktu veļas 
mazgājamām mašīnām.

Regulāri pārbaudiet veļas tilpni, lai pamanītu 
kaļķakmens veidošanos.
Parastie mazgāšanas līdzekļi jau satur ūdens 
mīkstināšanas līdzekļus, taču mēs iesakām 
ieslēgt ciklu ar tukšu veļas tilpni un 
atkaļķošanas līdzekli.

Vienmēr ievērojiet uz produkta 
iepakojuma sniegtās norādes.

13.5 Apkopes mazgāšana
Atkārtoti un ilgstoši lietojot programmas ar 
zemu temperatūru, veļas tilpnē un tvertnē var 
uzkrāties mazgāšanas līdzeklis, pūkas un 
baktērijas. Tas var izraisīt sliktu smaku un 
pelējumu. Lai likvidētu šīs atliekas un iztīrītu 
ierīces iekšpusi, regulāri ieslēdziet apkopes 
mazgāšanas ciklu (vismaz reizi mēnesī):

Skatiet rindkopu “Tvertnes tīrīšana”.

13.6 Durvju divkāršs blīvējums
Šai ierīcei ir pašattīroša ūdens 
iztukšošanas sistēma, kas ļauj no apģērba 
atdalījušās nelielas pūkas izvadīt kopā ar 
ūdeni. Regulāri pārbaudiet blīvi un, ja 
nepieciešams, iztīriet, kā norādīts turpmāk 
sniegtajā diagrammā. Cikla beigās var izvākt 
monētas, pogas un citus mazus priekšmetus.
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Notīriet to nepieciešamības gadījumā, 
izmantojot amonjaka krēma tīrīšanas līdzekli, 
nesaskrāpējot blīvējuma virsmu.

Vienmēr ievērojiet uz produkta 
iepakojuma sniegtās norādes.

Pārbaudiet un izņemiet priekšmetus (ja tādi 
ir), kuri var nonākt locījumos.
Pārliecinieties, ka starp blīvējumu un durvīm 
netiktu iespiesta veļa.
Izmantojiet mitru drānu, lai pēc mazgāšanas 
programmas cikla beigām no durvju 
blīvējuma noslaucītu netīrumus un ūdens 
nogulsnējumus.

13.7 Veļas tilpnes tīrīšana
Regulāri pārbaudiet veļas tilpni, lai novērstu 
nevēlamu nogulsnējumu veidošanos.
Veļas tilpnē var veidoties rūsa, ko izraisa 
oksidējoši svešķermeņi vai dzelzi saturošs 
krāna ūdens
Iztīriet veļas tilpni, izmantojot nerūsējošam 
tēraudam īpaši paredzētus tīrīšanas līdzekļus.

Vienmēr ievērojiet uz produkta 
iepakojuma sniegtās norādes.
Nekādā gadījumā netīriet veļas tilpni ar 
katlakmens noņemšanas līdzekļiem, 
tīrīšanas līdzekļiem, kas satur hloru vai 
dzelzi, vai ar dzelzs sūkli.

Rūpīgai tīrīšanai.
1. Izņemiet veļu no veļas tilpnes. 
2. Pievienojiet nelielu daudzumu 

pulverveida mazgāšanas līdzekļa tukšā 
veļas tilpnē, lai izskalotu palikušās 
atliekas. 

Reizēm cikla beigās displejā var būt 
redzama ikona : tas ir ieteikums veikt 
veļas tilpnes tīrīšanu. Tiklīdz veiksiet 
veļas tilpnes tīrīšanu, ikona izzudīs.

13.8 Mazgāšanas līdzekļa dozatora 
tīrīšana
Lai novērstu iespējamus sakaltuša 
mazgāšanas līdzekļa vai sarecējuša veļas 
mīkstinātāja nosēdumus, pelējuma 
veidošanos mazgāšanas līdzekļa dozatorā, ik 
pēc diviem mēnešiem veiciet tīrīšanas 
procedūru, kā norādīts turpmāk sniegtajās 
diagrammās.
1. Atveriet mazgāšanas līdzekļa dozatoru. 

Piespiediet uz leju fiksatoru, kā parādīts 
attēlā, un izvelciet atvilktni. 

1

2

2. Izņemiet šķidrā mazgāšanas līdzekļa 
tilpni, ja tāda ievietota. 

3. Paceliet nodalījuma augšējo vāku, lai to 
noņemtu. 
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4. Izmazgājiet mazgāšanas līdzekļa 
dozatoru un jebkādu ieliktni zem tekoša 
ūdens. 

5. Iztīriet visas mazgāšanas līdzekļa atliekas 
no padziļinājuma augšējās un apakšējās 
daļas. Padziļinājuma tīrīšanai izmantojiet 
nelielu suku. 

UZMANĪBU!
Nelietojiet asas vai metāla sukas 
vai sūkļus. 

Iztīriet visas mazgāšanas līdzekļa atliekas 
no padziļinājuma augšējās un apakšējās 
daļas. Padziļinājuma tīrīšanai izmantojiet 
nelielu suku. 

6. Apgrieziet dozatora otrādi un atveriet 
apakšējo pārsegu, kā parādīts attēlā. 

2 1

7. Pārliecinieties, ka visas mazgāšanas 
līdzekļa atliekas ir iztīrītas no tvertnes. 
Lietojiet tikai mīkstu, mitru drānu. 

8. Uzlieciet apakšējo pārsegu atpakaļ, 
izlīdzinot atveres atvilktnes āķos, kā tas 
parādīts attēlā. Aizveriet, līdz atskan 
klikšķis. 

UZMANĪBU!
Piespiediet apakšējo pārsegu, kā 
parādīts attēlā. Pārliecinieties, ka tas ir 
pienācīgi aizvērts.
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CLICK

9. Atkārtoti samontējiet atvilktni šādi: 
a. uzlieciet virsū apakšējo pārsegu un 

piespiediet, līdz atskan klikšķis;
b. Uzlieciet augšējo pārsegu un 

piespiediet, līdz atskan klikšķis.
c. Ja nepieciešams, ievietojiet šķidrā 

mazgāšanas līdzekļa tvertni.
10. Ievietojiet mazgāšanas līdzekļa dozatoru 

vadotnēs un aizveriet to. Palaidiet 
skalošanas programmu, neievietojot 
tilpnē veļu. 

.

13.9 Ūdens izvadsistēmas sūkņa 
filtra tīrīšana
Regulāri pārbaudiet izvadsistēmas sūkņa 
filtru un pārliecinieties, ka tas ir tīrs.
Ūdens izvadsistēmas sūkņa filtra tīrīšana 
nepieciešama, ja:
• Ierīce neizsūknē ūdeni.
• veļas tilpne negriežas;
• Ierīce rada neparastu skaņu tādēļ, ka ir 

aizsērējis ūdens izvadsistēmas sūknis.
• ekrānā parādās kļūmes kods .

BRĪDINĀJUMS!
• Atvienojiet ierīces kontaktspraudni no 

elektrotīkla kontaktligzdas.
• Neizņemiet filtru ierīces darbības laikā.
• Netīriet sūkni, ja ūdens ierīcē ir karsts. 

Nogaidiet, līdz ūdens ir atdzisis.
• Atkārtojiet 3. soli vairākas reizes, 

aizverot un atverot vārstu, līdz ūdens 
beidz izplūst.

Vienmēr turiet pa rokai lupatu, jo, izņemot 
filtru, var izplūst ūdens.
Lai iztīrītu sūkņa filtru, rīkojieties, kā 
norādīts turpmāk sniegtajās diagrammās.

1.

1

2

2.

3.

180˚
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4.

2

1

5.

6.

7.

2

1

8.

2

1

1

BRĪDINĀJUMS!
Pārliecinieties, ka griežas sūkņa 
lāpstiņritenis. Ja tas negriežas, 
sazinieties ar pilnvaroto servisa centru. 
Pārliecinieties, ka filtrs ir pareizi 
piegriezts, lai novērstu ūdens noplūdes.
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13.10 Ieplūdes šļūtenes un vārsta filtra tīrīšana

Ieteicams divreiz gadā tīrīt ieplūdes 
šļūtenes un vārsta filtrus, lai likvidētu 
laika gaitā uzkrātās nogulsnes. Lai iztīrītu 
filtrus, rīkojieties atbilstoši turpmāk 
sniegtajās diagrammās norādītajam.

1.

1

2

3

2.

3.

4.

45°

20°

13.11 Ārkārtas iztukšošana
Ja ierīce neizsūknē ūdeni, veiciet to pašu 
procedūru, kas minēta rindkopā “Noplūdes 
sūkņa tīrīšana”. Ja nepieciešams, iztīriet 
sūkni.

13.12 Brīdinājumi par salu
Ja ierīce uzstādīta vietā, kur gaisa 
temperatūra var sasniegt 0 °C vai zemāku 
temperatūru, izlaidiet atlikušo ūdeni no 
ieplūdes šļūtenes un izsūknējiet to no sūkņa.
1. Atvienojiet kontaktdakšu no 

kontaktligzdas. 
2. Aizgrieziet ūdens krānu. 
3. Ielieciet ieplūdes šļūtenes divus galus 

konteinerā un ļaujiet ūdenim izplūst no 
šļūtenes. 

4. Iztukšojiet sūkni. Skatiet ārkārtas ūdens 
izvadīšanas procedūru. 

5. Kad sūknis ir tukšs, uzstādiet atpakaļ 
ieplūdes šļūteni. 

BRĪDINĀJUMS!
Pārliecinieties, ka temperatūra ir 
augstāka par 0 °C, pirms atkal lietojat 
ierīci.
Ražotājs neatbild par bojājumiem, kas 
radušies zemas temperatūras rezultātā.
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14. PATĒRIŅA DATI
14.1 Piezīme
Table title

.

QR kods uz ierīces komplektācijā iekļautā energomarķējuma sniedz tīmekļa saiti uz 
informāciju par ES EPREL datu bāzē iekļauto ierīces ekspluatācijas parametru informāciju. 
Glabājiet energoefektivitātes marķējumu kopā ar lietotāja rokasgrāmatu un visiem 
pārējiem ierīces komplektācijā iekļautajiem dokumentiem.
Šo pašu informāciju var uzzināt arī EPREL, atverot saiti https://eprel.ec.europa.eu un 
norādot ierīces energoefektivitātes nominālo datu plāksnītē norādīto modeļa nosaukumu 
un produkta numuru.
Vērtības un programmu ilgums var atšķirties atkarībā no dažādiem apstākļiem (piem., 
istabas temperatūras, ūdens temperatūras un spiediena, veļas daudzuma un veida, 
elektrotīkla sprieguma), kā arī no programmas noklusējuma iestatījumu maiņas.

Saskaņā ar Komisijas regulu ES 2019/2023
Eco 40-60 pro­
gramma kg kWh Litri hh:mm % 

1) °C apgr./mi
n 2)

Pilns veļas ielādes 
daudzums 9 0.675 61.0 03:48 53.00 35.0 1351

Daļējas noslodzes tilp­
nes veļas ielādes 
daudzums

4,5 0.380 46.0 02:53 53.00 28.0 1351

Ceturtdaļas pilnības pa­
kāpes veļas ielādes 
daudzums

2,5 0.165 31.0 02:50 54.00 24.0 1351

1) Atlikušais mitrums izgriešanas fāzes beigās. Jo lielāks veļas izgriešanas ātrums, jo lielāks ir troksnis un jo ze­
māks ir atlikušā mitruma līmenis.
2) Maksimālais veļas izgriešanas ātrums.

Bieži lietotas programmas
Table title

.

Šīs vērtības ir tikai orientējošas.

Table title

Programmas kg kWh Litri hh:mm % 
1) °C apgr./

min2)

Cottons3)
90 °C

9 2.700 100.0 03:30 52.00 85.0 1400

Cottons
60 °C 9 1.700 95.0 03:10 52.00 55.0 1400
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Programmas kg kWh Litri hh:mm % 
1) °C apgr./

min2)

Cottons 20°4)
20 °C

9 0.350 95.0 03:00 52.00 20.0 1400

Synthetics
40 °C 3 0.550 55.0 02:10 35.00 40.0 1200

Delicates5)
30 °C

2 0.350 55.0 01:10 35.00 30.0 1200

Wool/Silk
30 °C 1,5 0.250 50.0 01:10 30.00 30.0 1200

1) Atlikušais mitrums izgriešanas fāzes beigās. Jo lielāks veļas izgriešanas ātrums, jo lielāks ir troksnis un jo ze­
māks ir atlikušā mitruma līmenis.
2) Veļas izgriešanas ātruma atsauces indikators.
3) Piemērota ļoti netīru audumu mazgāšanai.
4) Piemērota viegli netīru kokvilnas, sintētikas un jauktu audumu izstrādājumu mazgāšanai.
5) Tā veic arī ātru mazgāšanas ciklu viegli netīrai veļai.

Jaudas patēriņš dažādos darbības režīmos

Izslēgts (W) Gaidstāve (W) Atliktais starts 
(W)

Tīkla gaidstā­
ve (W)

0.50 0.50 4.00 2.001)

Laiks līdz izslēgtam/gaidstāves režīmam ir ne vairāk kā 15 minūtes.

1) Pieslēgtās funkcijas enerģijas patēriņš ir aptuveni 17,5 kWh gadā. Lai atslēgtu šo funkciju, skatiet sadaļu “Wi-Fi 
savienojamības iestatīšana”.
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15. ĪSĀ PAMĀCĪBA
15.1 Ikdienas lietošana
Table title

.

1 2 3

5 4

Pievienojiet elektrotīkla vada spraudni 
elektrotīkla kontaktligzdai.
Atveriet ūdens krānu.
Ievietojiet tilpnē veļu.
Ielejiet mazgāšanas līdzekli un citus veļas 
kopšanas līdzekļus attiecīgajā mazgāšanas 
līdzekļa dozatora nodalījumā. Ja izmantojat 
mazgāšanas līdzekļa tabletes vai vienas 
devas mazgāšanas līdzekļus, aktivizējiet 
iespēju Pods®.
1. Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet taustiņu 

Ieslēgt/izslēgt .
2. Pagrieziet programmu izvēles pārslēgu, 

lai iestatītu vēlamo programmu.
3. Iestatiet vēlamās iespējas, pieskaroties 

attiecīgajiem skārientaustiņiem.
4. Lai aktivizētu programmu, pieskarieties 

taustiņam Sākt/Pauze .
5. Ierīce sāk darboties.
Pēc programmas darbības beigām izņemiet 
veļu no ierīces.
Lai izslēgtu ierīci, nospiediet taustiņu Ieslēgt/
izslēgt .

15.2 Apkope un tīrīšana
Periodiska tīrīšanas prakse palīdz 
pagarināt ierīces mūžu. 
Pēc katra cikla atstājiet durvis un 
mazgāšanas līdzekļa dozatoru mazliet 
atvērtu, lai ierīcē cirkulētu gaiss un izžūtu 
mitrums — tas novērsīs pelējumu un smakas.
Ja ierīce netiek izmantota ilgāku laiku, 
aizgrieziet ūdens krānu un atvienojiet ierīci no 
strāvas padeves.
Table title

.

Atkaļķošana Divreiz gadā

Apkopes mazgāšanas 
cikls

Reizi mēnesī

Durvju blīves tīrīšana Reizi divos mēnešos

Veļas tilpnes tīrīšana Reizi divos mēnešos

Mazgāšanas līdzekļa do­
zatora tīrīšana

Reizi divos mēnešos

Izvadsistēmas sūkņa filtra 
tīrīšana

Divreiz gadā

Ūdens ieplūdes šļūtenes 
un vārsta filtra tīrīšana

Divreiz gadā
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Turpmākos paragrāfos paskaidrots, kā 
konkrētās daļas jātīra.
Durvju divkāršs blīvējums
Šai ierīcei ir pašattīroša ūdens 
iztukšošanas sistēma, kas ļauj no apģērba 
atdalījušās nelielas pūkas izvadīt kopā ar 
ūdeni. Regulāri pārbaudiet blīvi un, ja 
nepieciešams, iztīriet, kā norādīts turpmāk 
sniegtajā diagrammā. Cikla beigās var izvākt 
monētas, pogas un citus mazus priekšmetus.

Notīriet to nepieciešamības gadījumā, 
izmantojot amonjaka krēma tīrīšanas līdzekli, 
nesaskrāpējot blīvējuma virsmu.

Vienmēr ievērojiet uz produkta 
iepakojuma sniegtās norādes.
Pārbaudiet un izņemiet priekšmetus (ja 
tādi ir), kuri var nonākt locījumos.
Pārliecinieties, ka starp blīvējumu un 
durvīm netiktu iespiesta veļa.
Izmantojiet mitru drānu, lai pēc 
mazgāšanas programmas cikla beigām 
no durvju blīvējuma noslaucītu netīrumus 
un ūdens nogulsnējumus.

Svešķermeņu izņemšana

Pirms cikla aktivizēšanas gādājiet, lai 
visas kabatas būtu tukšas un viss, kas 
kustās, piesiets.

Izņemiet visus svešķermeņus (piemēram, 
metāla sprādzes, pogas, monētas u.t.t.), 
kuras var atrast durvju blīvē, filtros un veļas 
tilpnē. Ja nepieciešams, sazinieties ar 
pilnvaroto apkopes centru.
Ūdens izvadsistēmas sūkņa filtra tīrīšana
Regulāri iztīriet šo filtru, īpaši, ja displejā 
parādās brīdinājuma kods .

1 32

180˚

2

1
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15.3 Programmas
Table title

Programma
Ievietojamais 
veļas daudz­

ums
Produkta apraksts

QuickCare 69min 
5 kg Kokvilnas un sintētikas apģērbi. Šī programma nodrošina labus maz­

gāšanas rezultātus īsā laikā.

Cottons 9 kg Balti un krāsaini kokvilnas izstrādājumi. Ideāli piemērots vidēji netīrai 
un ļoti netīrai veļai.

Synthetics 3 kg Sintētikas vai jauktu audumu izstrādājumi.

Delicates 2 kg Smalki audumi, piemēram, akrila, viskozes, poliestera izstrādājumi.

Wool/Silk 1,5 kg Vilnas izstrādājumi, kurus var mazgāt veļas mašīnā, vilnas un smalki 
izstrādājumi, kurus jāmazgā ar rokām.

Rapid 20min 3 kg Viegli netīri vai vienreiz valkāti kokvilnas un sintētikas izstrādājumi.

Steam Refresh 1 kg Kokvilnas un sintētiskiem izstrādājumiem, kuros nepieciešams likvidēt 
krokas

Spin/Drain 9 kg Visi audumi, izņemot vilnas izstrādājumus un smalkveļu. Programma 
veļas izgriešanai un ūdens izsūknēšanai.

Rinse 9 kg Visi audumi, izņemot vilnas izstrādājumus un smalkveļu. Programma 
skalošanai un veļas izgriešanai.

Sportswear 3 kg Dažāda veida sporta apģērbam.

Duvet 3 kg Tumšas krāsas kokvilnas vai jauktu audumu izstrādājumi.

Outdoor 
2 kg1)
1 kg2) Moderni āra sporta apģērbi.

Hygiene 9 kg
Balta kokvilnas veļa. Šī programma likvidē vairāk nekā 99,99 % baktē­
riju un vīrusu3)

Eco 40-60 4) 9 kg Balta un krāsaina kokvilna. Vidēji netīri apģērbi.

1) Mazgāšanas programma.
2) Mazgāšanas programma un ūdensnecaurlaidības atjaunošanas fāze.
3) Pārbaudīta pret zeltaino stafilokoku (Staphylococcus aureus), enterokokiem (Enterococcus faecium), raugveida 
sēnītēm (Candida albicans), baktēriju Pseudomonas aeruginosa un MS2 bakteriofāgu ārējā pārbaudē, kuru 
2021. gadā veica uzņēmums “Swissatest Testmaterialien AG” (pārbaudes ziņojuma nr. 202120117).
4) Saskaņā ar Eiropas Komisijas regulu ES 2019/2023 šī programma 40 °C temperatūrā vienā ciklā ļauj izmazgāt 
vidēji netīru kokvilnas veļu, kuru drīkst mazgāt 40 °C vai 60 °C temperatūrā.

Veļas sasniegto temperatūru, programmas darbības ilgumu un citus datus skatiet nodaļā “Patēriņa vērtības”.
Visefektīvākās programmas energopatēriņa ziņā parasti ir tās, kas darbojas ar zemākā temperatūrā un ilgāku 
laiku.

Ievietojot ierīcē veļu līdz katras programmas 
maksimālajai norādītajai ietilpībai, Jūs 

samazināsit elektroenerģijas un ūdens 
patēriņu.
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Mazgāšanas programmām piemēroti veļas mazgāšanas līdzekļi
Programmas Universāls ve­

ļas mazgāša­
nas pulveris
1)

Šķidrais uni­
versālais 
mazgāšanas 
līdzeklis

Šķidrais maz­
gāšanas līdz­
eklis krāsai­
niem audu­
miem

Smalkveļa, 
vilnas iz­
strādājumi

Īpašs

QuickCare 69min 
-- ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- ▲

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) Temperatūrā, kas pārsniedz 60 °C, ieteicams lietot pulverveida mazgāšanas līdzekli.

-- = Nav ieteicams ▲ = Ieteicams

15.4 Mazgāšanas līdzekļa veids un 
daudzums.
• Lietojiet tikai veļas mazgājamām mašīnām 

paredzētos mazgāšanas un citus 
līdzekļus. Vispirms ievērojiet šādus 
vispārējus noteikumus:
– pulvera mazgāšanas līdzekļi (arī 

tabletes un vienas devas mazgāšanas 
līdzekļi) visiem auduma veidiem, 
izņemot delikātiem. Dodiet priekšroku 
veļas pulverim ar balinātāju baltajiem 
apģērbiem un veļas dezinfekcijai,

– šķidrie mazgāšanas līdzekļi (arī vienas 
devas mazgāšanas līdzekļi), 
programmām mazgāšanai zemās 
temperatūrās (60 °C maks.) visu veidu 
audumiem, vai īpaši tikai vilnai.

• Nejauciet kopā dažādus veļas 
mazgāšanas līdzekļu veidus.

• Izmantojiet mazāku mazgāšanas līdzekļa 
daudzumu, ja:

– mazgājat nelielu veļas daudzumu;
– veļa ir tikai nedaudz netīra.
– ja mazgāšanas laikā veidojas daudz 

putu.
Nepietiekams mazgāšanas līdzekļa 
daudzums var izraisīt:
• neapmierinošus mazgāšanas rezultātus;
• mazgājamā veļa var palikt pelēka;
• taukainas drēbes;
• pelējumu ierīcē.
Pārmērīgs mazgāšanas līdzekļa 
daudzums var izraisīt:
• putas;
• sliktāku mazgāšanas rezultātu;
• nepietiekamu skalošanu;
• lielāku ietekmi uz vidi.

15.5 Ierīces bezvadu savienojuma 
konfigurēšana
1. Lai ieslēgtu ierīci, dažu sekunžu garumā 

turiet nospiestu taustiņu Ieslēgt/izslēgt . 
Pirms turpināt bezvadu savienojuma 
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konfigurēšanu, nogaidiet aptuveni 
10 sekundes. 

2. Izvēlieties programmu, pagriežot 
programmu izvēles regulatoru. 

3. Vienlaicīgi nospiediet un turiet  un 
taustiņus, līdz atskan klikšķis. Atlaidiet 
taustiņus. Displejā uz 5 sekundēm 
parādās , un sāk mirgot indikators . 

Bezvadu modulis sāk aktivizēties.

Pārliecinieties, ka jūsu lietotne ir gatava 
savienojumam.

4. Pēc aptuveni 10 sekundēm displejā 
parādās  (Piekļuves punkts). 

Piekļuves punkts būs atvērts aptuveni 5 
minūtes.
5. Konfigurējiet lietotni savā viedierīcē un 

izpildiet norādījumus, lai pieslēgtu ierīci 
Wi-Fi tīklam. 

6. Ja pieslēgums ir konfigurēts, kad 
programmas informācijas ekrāns atkal 
būs redzams, displejā parādīsies 
indikators . 

Katru reizi, kad ieslēgsiet ierīci, tai būs 
nepieciešamas aptuveni 10 sekundes, lai 
automātiski pieslēgtos pie tīkla. Kad 
indikators  pārstāj mirgot, savienojums 
ir izveidots.

Lai dzēstu bezvadu datus, vienlaikus 
piespiediet un turiet nospiestas pogas  un 

 dažas sekundes, līdz atskan otrais 
skaņas signāls:  parādās displejā.
Lai izslēgtu bezvadu savienojumu, kad 
tiek konfigurēta savienojamība, vienlaikus 
nospiediet un dažas sekundes turiet pogas 

 un , līdz atskan pirmais skaņas 
signāls. Atlaidiet taustiņus. Displejā uz pāris 
sekundēm parādās .

Ja jūs izslēdzat un atkal ieslēdzat ierīci, 
bezvadu savienojums automātiski 
izslēgsies.

 Wi-Fi — savienojuma iestatīšana
Table title

.

Wi-Fi moduļa parametri

Frekvence 2,412 – 2,472 GHz Eiropas tir­
gum

Protokols IEEE 802.11b/g/n

Maksimālā jauda <20 dBm

Šifrēšana WPA, WPA2, WPA3

15.6 Brīdinājuma kodi un iespējamās kļūmes
Table title

.

Ierīci neuzsāk darbu vai arī darbības laikā tā pārtrauc darboties. Vispirms mēģiniet rast problēmas 
risinājumu (skatiet tabulas).

BRĪDINĀJUMS!
Pirms jebkuras pārbaudes veikšanas atvienojiet ierīci no elektrotīkla.

Table title

.

Problēma Iespējamais risinājums 
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.

Ierīce pienācīgi neuzpildās ar 
ūdeni.

• Pārliecinieties, ka ir atvērts ūdens krāns.
• Pārbaudiet, vai ūdens padeves spiediens nav pārāk zems. Lai saņemtu šo in­

formāciju, sazinieties ar savu vietējo ūdensapgādes uzņēmumu.
• Pārliecinieties, ka nav aizsprostots ūdens krāns.
• Pārliecinieties, ka ieplūdes lokanais savienojums nav salocījies, bojāts vai sa­

liekts.
• Pārliecinieties, ka ir pareizi izveidots aizplūdes lokanā savienojuma pieslē­

gums.
• Pārliecinieties, ka nav aizsprostots ieplūdes lokanā savienojuma filtrs un vār­

sta filtrs.

Ierīce neizsūknē ūdeni.
• Pārliecinieties, ka nav aizsprostots izlietnes sifons.
• Pārliecinieties, ka aizplūdes lokanais savienojums nav salocījies vai saliekts.
• Pārliecinieties, ka nav aizsprostots izvadsistēmas filtrs. Nepieciešamības ga­

dījumā notīriet filtru.
• Pārliecinieties, ka ir pareizi izveidots aizplūdes lokanā savienojuma pieslē­

gums.
• Iestatiet aizplūdes programmu, ja iestatāt programmu bez aizplūdes fāzes. Ja 

programmu pārslēgā nav pieejama ūdens izsūknēšanas programma, to var 
iestatīt, izmantojot lietotni.

• Ja esat izvēlējies iespēju, kuras beigās ūdens netiek izvadīts no veļas tilpnes, 
iestatiet aizplūdes programmu.

Ierīces durvis ir atvērtas vai 
nav pareizi aizvērtas.

• Pārliecinieties, ka ierīces durvis ir kārtīgi aizvērtas.

Iekšēja kļūme. Ierīces elek­
tronisko elementu starpā nav 
saziņas.

• Programma netika pienācīgi pabeigta, vai ierīce pārāk ātri pārtrauca darbību. 
Izslēdziet ierīci un ieslēdziet to atkārtoti.

• Ja brīdinājuma kods parādās atkārtoti, sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

Elektroenerģijas padeve ir 
nestabila.

• Pagaidiet, līdz elektroenerģijas padeve nostabilizējas.

Ūdens pretnoplūdes sistēma 
ir ieslēgta.

• Atvienojiet ierīci un aizveriet ūdens krānu. Sazinieties ar pilnvaroto servisa 
centru.

Ja problēma joprojām pastāv, sazinieties ar pilnvaroto servisa centru. Servisa centram nepieciešamie dati ir norā­
dīti tehnisko datu plāksnītē

* Daži brīdinājuma kodi var netikt parādīti. Informācija var mainīties bez iepriekšēja paziņojuma.

16. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai 
pārstrādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku 
veselību, nododot elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet 

ierīces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.

LATVIEŠU 121



Sveiki atvykę į „Electrolux“ pasaulį! Dėkojame, kad pasirinkote 
mūsų prietaisą.
Table title

.

Siekdami tausoti, mes mažiname popieriaus naudojimą ir visas naudojimo instrukcijas 
pateikiame internete. Raskite visą naudojimo instrukciją adresu electrolux.com/
manuals
Gaukite naudojimo patarimų, brošiūrų, trikčių šalinimo, aptarnavimo ir remonto 
informacijos adresu electrolux.com/support

Jūsų prietaisui skirtų priedų, eksploatacinių medžiagų ir originalių atsarginių dalių 
ieškokite čia: electrolux.com/shop

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA............................................................................122
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS..........................................................................124
3. GAMINIO APRAŠYMAS............................................................................. 127
4. TECHNINĖ INFORMACIJA.........................................................................128
5. MONTAVIMAS............................................................................................ 128
6. VALDYMO SKYDELIS................................................................................ 132
7. RATUKAS IR MYGTUKAI........................................................................... 134
8. PROGRAMOS.............................................................................................137
9. PROGRAMĖLĖ IR PAPILDOMOS PASLĖPTOS PROGRAMOS.............. 141
10.  „WI-FI“ NUSTATYMAS.........................................................................142
11. NUSTATYMAI........................................................................................... 145
12. KASDIENIS NAUDOJIMAS.......................................................................146
13. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA.........................................................................149
14. SĄNAUDŲ VERTĖS................................................................................. 155
15. SPARTUSIS VADOVAS........................................................................... 156
16. APLINKOS APSAUGA.............................................................................. 162

1.  SAUGOS INFORMACIJA

 Prieš įrengdami ir naudodami prietaisą, atidžiai 
perskaitykite pateiktą instrukciją.
Gamintojas neatsako už sužalojimus ar nuostolius, patirtus 
dėl netinkamo prietaiso įrengimo ar naudojimo. Instrukciją 
visada laikykite saugioje ir pasiekiamoje vietoje, kad prireikus 
galėtumėte ja pasinaudoti.
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1.1 Vaikų ir pažeidžiamų žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys fizinių, 

jutiminių arba protinių sutrikimų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį prietaisą gali naudoti tik prižiūrimi 
kitų arba gavę nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu, 
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

• Nuo 3 iki 8 metų vaikų ir asmenų, turinčių sunkią negalią, 
negalima palikti be priežiūros ir kitaip leisti pasiekti 
naudojamą prietaisą.

• Mažesnių nei 3 metų vaikų negalima palikti be priežiūros ar 
kitaip leisti pasiekti naudojamą prietaisą.

• Vaikus būtina prižiūrėti ir užtikrinti, kad jie su prietaisu 
nežaistų.

• Visas pakuotės medžiagas saugokite nuo vaikų ir tinkamai 
pašalinkite.

• Valymo priemones laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.

• Neleiskite nepilnamečiams vaikams ir gyvūnams būti šalia 
prietaiso atidarytomis durelėmis.

• Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaikų įtaisas, jį reikia 
suaktyvinti.

• Vaikai be priežiūros negali atlikti prietaiso valymo ir 
naudotojo priežiūros darbų.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai
• Šis buitinis prietaisas skirtas skalbti tik tokius skalbinius, 

kurie yra tinkami skalbti skalbyklėse.
• Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam 

šeimos ūkiui.
• Šį prietaisą galima naudoti biuruose, viešbučių 

kambariuose, nakvynės ar svečių namuose, sodybose ar 
kitoje panašioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo 
intensyvumas neviršija buitinio (vidutinio) naudojimo.

• Nebandykite pakeisti šio prietaiso techninių savybių.
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• Didžiausia leistina prietaiso apkrova – 9 kg. Neviršykite 
maksimalaus kiekvienai programai numatyto skalbinių 
kiekio (žr. skyrių „Programos“).

• Darbinis vandens slėgis vandens tiekimo taške turi būti nuo 
0,5 baro (0,05 MPa) iki 10 barų (1,0 MPa).

• Pasirūpinkite, kad apatinių ventiliacijos angų neblokuotų 
kilimai ar kitos grindų dangos.

• Prietaisą prie vandentiekio junkite naujomis kartu su 
prietaisu gautomis arba įgaliotojo techninės priežiūros 
centro patvirtintomis žarnomis.

• Nenaudokite senų žarnų.
• Jei būtų pažeistas maitinimo laidas, jį gali pakeisti tik 

gamintojas, jo įgaliotasis techninės priežiūros centras arba 
panašios kvalifikacijos asmenys– antraip gali kilti elektros 
pavojus.

• Prieš bet kokius techninės priežiūros darbus išjunkite 
prietaisą ir ištraukite maitinimo laido kištuką iš elektros 
lizdo.

• Nevalykite prietaiso didelio slėgio vandens purkštuvais 
ir (arba) garais.

• Išvalykite prietaisą drėgna šluoste. Naudokite tik neutralius 
ploviklius. Nenaudokite šveičiamųjų produktų, šveitimo 
kempinių, tirpiklių arba metalinių grandyklių.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS
2.1 Įrengimas

Įrengimas turi atitikti galiojančias 
nacionalines taisykles.

• Nuimkite visas pakuotės medžiagas ir 
gabenimo varžtus, įskaitant guminę įvorę 
su plastikiniu tarpikliu.

• Gabenimo varžtus laikykite saugioje 
vietoje. Jeigu prietaisą ateityje reikės 
perkelti, juos reikia įsukti, kad būgnas būtų 
užfiksuotas ir apsaugotas nuo vidinio 
sugadinimo.

• Visada būkite atsargūs, kai perkeliate 
prietaisą, nes jis yra sunkus. Visada 
mūvėkite apsaugines pirštines ir avėkite 
uždarą avalynę.

• Vadovaukitės su prietaisu pateiktomis 
įrengimo instrukcijomis.

• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 
prietaiso.

• Neįrenkite ir nenaudokite prietaiso ten, kur 
temperatūra gali būti žemesnė nei 0 °C, 
arba ten, kur jis gali būti veikiamas oro 
sąlygų.

• Grindys, ant kurių bus įrengtas prietaisas, 
turi būti plokščios, stabilios, atsparios 
karščiui ir švarios.
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• Pasirūpinkite, kad tarp prietaiso ir grindų 
vyktų oro cirkuliacija.

• Pastatę prietaisą į nuolatinę jo vietą, 
gulsčiuku patikrinkite, ar jis stovi lygiai. Jei 
jis stovi nelygiai, atitinkamai sureguliuokite 
jo kojeles.

• Neįrenkite prietaiso tiesiai virš grindyse 
esančio kanalizacijos vamzdžio.

• Nepurkškite ant prietaiso vandens ir 
saugokite jį nuo pernelyg didelės drėgmės 
poveikio.

• Nestatykite prietaiso ten, kur prietaiso 
durelių negalima atidaryti iki galo.

• Nedėkite po prietaisu uždaros talpyklės 
ištekėjusiam vandeniui surinkti. Kreipkitės 
į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą, kad 
išsiaiškintumėte, kokius priedus galite 
naudoti.

2.2 Elektros prijungimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

• DĖMESIO! Šį prietaisą reikia jungti prie 
įžeminto lizdo.

• Visada naudokite tinkamai įrengtą 
įžemintą saugųjį elektros lizdą.

• Įsitikinkite, kad parametrai techninių 
duomenų plokštelėje atitinka maitinimo 
tinklo elektros vardinius duomenis.

• Nenaudokite daugiakanalių adapterių ir 
ilginamųjų laidų.

• Būkite atsargūs, kad nesugadintumėte 
elektros kištuko ir maitinimo laido. Jei 
reikėtų pakeisti maitinimo laidą, tai turi 
padaryti mūsų įgaliotasis techninės 
priežiūros centras.

• Elektros kištuką į tinklo lizdą junkite tik 
tuomet, kai visiškai pabaigsite įrengimą. 
Įsitikinkite, kad įrengus prietaisą, elektros 
laido kištuką būtų lengva pasiekti.

• Nelieskite maitinimo laido arba elektros 
kištuko šlapiomis rankomis.

• Norėdami išjungti prietaisą, netraukite už 
maitinimo laido. Visada traukite paėmę už 
elektros kištuko.

2.3 Vandens jungtis
• Tiekiamo vandens temperatūra neturi 

viršyti 25 °C.
• Nepažeiskite vandens žarnų.

• Prieš jungdami prietaisą prie naujų ar ilgai 
nenaudotų vamzdžių, remontuotų arba 
naujų prietaisų (vandens skaitiklių ir pan.), 
palaukite kol pradės tekėti švarus ir 
skaidrus vanduo.

• Pirmą kartą naudodami prietaisą ir juo 
pasinaudoję patikrinkite, ar nėra vandens 
nuotėkio.

• Nenaudokite ilginamųjų žarnų vandens 
įleidimo žarnai pailginti. Dėl vandens 
tiekimo žarnos keitimo kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros atstovą.

• Išpakavę prietaisą galite pamatyti iš 
vandens išleidimo žarnos ištekantį 
vandenį. Taip yra todėl, kad gamykloje 
prietaisas buvo bandomas naudojant 
vandenį.

• Vandens išleidimo žarną galima pailginti 
iki 400 cm. Dėl kitos vandens išleidimo 
žarnos arba jos ilginamosios dalies 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
atstovą.

• Pasirūpinkite, kad įrengus prietaisą liktų 
prieiga prie čiaupo.

2.4 Naudojimas

ĮSPĖJIMAS!
Sužeidimo, elektros smūgio, gaisro, 
nudegimų arba prietaiso sugadinimo 
pavojus.

• Vadovaukitės ploviklio pakuotėje 
pateiktais saugos nurodymais.

• Šalia prietaiso, į prietaisą arba ant jo 
nedėkite degių medžiagų arba degiomis 
medžiagomis sudrėkintų daiktų.

• Neskalbkite stipriai alyva, tepalu ar kitomis 
riebiomis medžiagomis suteptų audinių. 
Gali sugadinti prietaiso gumines dalis. 
Tokius audinius, prieš dėdami į prietaisą, 
išskalbkite rankomis.

• Nenaudokite skalbinių kvapų, kad 
nepažeistumėte plastikinių ir guminių 
prietaiso dalių.

• Programai veikiant nelieskite durelių stiklo. 
Stiklas gali įkaisti.

• Pasirūpinkite, kad nuo skalbinių būtų 
pašalinti visi metaliniai objektai.

LIETUVIŲ 125



2.5 Paslauga
• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 

techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

• Atkreipkite dėmesį, kad pačių arba 
neprofesionalus remontas gali turėti 
pasekmių saugai ir panaikinti garantiją.

• Nutraukus modelio gamybą, šių atsarginių 
dalių galima įsigyti bent 10 metų: variklį ir 
variklio šepetėlius, variklio ir būgno 
sąsajos mazgą, siurblius, amortizatorius ir 
spyruokles, skalbimo būgną, būgno 
kryžmę ir rutulinius guolius, šildytuvus ir 
kaitinimo elementus, įskaitant šildymo 
siurblius, vamzdžius ir susijusią įrangą, 
žarnas, vožtuvus, filtrus, hermetikus, 
spausdintines plokštes, elektroninius 
ekranus, slėginius jungiklius, termostatus 
ir kitus jutiklius, programinę ir aparatinę 
įrangą, įskaitant atkūrimo, dureles, 
lankstus, sandariklius, durelių užrakinimo 
mazgą ir plastikines detales, pavyzdžiui, 
skalbimo priemonių dozatorių. Jūsų šalyje 
šis laikotarpis gali būti ilgesnis. Daugiau 
informacijos rasite mūsų internetinėje 
svetainėje.

• Įsidėmėkite, kad tam tikros šios atsarginės 
dalys yra prieinamos tik profesionaliems 

remonto specialistams ir kad ne visos 
atsarginės dalys yra aktualios visiems 
modeliams.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: Šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias fizines sąlygas buitiniuose 
prietaisuose, pavyzdžiui, temperatūrą, 
vibraciją, drėgmę, arba yra skirtos 
informuoti apie prietaiso veikimo būseną. 
Jos nėra skirtos naudoti kitoms paskirtims 
ir netinka patalpoms apšviesti.

2.6 Šalinimas

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Atjunkite prietaisą nuo tinklo maitinimo ir 
vandentiekio.

• Nupjaukite maitinimo laidą prie pat 
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

• Išimkite durų velkę, kad vaikai arba 
naminiai gyvūnai neįstrigtų būgne.

• Prietaisą šalinkite pagal vietinius 
elektrinės ir elektroninės įrangos atliekų 
šalinimo reikalavimus.
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3. GAMINIO APRAŠYMAS
3.1 Prietaiso apžvalga

1 2 3 9

5

6

7

4

10

8

11 12

1 Darbastalis
2 Skalbiklio dalytuvas
3 Valdymo skydelis
4 Durelių rankena
5 Techninių duomenų plokštelė
6 Vandens išleidimo siurblio filtras
7 Kojelės prietaisui išlyginti

8 Vandens išleidimo žarna
9 Vandens tiekimo žarnos jungtis
10 Elektros maitinimo laidas
11 Transportavimo varžtai
12 Žarnos atrama

Table title

.

 

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Techninių duomenų lentelėje nurodyta:
A. QR kodas
B. Modelio pavadinimas
C. Gaminio numeris
D. Elektros parametrai
E. Serijos numeris

.

Nuskaitykite ant prietaiso esantį QR kodą , kad užregistruotumėte savo gaminį ir išnaudotumėte 
visas jo galimybes.
 •  – gaukite prieigą prie išsamios informacijos apie savo prietaisą, dokumentų ir straipsnių 

apie tai, kaip naudotis geriausiomis funkcijomis (naudojimo instrukciją taip pat rasite 
electrolux.com/manuals)

•  – gaukite naudojimo patarimų, informacijos apie trikčių šalinimą, priežiūrą ir remontą (taip 
pat rasite electrolux.com/support)

•  – įsigykite prietaiso priedų, eksploatacinių medžiagų ir originalių atsarginių dalių (taip pat 
rasite electrolux.com/shop)
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4. TECHNINĖ INFORMACIJA
Table title

.

Matmenys Plotis / aukštis / bendras gylis 59,6 cm /84,7 cm /60,1 cm

Elektros prijungimas Įtampa
Bendroji galia
Saugiklis
Dažnis

230 V
1900 W
10 A
50 Hz

Apsaugos klasė. Apsauginis dangtis prietaisą apsaugo nuo kietųjų dalelių ir 
drėgmės, išskyrus nuo drėgmės neapsaugotą žemos įtampos įrangą.

IPX4

Tiekiamo vandens slėgis Mažiausias
Didžiausias

0,5 baro (0,05 MPa)
10 bar (1,0 MPa)

Vandens tiekimas 1) Šaltas vanduo

Didžiausias kiekis „Cotton“ 9 kg

1) Prijunkite vandens įleidimo žarną prie vandens čiaupo su 3/4'' sriegiu.

5. MONTAVIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

5.1 Išpakavimas
1. Atidarykite dureles. Iš būgno išimkite 

visas dalis. 

 

Priklausomai nuo prietaiso modelio 
tiekiami priedai gali skirtis.

2. Padėkite pakuotę ant grindų, už prietaiso, 
ir atsargiai paverskite prietaisą ant 
nugarėlės. Nuimkite apsaugą nuo 

prietaiso apačios. 

1

2

DĖMESIO
Neguldykite skalbyklės ant jos 
priekio.

3. Vėl pastatykite prietaisą. Ištraukite 
maitinimo kabelį ir vandens išleidimo 
žarną iš žarnos laikiklių. 
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ĮSPĖJIMAS!
Iš žarnos galite ištekėti vandens. 
Vandens gali likti po skalbyklės 
tikrinimo gamykloje.

4. Išsukite tris gabenimo varžtus ir ištraukite 
plastikinius tarpiklius. 

Rekomenduojame išsaugoti 
pakuotę ir gabenimui skirtus 
varžtus, jei ateityje prietaisą tektų 
gabenti.

5. Angas uždenkite plastikiniais dangteliais, 
kuriuos rasite maišelyje, kartu su 
naudojimo vadovu. 

5.2 Informacija apie įrengimą
Pastatymas ir išlygiavimas
Tinkamai sureguliuokite prietaisą, kad jis 
veikdamas nevibruotų, nekeltų triukšmo ir 
nejudėtų.
1. Prietaisą pastatykite ant kietų ir lygių 

grindų. Pastatykite prietaisą, taip, kad jis 
stovėtų horizontaliai ir stabiliai. 
Patikrinkite, ar prietaisas neliečia sienos ir 
kitų baldų, o po prietaisu gali cirkuliuoti 
oras.

2. Prietaiso horizontalumą reguliuokite 
kojelėmis. Visos kojelės turi remtis į 
grindis.

ĮSPĖJIMAS!
Nekiškite po prietaiso kojelėmis kartono, 
medžio gabaliukų ar kitų medžiagų.

Vandens įleidimo žarna

DĖMESIO
Patikrinkite, ar žarnos nepažeistos ir ar 
jungtys sandarios. Nenaudokite 
ilginamųjų žarnų vandens įleidimo žarnai 
pailginti. Susisiekite su aptarnavimo 
centru dėl informacijos apie vandens 
padavimo žarnos keitimą.

1. Jei reikia, prijunkite vandens padavimo 
žarną prie įvado prietaiso nugarinėje 
dalyje. Dažniausiai ši funkcija būna 
įdiegta gamykloje.

20º20º

45º45º

2. Nukreipkite ją kairėn ar dešinėn, 
atsižvelgdami į vandens čiaupo padėtį. 
Pasirūpinkite, kad vandens tiekimo žarna 
nebūtų vertikalioje padėtyje.

3. Jeigu reikia, atsukite veržlę, kad 
galėtumėte nustatyti tinkamą padėtį.

4. Prijunkite vandens žarną prie 3/4 colio 
sriegio šalto vandens čiaupo.

5. Kai kuriuose modeliuose vandens 
padavimo žarna gali būti su vandens 
stabdymo prietaisu. Jis neleidžia 
vandeniui pratekėti dėl įprasto žarnos 
nusidėvėjimo. Jei sektorius langelyje rodo 
A triktį, užsukite vandens čiaupą ir dėl 
vandens žarnos keitimo susisiekite su 
įgaliotuoju techninės priežiūros centru.
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3/4”

3/4”

A

A

A

ĮSPĖJIMAS!
Tiekiamo vandens temperatūra neturi 
viršyti 25 °C.

Vandens išleidimas
Vandens išleidimo žarna turi būti ne žemiau 
kaip 60 cm ir ne aukščiau kaip 100 cm nuo 
žemės.

Vandens išleidimo žarną galima pailginti 
iki 400 cm. Dėl atsarginės vandens 
išleidimo žarnos arba jos ilginamosios 
dalies susisiekite su įgaliotuoju paslaugų 
centru.

Vandens išleidimo žarna turi būti sulenkta į 
kilpą, kad į prietaisą iš kriauklės nepakliūtų 
purvinas vanduo.
Prijunkite vandens išleidimo žarną prie sifono 
ir pritvirtinkite spaustuvu. Vandens išleidimo 

žarna turi būti sulenkta į kilpą, kad į prietaisą 
iš kriauklės nepakliūtų purvinas vanduo.
Įkiškite žarną tiesiai į sienoje įrengtą 
nutekamąjį vamzdį ir pritvirtinkite ją 
spaustuvu.
Tvirtinimas prie kriauklės sifono be plastikinio 
kreiptuvo: įkiškite vandens išleidimo žarnos 
galą į sifoną ir pritvirtinkite veržikliu.
Nutekėjimo žarną galima sulenkti į U formą ir 
uždėti ant plastikinio laikiklio. Pakabinimas 
ant kriauklės krašto: pritvirtinkite kreiptuvą 
prie vandens čiaupo arba sienos.

Patikrinkite, ar iš prietaiso ištekant 
vandeniui plastikinis kreiptuvas nejuda, ir 
ar vandens išleidimo žarnos galas nėra 
panardintas į vandenį. Nešvarus vanduo 
gali patekti į prietaiso vidų. Priedus pirkite 
tik iš įgaliotojo tiekėjo.

Tvirtinimas prie nuotekų vamzdžio su 
alsuokliu – įkiškite vandens išleidimo žarnos 
galą tiesiai į išleidimo vamzdelį arba 
nutekamąjį vamzdį.

Vandens išleidimo žarnos galas turi būti 
nuolat vėdinamas, t. y., nuotekų 
vamzdžio vidinis skersmuo (min. 38 mm - 
min. 1,5 col.) turi būti didesnis už 
vandens išleidimo žarnos išorinį 
skersmenį.
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Table title

.

Vandens išleidimo žarną galima prijungti skirtingais būdais.

min.600 mm

max.1000 mm

(*)

(*)
(*)

(*) Galimi pakeitimai neįspėjus.

5.3 Elektros prijungimas
Baigę įrengimo darbus, galite prijungti 
maitinimo kištuką prie maitinimo lizdo.
Techninių duomenų lentelėje ir skyriuje 
„Techniniai duomenys“ nurodyti reikalingi 
elektros parametrai. Įsitikinkite, kad jie 
atitinka maitinimo galios parametrus.
Įvertinę visus prie elektros tinklo galimai 
prijungtus prietaisus patikrinkite, ar jūsų namų 
elektros tinklas pakankamo galingumo.
Prietaisą junkite į įžemintą elektros lizdą. 

Elektros kabelis po prietaiso prijungimo turi 
būti lengvai pasiekiamas.
Dėl šio prietaiso elektros įrengimo darbų 
kreipkitės į mūsų įgaliotąjį aptarnavimo 
centrą.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės už 
žalą ar sužalojimus, atsiradusius dėl čia 
nurodytų saugos taisyklių nesilaikymo.
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6. VALDYMO SKYDELIS
6.1 Valdymo skydelio aprašymas

2 3 4 5 6 7

14 13 10

1

9 81112

1 Programos pasirinkimo ratukas
2 Gręžimas mažinimo parinkčių jutiklinis 

mygtukas 
3 Temperatūra jutiklinis mygtukas 
4 Ekranas
5 Atidėtas paleidimas jutiklinis mygtukas 

ir „Wi-Fi“ ryšys 
6 Laiko valdymas jutiklinis mygtukas 
7 Pradžia / pristabdymas jutiklinis mygtukas 

8 Pods® mygtukas
9 Paprastas lyginimas garais jutiklinis 

mygtukas 
10 Tylus jutiklinis mygtukas 
11 Papildomas skalavimas jutiklinis 

mygtukas 
12 Dėmių šalinimas jutiklinis mygtukas 
13 Pirminis skalbimas jutiklinis mygtukas 
14 Įjungti / išjungti mygtukas 

6.2 Ekranas
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Table title

.

Temperatūros sritis:
Temperatūros indikatorius
Šalto vandens indikatorius

Apsaugos nuo vaikų užrakto simbolis.

Atidėto paleidimo indikatorius.

„Wi-Fi“ ryšio indikatorius. Nuotolinio palei­
dimo indikatorius.

Užrakintų durelių indikatorius.

Skaitmeninis indikatorius gali rodyti:
• Programos trukmę (pvz., ).

• Atidėto paleidimo laiką (pvz. ).

• Ciklo pabaigą ( ).

• įspėjamąjį kodą (pvz., ).

• Kai dirbate su APP: ,  (pri­

eigos taškas),  (vyksta atnaujini­
mas). Žr. skyrių „„Wi-Fi“ prijungimo 
nustatymas“.

• Bendro prietaiso veikimo laiko indikato­
rius. Daugiau informacijos rasite skyriu­
je „Nustatymai“, poskyryje „Veikimo va­
landų skaitiklis“.

.

„Time Manager“ lygio indikatorius

Maksimalaus skalbinių svorio indikatorius

 mirksės, kai skalbinių kiekis viršys 
didžiausią leistiną pasirinktos programos 
skalbinių kiekį.

Skalbinių papildymo indikatorius Įsijungia 
skalbimo fazės pradžioje, kai naudotojas 
vis dar gali sustabdyti prietaisą ir pridėti 
daugiau skalbinių.

Tylus indikatorius.

Skalavimo sulaikymo indikatorius.

Gręžimo sritis:
Gręžimo greičio indikatorius
Išjungto gręžimo ciklo indikatorius Gręžimo 
fazė išjungta.

Garų ciklo indikatorius.

Neglamžymo fazės indikatorius. Daugiau 
informacijos apie kasdienį naudojimą žr. 
pastraipą „Paprastas lyginimas garais“ ir 
„Papildoma informacija“.

Būgno valymo indikatorius
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7. RATUKAS IR MYGTUKAI
7.1 Įžanga

Parinktys / funkcijos negali būti 
pasirenkamos su visomis skalbimo 
programomis. Patikrinkite parinkčių / 
funkcijų ir skalbimo programų 
suderinamumą programų lentelėje. 
Parinktis / funkcija gali pašalinti viena 
kitą; šiuo atveju prietaisas neleis jums 
nustatyti nesuderinamų parinkčių / 
funkcijų.

7.2 Įjungti / išjungti 
Paspauskite šį mygtuką kelias sekundes, kad 
įjungtumėte arba išjungtumėte prietaisą. 
Įjungiant arba išjungiant prietaisą girdėsis du 
skirtingi garso signalai.
Kadangi budėjimo funkcija automatiškai 
išjungia prietaisą po kelių minučių siekiant 
sumažinti energijos sąnaudas, jums gali tekti 
vėl įjungti prietaisą.
Išsamesnės informacijos rasite skyriaus 
„Kasdienis naudojimas“ paragrafe „Budėjimo 
funkcija“.

7.3 Temperatūra 
Pasirinkus skalbimo programą, prietaisas 
automatiškai nustato numatytąją temperatūrą.
Pakartotinai lieskite šį mygtuką, kol ekrane 
bus rodoma pageidaujamos temperatūros 
vertė.
Jeigu ekrane rodomi indikatoriai , 
prietaisas nešildo vandens.

7.4 Gręžimas 
Kai pasirenkate programą, prietaisas 
automatiškai parenka numatytąjį gręžimo 
greitį. Ekrane bus rodomas tik pasirinktai 
programai priimtino gręžimo intensyvumo 
parinktys.
Papildomos gręžimo parinktys:
•  Parinktis Be gręžimo. Įsijungs 

atitinkamas indikatorius. Pasirinkite šią 

funkciją, jei norite išjungti visus gręžimo 
ciklus. Prietaisas vykdo tik pasirinktos 
skalbimo programos vandens išleidimo 
fazę. Pasirinkite šią funkciją jei skalbiate 
plonus ir gležnus audinius. Kai kuriose 
skalbimo programose skalavimo ciklas 
naudoja daugiau vandens.

•  Parinktis Skalavimo ir palaikymo 
parinktis. Įsijungs atitinkamas 
indikatorius. Galutinis gręžimo ciklas 
nebus vykdomas. Po paskutinio skalavimo 
vanduo iš būgno neišleidžiamas, todėl 
skalbiniai mažiau susiglamžo. Skalbimo 
programos pabaigoje būgne lieka 
vandens. Durelės lieka užrakintos, o 
būgnas reguliaru intervalu pasisuka, kad 
skalbiniai mažiau susiglamžytų. Jei norite 
atrakinti dureles, turite išleisti vandenį. 
Jeigu spustelėsite mygtuką 
Pradžia / pristabdymas , prietaisas 
įvykdys gręžimo ciklą ir išleis vandenį.

7.5 Pirminis skalbimas 
Šia parinktimi skalbimo programą galite 
papildyti pamirkymo ciklu.
Virš jutiklinio mygtuko įsijungia atitinkamas 
indikatorius.
Naudokite šią parinktį, norėdami pridėti 
pirminio skalbimo fazę skalbiant 30 °C 
temperatūroje prieš skalbimo fazę.
Rekomenduojame naudotis šia parinktimi, jei 
skalbiate labai suteptus skalbinius, ypač jei 
juose yra smėlio, daug dulkių, purvo ar kitų 
kietųjų dalelių.

Naudojant šias parinktis gali pailgėti 
programos trukmė.

7.6 Dėmių šalinimas 
Norėdami įtraukti į programą dėmių šalinimo 
fazę, palieskite šį mygtuką.
Virš jutiklinio mygtuko įsijungia atitinkamas 
indikatorius.

134 LIETUVIŲ



Naudokitės šia parinktimi, kad pašalintumėte 
sunkiai įveikiamas dėmes.

Jei naudojate šią parinktį, į skyrelį  įpilkite 
dėmių šalinimo priemonės.

Ši parinktis šiek tiek pailgina programos 
trukmę.
Šios parinkties negalima pasirinkti 
skalbiant žemesnėje kaip 40 °C 
temperatūroje.

7.7 Nuolatinė Papildomas 
skalavimas 
Šia parinktimi prie pasirinktos skalbimo 
programos galima pridėti kelias skalavimo 
fazės.
Naudokite šią parinktį žmonėms, kurie yra 
alergiški skalbimo priemonių likučiams ir kurių 
oda jautri. Dėl papildomo šios parinkties 
funkcionalumo audinių minkštiklis tolygiai 
pasiskirsto skalbiniuose ir sustiprina poveikį 
audiniams. Rekomenduojama naudojant 
audinių minkštiklį.

Ši parinktis šiek tiek pailgina programos 
trukmę.

Įsijungia atitinkamas indikatorius, esantis virš 
jutiklinio mygtuko, ir lieka šviesti per kitus 
ciklus, kol ši parinktis neišjungiama.

7.8 Tylus 
Spustelėje šį mygtuką, įjungsite / išjungsite 
tylųjį režimą.
Tarpinė ir galutinė gręžimo fazės 
nevykdomos ir programa baigiama paliekant 
vandenį būgne. Tai padeda sumažinti 
susiglamžymą.
Ekrane matysite užrakintų durelių indikatorių 

. Durelės liks užrakintos. Būgnas 
reguliariai sukasi, kad sumažintų 
susiglamžymą. Jei norite atrakinti dureles, 
turite išleisti vandenį.
Kadangi programa yra labai tyli, ją galima 
naudoti naktį, kai elektros energija yra 
pigesnė. Pasirinkus kai kurias programas, 
skalavimui naudojama daugiau vandens.

Jeigu paliesite mygtuką 
Pradžia / pristabdymas , bus vykdomas tik 
vandens išleidimo ciklas.

Prietaisas automatiškai išleidžia vandenį 
maždaug po 18 val.

7.9 Paprastas lyginimas garais

Šia parinktimi pridedama garinimo fazė, o po 
jos seka trumpa neglamžymo fazė baigiantis 
skalbimo programai. Garinimo fazė sumažina 
audinių susiglamžymą ir palengvina drabužių 
lyginimą. Ši parinktis galima ne su visomis 
programomis. Norint pasiekti optimalių 
rezultatų, maksimalus skalbinių kiekis 
naudojant šią parinktį yra 2 kg (apie 8–10 
marškinių), nes garai geriau įsiskverbia esant 
daugiau erdvės. Nustačius parinktį Paprastas 
lyginimas garais, ekrane rodomas 
maksimalus skalbinių kiekis – 2 kg, o 
programos trukmė atitinkamai 
pakoreguojama. Garinimo fazės metu mirksi 
atitinkamas indikatorius . Programai 
pasibaigus, ekrane rodomas nulis , o 
indikatorius  lieka degti. Tada prasideda 
nesusiglamžymo funkcijos fazė, mirksi 
indikatorius  ir įsižiebia 
Pradžia / pristabdymas. Būgnas lėtai 
sukiojamas maždaug 30 minučių, kad 
išlaikytų garų naudojimo naudą.
Jei apsaugos nuo susiglamžymo ciklą norite 
nutraukti, taip pat galite:
• Kelias sekundes palaikykite paspaustą 

mygtuką Įjungti / išjungti , kad 
įjungtumėte / išjungtumėte prietaisą.

• Programų pasirinkimo rankenėlės 
pasukimas į kitą padėtį.

Palieskite mygtuką  Paprastas 
lyginimas garais, kad nustatytumėte garų 
funkciją. Ekrane matysite  ir , taip 
pat įsižiebs Pradžia / pristabdymas 
mygtukas. Skalbinių apsaugos nuo 
susiglamžymo fazės pabaigoje būgnas 
visiškai sustoja, indikatorius išsijungia ir 
durelės atsirakina. Bet kuriuo metu galite 
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nutraukti šią skalbinių apsaugos nuo 
susiglamžymo fazę:
• kelias sekundes palaikykite paspaudę 

mygtuką Įjungti / išjungti , kad 
įjungtumėte arba išjungtumėte prietaisą;

• pasukite pasirinkimo ratuką į kitą padėtį.

Naudojant mažą skalbinių kiekį galima 
pasiekti geresnių rezultatų.

7.10 Pods®
Palieskite šį mygtuką, kad įjungtumėte arba 
išjungtumėte funkciją Pods®.
Kai įjungsite, įsižiebs atitinkamas indikatorius.
Laikykitės kapsulių gamintojo nurodymų dėl 
dozavimo ir laikymo.
Į skalbimo priemonės stalčiuko skyrelį Pods® 
dėkite ne daugiau dviejų tablečių ar vienos 
dozės ruošinių.
Funkcija išliks aktyvi ir kitiems ciklams kol jos 
neišjungsite, išskyrus atvejus, kai ji nėra 
suderinama su pasirinkta programa.

7.11 Atidėtas paleidimas  
Šiuo mygtuku galite atidėti programą 
vėlesniam laikui.
Kelis kartus palieskite mygtuką, iki nustatysite 
pageidaujamą atidėto paleidimo laiką. Su 
kiekvienu paspaudimu laiko nustatymas 
padidės 1 val., daugiausiai iki 20 valandų.

Ekrane rodomas indikatorius  ir pasirinktas 
atidėjimo laikas. Palietus mygtuką 
Pradžia / pristabdymas , prietaisas pradės 
laiko atskaitą ir durelės užsirakins.

Atidėtas paleidimas  taip pat nustato 
nuotolinį paleidimą : daugiau informacijos 
rasite skyriuje „Wi-Fi“ prijungimo nustatymas“.

7.12 Laiko valdymas 
Šia parinktimi galite sumažinti programos 
trukmę, atsižvelgiant į skalbinių kiekį ir jų 
nešvarumą.

Nustačius skalbimo programą, ekrane 
rodoma numatytoji jos trukmė ir 
brūkšniai.

 tinka dideliam vidutiniškai suteptų 
skalbinių kiekiui (pilnas būgnas).

 greitas ciklas dideliam mažai suteptų 
skalbinių kiekiui (pilnas būgnas).

 labai greitas ciklas mažesniam lengvai 
suteptų skalbinių kiekiui (pusė būgno).

 trumpiausias ciklas nedideliam skalbinių 
kiekiui atšviežinti.
Funkcija Laiko valdymas galima tik su 
lentelėje nurodytomis programomis.
Table title

Indikatorius

Co
tto

ns
 

Sy
nt

he
tic

s 

 1) ■ ■

■ ■

■ ■

 2) ■ ■

 2) ■ ■

1) Numatytosios visų programų trukmės.
2) Šis Laiko valdymas parinkties lygis negalimas su 
90 °C temperatūra.

Laiko valdymas su garinimo programomis 

Jei nustatysite garų programą, šis mygtukas 
leis pasirinkti tris garinimo lygius ir atitinkamai 
pakeisti programos trukmę:
Table title

.

Indikatorius Laiko sumažinimas 

didžiausias

vidutinis
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.

mažiausias

Kai kuriuose prietaisuose programos 
trukmė sumažinama nerodant jokių 
brūkšnių.

7.13 Pradžia / pristabdymas 
Palieskite  mygtuką, kad paleistumėte, 
pristabdytumėte arba nutrauktumėte 
vykdomą programą.

Piktograma  reiškia, kad galite sustabdyti 
ciklą ir įdėti arba išimti drabužius. Jeigu 

šviečia piktograma , visada galite atidaryti 
dureles.
• Palieskite mygtuką Pradžia / pristabdymas 

 . Palaukite, kol nustos mirksėti ir 
užges užrakintų durelių indikatorius .

• Dabar galite atidaryti dureles, pridėti arba 
išimti skalbinius.

• Uždarykite dureles ir palieskite mygtuką 
Pradžia / pristabdymas . Programa 
arba atidėto paleidimo funkcija toliau 
vykdoma.

8. PROGRAMOS
8.1 Programų lentelė
Table title

Programa
Numatytoji tem­
peratūra
Temperatūros 
diapazonas

Gręžimo 
greičio ats­
kaita
Gręžimo 
greičio in­
tervalas 
(aps./min.)

Di­
džiau­
sias 
kiekis

Programos aprašymas
(Skalbinių rūšis ir sutepimo lygis)

QuickCare 69min
30 °C
60 – 30 °C

1400 aps./min
(1400 – 400)

5 kg Mišrūs audiniai (medvilniniai ir sintetiniai). Puikiai tinka kasdie­
niam greitam skalbimui, geresnei audinių priežiūrai ir puikiems 
rezultatams skalbiant vos 30 °C temperatūroje.

Cottons 
40 °C
90 °C – šaltas

1400 aps./
min.
(1400 – 400)

9 kg Balti ir spalvoti medvilniniai audiniai. Idealiai tinka normaliai ar 
stipriai suteptiems skalbiniams.

Synthetics 
30 °C
60 °C – šaltas

1200 aps./
min.
(1200 – 400)

3 kg Sintetiniai arba mišrūs audiniai. Vidutiniškai sutepti.

Delicates 
30 °C
40 °C – šaltas

800 aps./min.
(1200 – 400)

2 kg Gležni audiniai, pavyzdžiui, akrilas, viskozė ir mišrūs. Vidutiniš­
kai sutepti.

Wool/Silk 
40 °C
40 °C – šaltas

1200 aps./
min.
(1200 – 400)

1,5 kg Skalbyklėje tinkama skalbti vilna, rankomis tinkama skalbti vilna 
ir kiti gaminiai pažymėti ženklu „skalbti rankomis“. 1)

Rapid 20min 
30 °C
40–30 °C

1200 aps./min
(1400 – 400)

3 kg Mažai sutepti arba vieną kartą naudoti medvilniniai ir sintetiniai 
audiniai.
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Programa
Numatytoji tem­
peratūra
Temperatūros 
diapazonas

Gręžimo 
greičio ats­
kaita
Gręžimo 
greičio in­
tervalas 
(aps./min.)

Di­
džiau­
sias 
kiekis

Programos aprašymas
(Skalbinių rūšis ir sutepimo lygis)

Steam Refresh - 1 kg Medvilnė, sintetika ir maišyti audiniai. Specialus garinimo ciklas 
be skalbimo, skirtas paruošti išdžiovintus skalbinius lyginimui ar­
ba atnaujinti tik kartą naudotus skalbinius. Ši programa sumaži­
na skalbinių susiglamžymą ir kvapus, bei atlaisvina audinių 
pluoštą. Nenaudokite jokių skalbimo priemonių.

Spin/Drain 1400 aps./
min.
(1400 – 400)

9 kg Skalbinių gręžimas ir vandens išpylimas iš būgno. Visi audiniai, 
išskyrus vilnonius ir gležnus.

Rinse 1400 aps./
min.
(1400 – 400)

9 kg Visi audiniai, išskyrus vilną ir labai gležnus audinius. Skalbinių 
skalavimo ir gręžimo programa. Numatytasis gręžimo greitis tai­
komas su medvilnės skalbimo programomis. Gręžimo greitį su­
mažinkite atsižvelgdami į skalbinių rūšį. Jeigu norite pridėti ska­
lavimo ciklą (-ų), nustatykite papildomo skalavimo („Extra Rin­
se“) parinktį. Jei pasirenkamas mažas gręžimo greitis, prietaisas 
skalauja švelniai, o gręžia trumpai.

Sportswear
30 °C
60 °C – šaltas

1200 aps./min
(1200 – 400)

3 kg Sintetiniai sporto drabužiai. Ši programa yra skirta švelniam 
šiuolaikiškų lauko sportinių drabužių skalbimui ir ji taip pat tinka 
drabužių, skirtų sporto klubui, dviračių sportui ar bėgiojimui, ir 
panašių drabužių skalbimui.

Duvet 
30 °C
60 °C – šaltas

800 aps./min.
(800 – 400)

3 kg Speciali programa, skirta sintetinėms arba natūralių plunksnų 
antklodėms, lovatiesėms ir pan. skalbti. Naudokite gležniems 
audiniams (pvz., vilnai) skirtą skystą skalbiklį.

Outdoor 
30 °C
40 °C – šaltas

1200 aps./
min.
(1200 – 400)

2 kg2)
1 kg3)

Nenaudokite audinių minkštiklio ir patikrinkite, ar ploviklio dalytu­
ve nėra audinių minkštiklio likučių.
Viršutiniai drabužiai, speciali apranga, sporto drabužiai, 
vandens nepraleidžiančios, orui pralaidžios striukės, žiemi­
nės striukės su išimamu arba išsegamu vilnoniu pamušalu. 
Rekomenduojamas skalbinių kiekis – 2 kg. Šią programą taip pat 
galima naudoti kaip apsaugos nuo vandens atkūrimo ciklą, spe­
cialiai sukurtą drabužiams su hidrofobine danga. Norėdami atlikti 
apsaugos nuo vandens atkūrimo ciklą, darykite toliau nurodytus 
veiksmus.

• Į  skyrelį pripilkite skalbiklio.
• Į audinių minkštiklio skyrelį įpilkite specialios audiniams skir­

tos priemonės, atkuriančios apsaugos nuo vandens savybes 

.
• Sumažinkite skalbinių kiekį iki 1 kg.
Norėdami pagerinti apsaugos nuo vandens savybes, naudokitės 
džiovyklės nustatymu Outdoor (jei yra ir jei drabužius galima 
džiovinti džiovyklėje).
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Programa
Numatytoji tem­
peratūra
Temperatūros 
diapazonas

Gręžimo 
greičio ats­
kaita
Gręžimo 
greičio in­
tervalas 
(aps./min.)

Di­
džiau­
sias 
kiekis

Programos aprašymas
(Skalbinių rūšis ir sutepimo lygis)

Hygiene 
60 °C

1400 aps./
min.
(1400 – 400)

9 kg Balti medvilniniai skalbiniai. Veiksminga skalbimo programa 
su garinimu pašalina daugiau nei 99,99 % bakterijų ir virusų4)
Viso skalbimo ciklo metu palaikoma virš 60 °C temperatūra; pa­
pildomas audinių pluošto garinimo ciklas; patobulintas skalavimo 
ciklas užtikrina likusių skalbimo priemonių ir mikroorganizmų pa­
šalinimą. Ši programa taip pat užtikrina žiedadulkių ir kitų alergi­
zuojančių dalelių kiekio sumažinimą.

Eco 40-60 
40 °C 5)

1400 aps./
min.
(1400 – 400)

9 kg Balta ir neblunkanti spalvota medvilnė. Vidutiniškai sutepti skal­
biniai. Energijos sąnaudos sumažėja, o skalbimo programos 
trukmė pailgėja, taip užtikrinami geri skalbimo rezultatai.

1) Šio ciklo metu būgnas sukasi lėtai ir skalbia švelniai. Gali atrodyti, kad būgnas nesisuka arba sukasi netinkamai, 
bet tai su šia programa normalu.
2) Skalbimo programa.
3) Skalbimo programa ir apsaugos nuo vandens savybių atkūrimo fazė.
4) Išbandyta su „Staphylococcus aureus“, „Enterococcus faecium“, „Candida albicans“, „Pseudomonas aerugino­
sa“ ir „MS2 Bacteriophage“; bandymus 2021 m. atliko nepriklausoma laboratorija „Swissatest Testmaterialien AG“ 
(tyrimo ataskaitos Nr. 202120117).
5) Pagal Komisijos reglamentą ES 2019/2023 šia 40 °C programa galima išskalbti vidutiniškai suteptus medvilni­
nius skalbinius, kuriuos reikia skalbti 40 °C ar 60 °C temperatūroje, tame pačiame cikle.

Informacija apie pasiekiamą skalbinių temperatūrą, programos trukmę ir kitus duomenis pateikta skyriuje „Są­
naudų vertės“.
Energijos sąnaudų atžvilgiu veiksmingiausios programos paprastai yra tos, kurioms naudojama žemesnė tem­
peratūra ir kurių trukmė ilgesnė.
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Programos parinkčių suderinamumas

Programa
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QuickCare 69min  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Cottons  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Synthetics  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicates  ■ ■ ■   ■ ■  ■  ■

Wool/Silk  ■ ■ ■      ■   

Rapid 20min  ■ ■       ■  ■

Steam Refresh          ■ ■  

Spin/Drain  ■ ■4)       ■   

Rinse  ■ ■ ■   ■   ■   

Sportswear  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■

Duvet  ■ ■       ■   

Outdoor  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Hygiene  ■ ■ ■  ■ ■  ■ ■  ■

Eco 40-60  ■  ■      ■  ■

1) Pirminis skalbimas ir negalima pasirinkti kartu.Dėmių šalinimas
2) Šios parinkties negalima pasirinkus žemesnę nei 40 °C temperatūrą.
3) Garai Ši parinktis galima su bet kokiu pasirinktu temperatūros diapazonu.
4) Jeigu pasirinksite „Be gręžimo“, prietaisas tik išleis vandenį.
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Skalbimo programas atitinkančios skalbimo priemonės
Programa Universalūs mil­

teliai 1)
Universali 
skysta skalbi­
mo priemonė

Skysta skal­
bimo prie­
monė spal­
votiems 
skalbiniams

Gležni vil­
noniai skal­
biniai

Speciali

QuickCare 69min ▲ ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- --

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) Skalbiant aukštesnėje nei 60 °C temperatūroje rekomenduojama naudoti skalbimo miltelius.

-- = Nerekomenduojama 
▲ = Rekomenduojama

8.2 Woolmark Premium Wool Care – Mėlyna
Table title

.

Bendrovė „The Woolmark Company“ išbandė ir patvirtino šios 
skalbyklės vilnos skalbimo ciklo tinkamumą vilnoniams gami­
niams, kurių etiketėse nurodyta „skalbti rankomis“, jei laikoma­
si gaminio etiketėje ir šios skalbyklės gamintojo instrukcijoje 
pateiktų nurodymų.
M2103

9. PROGRAMĖLĖ IR PAPILDOMOS PASLĖPTOS PROGRAMOS
Mūsų programėlė suteikia jums platų 
papildomų paslėptų programų pasirinkimą. 
Susieję savo prietaisą su išmaniuoju 
įrenginiu, galėsite pasirinkti geriausiai jūsų 

poreikius atitinkančią programą. 
Programėlėje galite peržiūrėti kiekvienos 
programos išsamų aprašą.
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Table title

.

Antialerginis ga­
rinimas
Kūdikių skalbi­
niai
Kostiuminiai 
marškiniai
Kašmyras
Užuolaidos
Pūkinė striukė
Lengva lyginti

Jeans
Patalynė
Linas
Vieno daikto 
sparčioji
Pagalvė
Gyvūnų plaukai

Futbolas
Bėgimo bateliai
Slidinėjimo ap­
ranga
Mašinos valy­
mas
Rankšluosčiai
Sporto apranga

Programų pavadinimai gali būti keičiami 
be išankstinio įspėjimo priklausomai nuo 
rinkos reikalavimų.

10.  „WI-FI“ NUSTATYMAS
Šiame skyriuje aprašoma, kaip prijungti 
prietaisą prie „Wi-Fi“ tinklo ir susieti su 
mobiliaisiais įrenginiais.
Naudodami šią funkciją galite gauti 
pranešimus, stebėti ir valdyti prietaisą 
mobiliuoju įrenginiu.
Gamykliniuose nustatymuose „Wi-Fi“ yra 
išjungtas.
Jei norite susieti prietaisą ir naudoti 
papildomas funkcijas, atlikite toliau nurodytus 
žingsnius.
• Įjunkite belaidį tinklą.
• Mobilųjį prietaisą prijunkite prie belaidžio 

tinklo.
Table title

.

„Wi-Fi“ modulio parametrai

Dažnis 2.412–2.472 GHz Europos rin­
kai

Protokolas IEEE 802.11b/g/n

Maksimali galia < 20 dBm

Užšifravimas WPA, WPA2, WPA3

10.1 QR kodas vardinėje lentelėje

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

QR kodu galima pasinaudoti dviem 
būdais:
• Naudodami programėlėje įdiegtą vaizdo 

kameros funkciją nuskaitykite QR kodą, iš 
programėlių parduotuvės atsisiųskite 
mūsų programėlę ir vadovaukitės gautais 
nurodymais.

• Mobiliojo telefono susiejimas su prietaisu, 
siekiant palengvinti procesą. QR kodą 
nuskaitykite naudodami mūsų 
programėlėje įdiegtą QR skaitytuvą.
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10.2 the App diegimas ir 
konfigūravimas

the App leidžia kontroliuoti skalbimą per 
mobilųjį įrenginį.
Turi daugybę programų, naudingų 
funkcijų ir informacijos apie gaminį, 
tinkamai pritaikytos prietaisui.
Asmeniškai pritaikyta skalbinių priežiūra 
– viskas iš mobiliojo įrenginio.

Kai prie programos jungiate prietaisą, būkite 
netoli jo su savo mobiliuoju įrenginiu.
Patikrinkite, ar jūsų mobilusis įrenginys 
prijungtas prie belaidžio tinklo.
1. Savo išmaniajame įrenginyje eikite į „App 

Store“ arba nuskaitykite QR kodą (žr. 
skirsnį „QR kodas vardinėje lentelėje“). 

2. Atsisiųskite ir įdiekite mūsų programėlę. 
3. Paleiskite programą. Pasirinkite šalį bei 

kalbą ir prisijunkite su savo el. pašto 
adresu ir slaptažodžiu. Jeigu neturite 
paskyros, susikurkite ją vadovaudamiesi 
the App pateiktais nurodymais. 

4. Laikykitės programoje pateikiamų 
nurodymų dėl prietaiso registracijos ir 
konfigūravimo. 

10.3 Prietaiso belaidžio ryšio 
konfigūravimas
1. Norėdami įjungti prietaisą, kelias 

sekundes palaikykite nuspaustą Įjungti / 
išjungti  mygtuką. Palaukite maždaug 
10 sekundžių, prieš tęsdami belaidį 
konfigūravimą. 

2. Programų pasirinkimo rankenėle 
pasirinkite programą. 

3. Vienu metu kelias sekundes paspauskite 
ir palaikykite nuspaudę mygtukus  ir 

, kol pasigirs spragtelėjimas. 
Atleiskite mygtukus. Ekrane 5 sekundes 
matysite  ir pradės mirksėti 
indikatorius. 

Paleidžiamas belaidis modulis.

Įsitikinkite, kad programa paruošta ryšiui.
4. Maždaug po 10 sekundžių ekrane 

matysite  (prieigos tašką). 

Prieigos taškas bus atviras maždaug 5 
minutes.
5. Sukonfigūruokite the App išmaniajame 

įrenginyje ir laikydamiesi nurodymų 
prijunkite prietaisą prie „Wi-Fi“ tinklo. 

6. Jeigu sukonfigūruotos prijungimo 
galimybės, kai vėl rodomas informacijos 
apie programą ekranas, ekrane bus 
rodomas indikatorius . 

Kaskart įjungus prietaisą, prietaisui 
prireiks maždaug 10 sekundžių 
automatiškai prisijungti prie tinklo. Kai 
indikatorius  nustoja mirksėti, ryšys yra 
užmegztas.

Norėdami pašalinti belaidžio ryšio 
prisijungimo duomenis, kelias sekundes 
palaikykite paspaudę mygtukus  ir , 
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iki išgirsite antrąjį garsinį signalą. Ekrane 
kelias sekundes matysite  simbolį.
Jei sukonfigūravę prisijungimą belaidį ryšį 
norėsite išjungti, vienu metu paspauskite 
ir  mygtukus bei palaikykite kelias 
sekundes, iki išgirsite pirmąjį garsinį signalą. 
Atleiskite mygtukus. Ekrane 5 sekundes bus 
matomas .

Jeigu išjungsite ir vėl įjungsite prietaisą, 
belaidis ryšys automatiškai išsijungs.

10.4  Nuotolinis paleidimas
Ši funkcija suteikia galimybę ciklą paleisti 
nuotoliniu būdu.

Jei programai paleisti paspaudžiate 
mygtuką Pradžia / pristabdymas , 
nuotolinis valdymas įsijungia 
automatiškai; skalbimo programą taip pat 
galima paleisti nuotoliniu būdu. Kai 
durelės atidarytos, ši funkcija neveikia.

Jei programa įdiegta ir yra veikiantis belaidis 
ryšys, galite aktyvinti nuotolinio paleidimo 
funkciją:

1. Palieskite mygtuką Nuotolinis ; ekrane 
kelias sekundes mirksės indikatorius 

. 

2. Kol mirksi indikatorius palieskite mygtuką 
Pradžia / pristabdymas , kad 
įjungtumėte nuotolinio paleidimo funkciją.

Programų suvestinės ekrane rodomi 
indikatoriai  ir  ir durelės yra užrakintos. 

Dabar programą galėsite paleisti nuotoliniu 
būdu.

Palietę mygtuką Pradžia / pristabdymas 
, indikatoriui  nustojus mirksėti, 

paleisite nustatytą programą, tačiau 
nuotolinio paleidimo neįjungsite.

Norėdami išjungti nuotolinio paleidimo 
funkciją, palieskite mygtuką Nuotolinis  ir 
patvirtinkite mygtuku Pradžia / pristabdymas 

.

10.5 Atnaujinimas belaidžiu būdu
Programėlė gali paraginti atlikti prietaiso 
atnaujinimą.
Programai veikiant programėlė informuos, 
kad atnaujinimas bus pradėtas programai 
pasibaigus.
Atnaujinimo metu prietaiso ekrane rodoma 

.
Neišjunkite prietaiso ir neištraukite jo kištuko, 
kai jis atnaujinamas.
Prietaisą vėl bus galima naudoti baigus 
atnaujinimą be jokio pranešimo apie 
sėkmingą atnaujinimą.
Jeigu įvyksta klaida, prietaiso ekrane rodoma 

: paspauskite bet kurį mygtuką arba 
pasukite rankenėlę, kad prietaisas vėl įprastai 
veiktų.

10.6 Nuolat įjungto „Wi-Fi“ ryšio 
funkcija
Nuolat įjungto „Wi-Fi“ ryšio funkciją rasite 
programėlėje.
Ši funkcija prietaisą laiko prijungtą prie tinklo 
net tada, kai prietaisas yra išjungtas.
Indikatorius  protarpiais įsijungia ir 
išsijungia.
Prietaisą galima įjungti mygtuku Įjungti / 
išjungti  arba naudojantis programėle.

Dėl nuolat įjungto „Wi-Fi“ ryšio funkcijos 
gali padidėti energijos sąnaudos.
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11. NUSTATYMAI
11.1 Garsiniai signalai
Šiame prietaise suveikia skirtingi garso 
signalai, kai:
• Įjungiate prietaisą (išskirtinis trumpas 

signalas).
• Išjungiate prietaisą (išskirtinis trumpas 

signalas).
• Paliečiate mygtukus (paspaudimo garsas).
• Netinkamai pasirenkate (3 trumpi 

signalai).
• Programa baigta (maždaug 1 minutės 

trukmės garsų seka).
• Sugenda prietaisas (maždaug 5 minučių 

trukmės trumpų garsų seka).
Jei norite išjungti/įjungti programos 
pabaigos garso signalus, maždaug 2 
sekundes palaikykite palietę mygtukus  ir 

. Ekrane matysite 

Jei garso signalus išjungsite, prietaiso 
gedimo atveju jie vis tiek veiks.

11.2 Apsaugos nuo vaikų užraktas
Naudodamiesi šia funkcija apsaugosite 
prietaisą nuo vaikų.
Norėdami įjungti / išjungti šią parinktį, 
palaikykite nuspaudę mygtuką ,  kol 
ekrane  įsijungs / užges.
Prietaise ši parinktis bus numatytoji ir jį 
išjungus.

11.3 Veikimo valandų skaitiklis
Bendrą prietaiso veikimo laiką valandomis 
galima pamatyti įjungus prietaisą. Šis 
skaitiklis skaičiuoja ciklų veikimo laiką (tačiau 
neskaičiuojamos pauzės ar atidėto paleidimo 
laikai). Jei norite pamatyti šią reikšmę, atlikite 
toliau nurodytus veiksmus.
1. Įjunkite prietaisą paspausdami mygtuką 

Įjungti / išjungti .
2. Programų pasirinkimo rankenėle 

pasirinkite bet kurią programą (nuo 1-

os padėties sukite laikrodžio rodyklės 
kryptimi).

3. Kelias sekundes palaikykite nuspaudę 
mygtukus Dėmių šalinimas  ir 
Papildomas skalavimas  (per 10 
sekundžių po įjungimo; vėliau ši mygtukų 
kombinacija įjungia arba išjungia 
garsinius signalus).

4. Po 3 sekundžių ekrane matysite, kiek 
valandų prietaisas jau veikė, pvz., jei 
prietaisas veikė 1276 valandas, ekrane iš 
pradžių 2 sekundes matysite užrašą Hr, 
tada 2 sekundes skaičių 12 (tūkstančius ir 
šimtus), o pabaigoje 76 (dešimtis ir 
vienetus).

Jei parodyti skaitiklio reikšmės nepavyktų 
(dėl netinkamai pasirinkto laiko, 
programos ar mygtukų derinio), išjunkite 
prietaisą ir pabandykite dar kartą.

11.4 Gamyklos nuostatos
Ši funkcija leidžia atkurti numatytąsias 
gamyklines parinktis. Jei norite įjungti šią 
funkciją, atlikite šiuos veiksmus:
1. Įjunkite prietaisą paspausdami mygtuką 

.
2. Programų pasirinkimo rankenėle 

pasirinkite bet kurią programą.
3. Kelias sekundes palaikykite nuspaudę 

mygtukus  ir  (per 10 
sekundžių po įjungimo; vėliau ši mygtukų 
kombinacija įjungia arba išjungia 
garsinius signalus).

4. Ekrane maždaug 5 sekundes matysite 
.

Jei parodyti skaitiklio reikšmės nepavyktų 
(dėl netinkamai pasirinkto laiko, 
programos ar mygtukų derinio), išjunkite 
prietaisą ir pabandykite dar kartą.
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12. KASDIENIS NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

12.1 Prietaiso įjungimas
1. Maitinimo laido kištuką įjunkite į tinklo 

lizdą. 
2. Atsukite vandens čiaupą. 
3. Norėdami įjungti prietaisą, kelias 

sekundes palaikykite nuspaustą mygtuką 
Įjungti / išjungti . 

Pasigirs trumpas signalas.

12.2 Skalbinių įdėjimas
1. Atidarykite prietaiso dureles. 
2. Prieš dėdami skalbinius į prietaisą, 

ištuštinkite kišenes ir išlankstykite juos. 
3. Skalbinius į būgną dėkite po vieną. 
Nedėkite per daug skalbinių į būgną.
4. Gerai uždarykite dureles. 

DĖMESIO

-Patikrinkite, ar skalbinių neįstrigo tarp 
tarpiklio ir durelių, kad išvengtumėte vandens 
nuotėkio ir skalbinių sugadinimo.
-Plaunant stipriai alyvuotas, riebias dėmes 
arba naudojant kvepalus, gali būti pažeistos 
skalbimo mašinos guminės dalys.

12.3 Skalbimo priemonių ir priedų 
pildymas rankomis

Table title

.

 – skyrelis skalbimo priemonės kapsulėms (iki 2 
kapsulių). Jei naudojate tabletes būtinai įjunkite funk­
ciją Pods®.

 – mirkymo ciklo skyrelis (tik milteliams).

 – skalbimo ciklo skyrelis (tik milteliams).

Jei ketinate naudoti šį skyrelį, būtinai iš­
junkite funkciją Pods®.

Jei naudojate skalbimo skystį, įdėkite 
jam skirtą indelį .

 – audinių minkštiklio ir kitų skystų priemonių 
(pvz. krakmolo) skyrelis.

 – visuomet laikykitės ant skalbimo priemonės 
pakuotės pateiktų nurodymų, tačiau rekomenduojame 
niekada neviršyti nurodyto didžiausio kiekio ( ). 
Šis kiekis užtikrins geriausius skalbimo rezultatus.

Po skalbimo ciklo, jeigu reikia, pašalinkite 
visus skalbimo priemonių likučius iš 
skalbimo priemonių dalytuvo.

Laikykitės šių nurodymų
1. Atidarykite skalbimo priemonės dalytuvą. 
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2. Jei renkatės mirkymo ciklą, skalbimo 
miltelius supilkite į skyrelį . 

3. Pagrindiniam skalbimo ciklui skyrelį 
pasirinkite pagal naudojamos skalbimo 
priemonės tipą. 

a) Į skyrelį  įpilkite skalbimo miltelių.

b) Į tą patį skyrelį įdėkite atitinkamą indelį 
ir įpilkite skalbimo skysčio.

c) Į skyrelį  įdėkite tabletes. Būtinai įjunkite 
funkciją Pods®.

4. Į skyrelį  įpilkite audinių minkštiklio. 
5. Uždarykite ploviklio dalytuvą. 

12.4 Programos nustatymas
1. Sukdami programų pasirinkimo ratuką 

pasirinkite norimą skalbimo programą. 
Mirksės Pradžia / pristabdymas  mygtuko 
indikatorius.
Ekrane bus rodoma orientacinė programos 
trukmė.
2. Norėdami pakeisti temperatūrą ir (arba) 

gręžimo greitį, palieskite atitinkamus 
mygtukus. 

3. Galite rinktis vieną ar iš karto kelias 
papildomas funkcijas. Ekrane įsijungs 
atitinkamų funkcijų indikatoriai ir pasikeis 
programos informacija. 

Jeigu pasirinkimas negalimas, pasigirs 
signalas ir ekrane pamatysite .
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12.5 Papildoma informacija apie 
kasdienį naudojimą
SensiCare System skalbinių kiekio 
nustatymas
SensiCare System automatiškai koreguoja 
programos trukmę pagal skalbinių kiekį 
būgne, kad per trumpą laiką pasiektumėte 
puikių skalbimo rezultatų. Prietaisas per 30 
sekundžių nustatys skalbinių kiekį. 
Programose, kuriose galima naudoti „Laiko 
valdymas“, šio etapo metu ekrane rodoma 
paprasta animacija. Būgnas šiek tiek 
pasisuks. Nustačius skalbinių svorį, jei 
būgnas yra perkrautas, ekrane mirksės 

 indikatorius. Galite pristabdyti prietaisą 
ir išimti perteklinius drabužius. Jeigu ne, 
plovimo programa vis tiek bus paleista. 
Maždaug po 20 min programos trukmė gali 
pasikeisti priklausomai nuo to, kiek vandens 
sugeria skalbiniai. SensiCare System 
trumpųjų ciklų programose neveikia.
Programos paleidimas
Palieskite Pradžia / pristabdymas
mygtuką, kad paleistumėte programą. 
Atitinkamas indikatorius nustos mirksėti ir 
švies nuolat. Durelės užsirakins ir programa 
prasidės. Ekrane rodomas indikatorius 
„Programa paleidžiama, durelės užrakintos“. 
Ekrane rodomas indikatorius .
Atidėtas programos paleidimas
1. Paspauskite mygtuką Atidėtas paleidimas 

 tiek kartų, kad valdymo skydelyje 
pamatytumėte pageidaujamą atidėto įjungimo 
laiką.
2. Palieskite mygtuką Pradžia / pristabdymas 

 . Prietaiso durelės užsirakins ir prasidės 
atidėto paleidimo atskaita. Pasibaigus 
pasirinktam laikui programa pasileis 
automatiškai.
Programos sustabdymas ir nustatymų 
keitimas.
1. Kai programa vykdoma, galite keisti tik 
kelias parinktis. Palieskite mygtuką 
Pradžia / pristabdymas .
2. Pakeiskite parinktį. Ekrane rodoma 
informacija atitinkamai pasikeis.

3. Dar kartą palieskite Pradžia / pristabdymas 
. Skalbimo programa veiks toliau.

Paleistos programos atšaukimas
• Norėdami atšaukti programą ir išjungti 

prietaisą, paspauskite Įjungti / išjungti 
mygtuką. Norėdami vėl įjungti prietaisą, 
dar kartą paspauskite.

• Pasukite pasirinkimo rankenėlę į padėtį 
„reset“ (atkurti) ir įjunkite . Palaukite 
2 sekundes. Dabar galite pasirinkti naują 
skalbimo programą.

Programos pabaiga
• Prietaisas išsijungia automatiškai. 

Valdymo skydelyje pasirodys . 
Suveikia garsinis signalas (jeigu įjungtas).

• Išsijungs mygtuko Pradžia / pristabdymas 
 indikatorius. Išsijungia užrakintų 

durelių  ir durelės atrakinamos.
Dėl nesusiglamžymo fazės prietaisas 
toliau veikia maždaug 30 minučių ar ilgiau. 
Toliau šviečia indikatorius . Skalbinius 
galite išimti bet kuriuo metu.

• Norėdami išjungti prietaisą, spauskite ir 
kelias sekundes palaikykite nuspaudę 
mygtuką Įjungti / išjungti . Palikite dureles 
ir skalbimo priemonių stalčiuką atidarytus, 
kad neatsirastų pelėsis ir nemalonus 
kvapas.

Vandens išleidimas pasibaigus ciklui
Jeigu pasirinkote programą arba parinktį, kuri 
neišleidžia paskutinio skalavimo vandens, 
nepamirškite jo išleisti:
• Palieskite Gręžimas mygtuką, kad 

sumažintumėte prietaiso rekomenduojamą 
skalbinių gręžimo greitį.

• Paspauskite Pradžia / pristabdymas .
• Programai pasibaigus ir užrakintų durelių 

indikatoriui  užgesus, galite atidaryti 
dureles.

• Įjungti / išjungti  prietaisui išjungti.
Budėjimo funkcija
Budėjimo funkcija automatiškai išjungs 
prietaisą, kad be reikalo neeikvotumėte 
energijos.
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13. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

ĮSPĖJIMAS!
Žr. saugos skyrius.

13.1 Reguliaraus valymo grafikas
Reguliariai valykite prietaisą, kad juo 
galėtumėte ilgiau naudotis. 
Kiekvieną kartą pasinaudoję prietaisu palikite 
dureles ir ploviklio dozatorių šiek tiek 
pravirus, kad prietaiso vidus vėdintųsi ir 
neatsirastų pelėsis ar blogas kvapas.
Jeigu prietaisu ilgesnį laiką nesinaudosite, 
užsukite vandens čiaupą ir atjunkite prietaisą 
nuo maitinimo tinklo.
Orientacinis profilaktinio valymo 
tvarkaraštis:

.

Kalkių nuosėdų šalinimas Du kartus per metus

Profilaktinis skalbimo cik­
las

Vieną kartą per mėnesį

Valyti durelių sandarinimo 
gumas

Kas du mėnesius

Valyti būgną Kas du mėnesius

Valyti skalbimo priemo­
nės dalytuvą

Kas du mėnesius

Valyti išleidimo siurblio 
filtrą

Du kartus per metus

Valyti vandens tiekimo 
žarną ir vožtuvo filtrą

Du kartus per metus

Šiuose paragrafuose paaiškinama, kaip 
turėtumėte valyti kiekvieną dalį.

13.2 Pašalinių daiktų išėmimas

Prieš vykdydami ciklą, įsitikinkite, kad 
kišenės būtų tuščios, o visi laisvi 
elementai surišti.

Išimkite visus pašalinius daiktus (pavyzdžiui, 
metalines sąvaržėles, sagas, monetas ir 
pan.), kuriuos galite rasti durelių tarpiklyje, 
filtruose ir būgne. Žr. „Dviejų juostelių durelių 
sandariklis“, „Būgno valymas“, „Vandens 
išleidimo siurblio valymas“ ir „Vandens 

įleidimo žarnos ir vožtuvo filtro valymas“. 
Atsargiai elkitės su užuolaidomis. Nuimkite 
kabliukus ir sudėkite užuolaidas į skalbimo 
maišelį arba pagalvės užvalkalą. Jeigu reikia, 
kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros 
centrą.

13.3 Valymas iš išorės
Prietaisą valykite tik švelniu muilu ir šiltu 
vandeniu. Kruopščiai nusausinkite visus 
paviršius. Nenaudokite šveitimo kempinių 
arba bet kokios braižančios medžiagos.

DĖMESIO
Valymui nenaudokite alkoholio, tirpiklių 
arba cheminių priemonių.

DĖMESIO
Nevalykite metalinių paviršių chloro 
pagrindo plovikliu.

13.4 Kalkių nuosėdų šalinimas

Jei jūsų namuose vandentiekio vandens 
kietumas yra vidutinis arba didelis, 
rekomenduojame naudoti kalkių šalinimo 
priemonę skalbimo mašinoms.

Reguliariai tikrinkite, ar būgne nėra kalkių 
nuosėdų.
Įprastose skalbimo priemonėse jau yra 
vandens minkštinimo medžiagų, bet mes 
rekomenduojame kartais paleisti tuščio būgno 
su kalkių nuosėdų šalinimo priemone ciklą.

Visuomet vadovaukitės nurodymais, 
pateiktais ant šios priemonės pakuotės.

13.5 Profilaktinis skalbimo ciklas
Dėl kartotinio ir ilgalaikio žemos temperatūros 
programų naudojimo gali susidaryti skalbimo 
priemonių nuosėdų, likti pūkų, būgno viduje 
pradėti augti bakterijos. Dėl to gali atsirasti 
blogas kvapas ir pelėsis. Norėdami pašalinti 
šias nuosėdas ir išvalyti prietaiso vidų, 
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reguliariai atlikite techninės priežiūros 
skalbimo ciklą (bent kartą per mėnesį):

Žr. paragrafą „Būgno valymas“.

13.6 Durelių sandariklis su dviguba 
gaudykle
Šis prietaisas suprojektuotas su savaime 
išsivalančia vandens išleidimo sistema, 
leidžiančia nuo drabužių atsiskyrusius 
pūkelius išleisti kartu su vandeniu. Reguliariai 
tikrinkite sandariklį ir, jei reikia, išvalykite, kaip 
aprašyta toliau pateiktoje schemoje. Ciklo 
pabaigoje galima atgauti monetas, sagas, 
kitus mažus daiktus.

Valykite jį, kai reikia, naudodami kreminę 
valymo priemonę su amoniaku, nebraižydami 
sandariklio paviršiaus.

Visuomet laikykitės ant pakuotės pateiktų 
nurodymų.

Patikrinkite ir pašalinkite objektus (jei yra), 
kurie gali pakliūti į sulenkimą.
Pasirūpinkite, kad tarp durelių ir tarpinės 
nebūtų jokių skalbinių.
Pasibaigus skalbimo programai drėgna 
servetėle nuvalykite durų tarpinę nuo purvo ir 
vandens.

13.7 Būgno valymas
Reguliariai tikrinkite būgną, kad nesusidarytų 
nepageidaujamų nuosėdų.
Rūdžių nuosėdų ant būgno gali atsirasti dėl 
rūdijančių svetimkūnių, kurių yra geležingame 
vandentiekio vandenyje

Išvalykite būgną nerūdijančiajam plienui valyti 
skirtais specialiais valikliais.

Visuomet vadovaukitės nurodymais, 
pateiktais ant šios priemonės pakuotės.
Nevalykite būgno rūgštiniais kalkių 
šalinimo gaminiais, šveičiamosiomis 
priemonėmis su chloru arba plieniniais 
šveitikliais.

Kruopštus valymas:
1. Išimkite visus skalbinius iš būgno. 
2. Į tuščią būgną įdėkite nedidelį kiekį 

skalbiamųjų miltelių, kad išplautumėte 
likučius. 

Kartais skalbimo ciklo pabaigoje ekrane 
gali būti rodoma piktograma : tai yra 
rekomendacija atlikti būgno valymą. 
Atlikus būgno valymą, piktograma 
išnyksta.

13.8 Skalbimo priemonės dalytuvo 
valymas
Norėdami išvengti galimo išdžiuvusio 
skalbiklio arba audinių minkštiklio nuosėdų 
susidarymo skalbimo priemonių dalytuve, kas 
du mėnesius atlikite šią valymo procedūrą, 
kaip paaiškinta šiose schemose:
1. Atidarykite skalbimo priemonės dalytuvą. 

Paspauskite skląstį žemyn, kaip parodyta 
paveikslėlyje, ir ištraukite jį. 

1

2

2. jei įdėtas skystos skalbimo priemonės 
rezervuaras, ištraukite jį. 
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3. Pakelkite viršutinį skyrių dangtelį, kad jį 
galėtumėte nuimti. 

4. Po tekančiu vandeniu išplaukite skalbimo 
priemonės stalčiuką ir išimamas jo dalis. 

5. Viršutinėje ir apatinėje griovelio dalyje 
neturi likti nė trupučio skalbimo 
priemonės. Išėmai valyti naudokite mažą 
šepetėlį. 

DĖMESIO
Nenaudokite aštrių objektų ar 
metalinių šepečių ir kempinių. 

Viršutinėje ir apatinėje griovelio dalyje 
neturi likti nė trupučio skalbimo 
priemonės. Išėmai valyti naudokite mažą 
šepetėlį. 

6. Apverskite dalytuvą ir atidarykite apatinį 
dangtį, kaip parodyta paveikslėlyje. 

2 1

7. Patikrinkite, ar iš konvejerio buvo pašalinti 
visi skalbimo priemonės likučiai. 
Naudokite tik minkštas drėgnas šluostes. 

8. Vėl uždėkite apatinį dangtį, sulygiuodami 
jo skyles su stalčiaus kabliukais, kaip 
parodyta paveikslėlyje. Darykite, kol 
išgirsite spragtelėjimą. 
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DĖMESIO
Paspauskite apatinį dangtelį, kaip 
parodyta paveikslėlyje. Patikrinkite, ar 
jis tinkamai uždarytas.

CLICK

9. Vėl surinkite stalčių: 
a. Uždėkite apatinį dangtį ir spauskite, 

kol pasigirs spragtelėjimas.
b. Uždėkite apatinį dangtelį ir 

paspauskite, kol išgirsite 
spragtelėjimą.

c. Jeigu reikia, įdėkite skystos skalbimo 
priemonės indelį.

10. Įdėkite skalbimo priemonės stalčiuką ir 
kreipiamuosius bėgelius ir uždarykite. 
Paleiskite skalavimo programą su tuščiu 
būgnu. 

.

13.9 Išleidimo siurblio filtro valymas
Reguliariai tikrinkite vandens išleidimo 
siurblio filtrą ir įsitikinkite, kad jis švarus.
Išvalykite drenažinio siurblio filtrą, jei:
• Iš prietaiso neišbėga vanduo.

• Būgnas nesisuka.
• Dėl užstrigusios drenažo plūdės prietaisas 

skleidžia neįprastą triukšmą.
• Ekrane rodomas pavojaus kodas 

ĮSPĖJIMAS!
• Ištraukite elektros laido kištuką iš 

sieninio lizdo.
• Nebandykite išimti filtro, kol prietaisas 

veikia.
• Nevalykite siurblio, jeigu prietaise 

esantis vanduo yra karštas. Palaukite, 
kol vanduo atvės.

• Kelis kartus pakartokite 3 veiksmą – 
uždarykite ir atidarykite vožtuvą, kol 
vanduo nustos tekėti.

Išimdami filtrą, turėkite šluostę, kuria 
galėtumėte iškart iššluostyti vandenį, jei 
išbėgs.
Vandens siurblio filtrą valykite taip, kaip 
nurodyta tolesnėse schemose.

1.

1

2

2.
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3.

180˚

4.

2

1

5.

6.

7.

2

1

8.

2

1

1

ĮSPĖJIMAS!
Patikrinkite, ar pasukta siurblio sparnuotė 
laisvai sukasi. Jeigu ne, kreipkitės į 
įgaliotąjį techninės priežiūros centrą. Taip 
pat patikimai užveržkite filtrą, kad 
nepratekėtų vanduo.
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13.10 Vandens tiekimo žarnos ir vožtuvo filtro valymas

Du kartus per metus rekomenduojama 
išvalyti vandens padavimo žarnos ir 
vožtuvo filtrus, kad būtų pašalintos juose 
susikaupusios nuosėdos. Norėdami 
išvalyti filtrus, atlikite toliau schemoje 
nurodytus veiksmus.

1.

1

2

3

2.

3.

4.

45°

20°

13.11 Avarinis vandens išleidimas
Jeigu iš prietaiso nepavyksta išleisti vandens, 
atlikite skyriuje „Vandens išleidimo siurblio 
valymas“ aprašytą procesą. Jei reikia, 
išvalykite siurblį.

13.12 Apsauga nuo užšalimo
Jeigu prietaisas įrengtas tokioje vietoje, kur 
temperatūra gali nukristi apie 0 °C ir žemiau, 
išleiskite vandens įleidimo žarnoje ir vandens 
išleidimo siurblyje likusį vandenį.
1. Ištraukite elektros laido kištuką iš elektros 

lizdo. 
2. Užsukite vandens čiaupą. 
3. Įdėkite abu vandens įleidimo žarnos galus 

į indą ir palaukite, kol vanduo ištekės iš 
žarnos. 

4. Išvalykite vandens išleidimo siurblį. Žr. 
skyrių, kaip išleisti vandenį avariniu būdu. 

5. Kai vandens išleidimo siurblys tuščias, vėl 
prijunkite vandens įleidimo žarną. 

ĮSPĖJIMAS!
Jeigu vėl norėsite naudoti prietaisą, 
įsitikinkite, kad aplinkos temperatūra būtų 
aukštesnė nei 0 °C.
Gamintojas neatsako už žalą, padarytą 
dėl žemos temperatūros.
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14. SĄNAUDŲ VERTĖS
14.1 Komentaras
Table title

.

Kartu su prietaisu pateiktas energijos duomenų lipdukas su QR kodu, kuris yra nuoroda į 
ES EPREL duomenų bazėje saugomą informaciją apie prietaiso eksploatacines 
charakteristikas. Išsaugokite energijos duomenų lentelę kartu su naudotojo vadovu ir 
visais kitais su šiuo prietaisu tiekiamais dokumentais.
Tą pačią informaciją kaip ir techninių duomenų lentelėje taip pat galite rasti EPREL 
puslapyje https://eprel.ec.europa.eu, kur turėsite nurodyti prietaiso modelio pavadinimą ir 
gaminio numerį.
Vertės ir programos trukmė gali skirtis, atsižvelgiant į skirtingas sąlygas (pvz., kambario 
temperatūrą, vandens temperatūrą ir slėgį, skalbinių kiekį ir rūšį, maitinimo įtampą) ir taip 
pat, jei pakeisite programos numatytąją parinktį.

Pagal Komisijos reglamentą (ES) 2019/2023
Eco 40-60 progra­
ma kg kWh Litrai hh:mm % 

1) °C aps./
min.2)

Pilna įkrova 9 0.675 61.0 03:48 53.00 35.0 1351

Pusė įkrovos 4,5 0.380 46.0 02:53 53.00 28.0 1351

Ketvirtis įkrovos 2,5 0.165 31.0 02:50 54.00 24.0 1351

1) Likutinė drėgmė pasibaigus gręžimo fazei. Kuo didesnis gręžimo greitis, tuo didesnis triukšmas ir mažesnė likuti­
nė drėgmė.
2) Maksimalus gręžimo greitis.

Įprastos programos
Table title

.

Šios vertės yra tik orientacinio pobūdžio.

Table title

Programa kg kWh Litrai hh:mm % 
1) °C aps./

min.2)

Cottons3)
90 °C

9 2.700 100.0 03:30 52.00 85.0 1400

Cottons
60 °C 9 1.700 95.0 03:10 52.00 55.0 1400

Cottons 20°4)
20 °C

9 0.350 95.0 03:00 52.00 20.0 1400

Synthetics
40 °C 3 0.550 55.0 02:10 35.00 40.0 1200
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Programa kg kWh Litrai hh:mm % 
1) °C aps./

min.2)

Delicates5)
30 °C

2 0.350 55.0 01:10 35.00 30.0 1200

Wool/Silk
30 °C 1,5 0.250 50.0 01:10 30.00 30.0 1200

1) Likutinė drėgmė pasibaigus gręžimo fazei. Kuo didesnis gręžimo greitis, tuo didesnis triukšmas ir mažesnė likuti­
nė drėgmė.
2) Gręžimo greičio indikatorius.
3) Tinka skalbti labai nešvarius tekstilės gaminius.
4) Tinka skalbti nestipriai suteptus medvilninius, sintetinius ir maišytus audinius.
5) Skalbimo ciklas truks tiek pat, kiek ir nestipriai suteptų skalbinių ciklas.

Energijos sąnaudos skirtingais režimais

Išjungta (W) Budėjimas (W) Atidėtas palei­
dimas (W)

Veikimas tink­
le budėjimo 
režimu (W)

0.50 0.50 4.00 2.001)

Ilgiausias laikas iki išjungimo / budėjimo režimo yra 15 minučių.

1) Funkcijos energijos sąnaudos per metus siekia maždaug 17,5 kWh. Jei norite išjungti šią funkciją, žr. skyrių „Su­
siejimas per „Wi-Fi“.

15. SPARTUSIS VADOVAS
15.1 Kasdienis naudojimas
Table title

.

1 2 3

5 4
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Maitinimo laido kištuką įjunkite į tinklo lizdą.
Atsukite vandens čiaupą.
Skalbinių įdėjimas.
Įpilkite skalbimo ir kitų priemonių į atitinkamus 
skalbimo priemonių skyrelius. Jei naudojate 
tabletes arba vienos dozės skalbimo 
priemonių ruošinius, įjunkite Pods® parinktį.
1. Jeigu norite įjungti prietaisą, paspauskite 

mygtuką Įjungti / išjungti .
2. Pasukite programų ratuką, kad 

pasirinktumėte programą.
3. Pasirinkite pageidaujamas parinktis 

paliesdami atitinkamus jutiklinius 
mygtukus.

4. Jei norite paleisti programą, palieskite 
mygtuką Pradžia / pristabdymas .

5. Prietaisas pradeda veikti.
Pasibaigus programai išimkite skalbinius iš 
būgno.
Jei prietaisą norite išjungti, paspauskite 
mygtuką Įjungti / išjungti .

15.2 Valymas ir priežiūra
Reguliariai valykite prietaisą, kad juo 
galėtumėte naudotis ilgiau. 
Kiekvieną kartą pasinaudoję prietaisu palikite 
dureles ir ploviklio dozatorių šiek tiek 
pravirus, kad prietaiso vidus vėdintųsi ir 
neatsirastų pelėsis ar blogas kvapas.
Jeigu prietaisu ilgesnį laiką nesinaudosite, 
užsukite vandens čiaupą ir atjunkite prietaisą 
nuo maitinimo tinklo.
Table title

.

Kalkių nuosėdų šalinimas Du kartus per metus

Profilaktinis skalbimo cik­
las

Vieną kartą per mėnesį

Valyti durelių sandarinimo 
gumas

Kas du mėnesius

Valyti būgną Kas du mėnesius

Valyti skalbimo priemo­
nės dalytuvą

Kas du mėnesius

Valyti išleidimo siurblio 
filtrą

Du kartus per metus

Valyti vandens tiekimo 
žarną ir vožtuvo filtrą

Du kartus per metus

Šiuose paragrafuose paaiškinama, kaip 
turėtumėte valyti kiekvieną dalį.
Durelių sandariklis su dviguba gaudykle
Šis prietaisas suprojektuotas su savaime 
išsivalančia vandens išleidimo sistema, 
leidžiančia nuo drabužių atsiskyrusius 
pūkelius išleisti kartu su vandeniu. Reguliariai 
tikrinkite sandariklį ir, jei reikia, išvalykite, kaip 
aprašyta toliau pateiktoje schemoje. Ciklo 
pabaigoje galima atgauti monetas, sagas, 
kitus mažus daiktus.

Valykite jį, kai reikia, naudodami kreminę 
valymo priemonę su amoniaku, nebraižydami 
sandariklio paviršiaus.

Visuomet laikykitės ant pakuotės pateiktų 
nurodymų.
Patikrinkite ir pašalinkite objektus (jei 
yra), kurie gali pakliūti į sulenkimą.
Pasirūpinkite, kad tarp durelių ir tarpinės 
nebūtų jokių skalbinių.
Pasibaigus skalbimo programai drėgna 
servetėle nuvalykite durų tarpinę nuo 
purvo ir vandens.

Pašalinių daiktų išėmimas

Prieš vykdydami ciklą, įsitikinkite, kad 
kišenės būtų tuščios, o visi laisvi 
elementai surišti.

Išimkite visus pašalinius daiktus (pavyzdžiui, 
metalines sąvaržėles, sagas, monetas ir 
pan.), kuriuos galite rasti durelių tarpiklyje, 
filtruose ir būgne. Jeigu reikia, kreipkitės į 
įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.
Išleidimo siurblio filtro valymas
Reguliariai išvalykite filtrą ir, ypač, jei ekrane 
rodomas įspėjamasis kodas .
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15.3 Programos
Table title

Programa Skalbinių įkro­
va Gaminio aprašymas

QuickCare 69min 
5 kg Medvilniniai ir sintetiniai skalbiniai. Ši programa leidžia greitai pasiekti 

puikių skalbimo rezultatų.

Cottons 9 kg Balti ir spalvoti medvilniniai audiniai. Idealiai tinka normaliai ar stipriai 
suteptiems skalbiniams.

Synthetics 3 kg Sintetiniai arba mišrūs audiniai.

Delicates 2 kg Gležni audiniai, pavyzdžiui, akrilas, viskozė, poliesteris.

Wool/Silk 1,5 kg Skalbyklėje ar rankomis skalbiami vilnoniai ir gležni audiniai.

Rapid 20min 3 kg Mažai sutepti arba vieną kartą naudoti medvilniniai ir sintetiniai audi­
niai.

Steam Refresh 1 kg Medvilninių ir sintetinių audinių susiglamžymai, kuriuos reikia pašalinti.

Spin/Drain 9 kg Visi audiniai, išskyrus vilną ir labai gležnus audinius. Gręžimo ir van­
dens išleidimo programa.

Rinse 9 kg Visi audiniai, išskyrus vilną ir labai gležnus audinius. Skalavimo ir grę­
žimo programa.

Sportswear 3 kg Įvairi sportinė apranga.

Duvet 3 kg Tamsūs medvilniniai ar mišrių audinių gaminiai.

Outdoor 
2 kg1)
1 kg2) Šiuolaikiški sportiniai lauko drabužiai.

Hygiene 9 kg
Balti medvilniniai skalbiniai. Ši programa pašalina daugiau nei 
99,99 % bakterijų ir virusų3)
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Programa Skalbinių įkro­
va Gaminio aprašymas

Eco 40-60 4) 9 kg Balta ir spalvota medvilnė. Vidutiniškai sutepti drabužiai.

1) Skalbimo programa.
2) Skalbimo programa ir apsaugos nuo vandens savybių atkūrimo fazė.
3) Išbandyta su: „Staphylococcus aureus“, „Enterococcus faecium“, „Candida albicans“, „Pseudomonas aerugino­
sa“ ir „MS2 Bacteriophage“; bandymus 2021 m. atliko nepriklausoma laboratorija „Swissatest Testmaterialien AG“ 
(bandymų ataskaitos Nr. 202120117).
4) Pagal Komisijos reglamentą ES 2019/2023 šia 40 °C programa galima išskalbti vidutiniškai suteptus medvilni­
nius skalbinius, kuriuos reikia skalbti 40 °C ar 60 °C temperatūroje, tame pačiame cikle.

Informacija apie pasiekiamą skalbinių temperatūrą, programos trukmę ir kitus duomenis pateikta skyriuje „Są­
naudų vertės“.
Energijos sąnaudų atžvilgiu veiksmingiausios programos paprastai yra tos, kurioms naudojama žemesnė tem­
peratūra ir kurių trukmė ilgesnė.

Prietaiso prikrovimas iki maksimalaus 
pajėgumo, nurodyto kiekvienai programai, 

padeda sumažinti energijos ir vandens 
sąnaudas.

Skalbimo programas atitinkančios skalbimo priemonės
Programa Universalūs 

milteliai 1)
Universali 
skysta skalbi­
mo priemonė

Skysta skalbi­
mo priemonė 
spalvotiems 
skalbiniams

Gležna vilna Speciali

QuickCare 69min 
-- ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- ▲

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) Aukštesnės nei 60 °C temperatūros atveju rekomenduojame naudoti skalbimo miltelius.

-- = Nerekomenduojama 
▲ = Rekomenduojama
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15.4 Skalbimo priemonės rūšis ir 
kiekis.
• Naudokite tik specialiai skalbyklėms 

skirtas skalbimo ir kitas priemones: Visų 
pirma, laikykitės šių bendro pobūdžio 
taisyklių:
– skalbimo milteliai (taip pat tabletės ir 

vienos dozės ruošiniai) visiems 
audinių tipams, išskyrus gležnus 
audinius. Geriau naudokite 
skalbiamuosius miltelius su balikliu 
baltiems skalbiniams ir skalbinių 
dezinfekavimui,

– skysti skalbikliai (įskaitant vienos 
dozės skalbiklius), skirti žemos 
temperatūros programoms (iki 60 °C), 
visų tipų audiniams arba specialiai tik 
vilnai.

• Nemaišykite skirtingo tipo skalbimo 
priemonių.

• Šiais atvejais naudokite mažiau skalbimo 
priemonės:
– skalbiate nedidelį kiekį skalbinių;
– skalbiniai sutepti nestipriai.
– skalbiant susidaro daug putų.

Nepakankamas skalbimo priemonės kiekis 
gali lemti:
• netenkinančius skalbimo rezultatus;
• skalbiniai gali papilkėti;
• riebaluotus drabužius;
• pelėsius prietaise.
Per didelis skalbimo priemonės kiekis gali 
lemti:
• pernelyg didelį putojimą;
• blogesnį skalbimo poveikį;
• nepakankamą skalavimą;
• didesnį poveikį aplinkai.

15.5 Prietaiso belaidžio ryšio 
konfigūravimas
1. Norėdami įjungti prietaisą, kelias 

sekundes palaikykite nuspaustą Įjungti / 
išjungti  mygtuką. Palaukite maždaug 
10 sekundžių, prieš tęsdami belaidį 
konfigūravimą. 

2. Programų pasirinkimo rankenėle 
pasirinkite programą. 

3. Vienu metu kelias sekundes paspauskite 
ir palaikykite nuspaudę mygtukus  ir 

, kol pasigirs spragtelėjimas. 
Atleiskite mygtukus. Ekrane 5 sekundes 

matysite  ir pradės mirksėti 
indikatorius. 

Paleidžiamas belaidis modulis.

Įsitikinkite, kad programa paruošta ryšiui.
4. Maždaug po 10 sekundžių ekrane 

matysite  (prieigos tašką). 
Prieigos taškas bus atviras maždaug 5 
minutes.
5. Sukonfigūruokite programėlę 

išmaniajame įrenginyje ir laikydamiesi 
nurodymų prijunkite prietaisą prie „Wi-Fi“ 
tinklo. 

6. Jeigu sukonfigūruotos prijungimo 
galimybės, kai vėl rodomas informacijos 
apie programą ekranas, ekrane bus 
rodomas indikatorius . 

Kaskart įjungus prietaisą, prietaisui 
prireiks maždaug 10 sekundžių 
automatiškai prisijungti prie tinklo. Kai 
indikatorius  nustoja mirksėti, ryšys yra 
užmegztas.

Norėdami pašalinti belaidžio ryšio 
prisijungimo duomenis, kelis sekundes 
palaikykite paspaudę mygtukus  ir , 
iki išgirsite antrąjį garsinį signalą: 
indikatorius.
Norėdami išjungti belaidį ryšį 
sukonfigūravę prisijungimą, vienu metu 
kelias sekundes palaikykite nuspaustus 
mygtukus  ir , kol išgirsite pirmąjį 
garsinį signalą. Atleiskite mygtukus. Ekrane 
kelias sekundes matysite užrašą .

Jeigu išjungsite ir vėl įjungsite prietaisą, 
belaidis ryšys automatiškai išsijungs.

 „Wi-Fi“ ryšio nustatymas
Table title

.

„Wi-Fi“ modulio parametrai

Dažnis 2.412–2.472 GHz Europos rin­
kai

Protokolas IEEE 802.11b/g/n
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.

Maksimali galia < 20 dBm
.

Užšifravimas WPA, WPA2, WPA3

15.6 Klaidų kodai ir galimi sutrikimai
Table title

.

Nepavyksta įjungti prietaiso arba prietaisas netikėtai nustoja veikęs. Iš pradžių pabandykite 
problemos sprendimą rasti patys (žr. lenteles).

ĮSPĖJIMAS!
Prieš atlikdami bet kokią patikrą, išjunkite prietaisą.

Table title

.

Gedimas Sprendimas 

Prietaisas neprisipildo vande­
niu.

• Patikrinkite, ar atidarytas vandens čiaupas
• Patikrinkite, ar pakankamas tiekiamo vandens slėgis. Susisiekite su vietine 

vandens tiekimo kompanija.
• Patikrinkite, ar neužsikimšęs vandens čiaupas.
• Patikrinkite, ar vandens tiekimo žarna nėra susiraizgiusi, pažeista ar užsilen­

kusi.
• Patikrinkite, ar vandens tiekimo žarna tinkamai prijungta prie įvado.
• Patikrinkite, ar neužsikimšę vandens tiekimo žarnos ir vožtuvo filtrai.

Iš prietaiso neišbėga vanduo.
• Patikrinkite, ar neužsikimšo praustuvo čiaupas.
• Patikrinkite, ar vandens tiekimo žarna nėra susiraizgiusi ar užsilenkusi.
• Patikrinkite, ar neužsikimšęs vandens išleidimo filtras. Jei reikia, išvalykite filt­

rą.
• Patikrinkite, ar vandens išleidimo žarna tinkamai sujungta.
• Jei pasirinkote programą be vandens išleidimo, papildomai pridėkite vandens 

išleidimo fazę. Jeigu tarp pasirenkamų programų nėra vandens išleidimo pro­
gramos, ją galite pasirinkti programėle.

• Jei pasirinksite programą, kuri nesibaigia vandens išleidimu, papildomai pridė­
kite vandens išleidimo fazę.

Prietaiso durelės atidarytos 
arba uždarytos netinkamai.

• Patikrinkite, ar tinkamai uždarytos durelės

Vidinė triktis. Nėra ryšio tarp 
prietaiso elektroninių elemen­
tų.

• Programa nebuvo tinkamai baigta arba prietaisas per anksti išsijungė. Išjunki­
te ir vėl įjunkite prietaisą.

• Jeigu vėl rodomas įspėjamasis kodas, kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiū­
ros centrą.

Triktys elektros tiekimo tinkle.
• Palaukite, kol elektros tiekimas stabilizuosis.

Veikia apsauga nuo vandens 
nutekėjimo.

• Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir uždarykite vandens vožtuvą. Kreipki­
tės į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą.

Jeigu problemos pašalinti nepavyksta, kreipkitės į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą. Duomenys, kuriuos būtina 
pateikti techninės priežiūros centrui, nurodyti techninių duomenų lentelėje.

*Kai kurie klaidų kodai gali neatsivaizduoti. Galimi pakeitimai neįspėjus.
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16. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų 
perdirbta. Tausokite aplinką ir žmonių 
sveikatą – tinkamai rūšiuokite elektros ir 
elektronikos prietaisų atliekas. Prietaisų 

nemeskite kartu su buitinėmis atliekomis, jei 
jie pažymėti ženklu  . Priduokite šį gaminį 
vietiniame atliekų surinkimo punkte arba 
susisiekite su savivaldybės atstovais dėl 
papildomos informacijos.
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Witamy w świecie marki Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego 
urządzenia.
Table title

.

Z myślą o ochronie środowiska ograniczamy zużycie papieru, udostępniając pełne 
wersje instrukcji obsługi na naszej witrynie internetowej. Dostęp do pełnej wersji 
instrukcji obsługi można uzyskać na stronie electrolux.com/manuals
Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów 
oraz informacje dotyczące serwisu są dostępne na stronie electrolux.com/support

Akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne części zamienne do swojego 
urządzenia można kupić w electrolux.com/shop:

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego 
powiadomienia.

SPIS TREŚCI
1. INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA....................................163
2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA.....................................165
3. OPIS PRODUKTU.......................................................................................168
4. INFORMACJE TECHNICZNE.....................................................................169
5. INSTALACJA...............................................................................................169
6. PANEL STEROWANIA............................................................................... 173
7. POKRĘTŁO I PRZYCISKI...........................................................................175
8. PROGRAMY............................................................................................... 178
9. APLIKACJA I DODATKOWE UKRYTE PROGRAMY.................................183
10.  WI-FI – KONFIGURACJA ŁĄCZNOŚCI............................................... 184
11. USTAWIENIA............................................................................................ 187
12. CODZIENNE UŻYTKOWANIE..................................................................188
13. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE..............................................................191
14. PARAMETRY EKSPLOATACYJNE..........................................................198
15. SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI....................................................200
16. OCHRONA ŚRODOWISKA...................................................................... 205

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

 Przed rozpoczęciem instalacji i użytkowania tego 
urządzenia należy dokładnie zapoznać się z dołączoną 
instrukcją obsługi.
Producent nie odpowiada za obrażenia ciała ani szkody 
spowodowane nieprawidłową instalacją lub eksploatacją 
produktu. Należy zachować instrukcję obsługi w bezpiecznym 
i łatwo dostępnym miejscu w celu wykorzystania w 
przyszłości.
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1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego 

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia, 
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą 
świadome związanych z tym zagrożeń.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat i osoby o znacznym stopniu 
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia, 
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do 
urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Dzieci należy pilnować, aby nie bawiły się urządzeniem.
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla 

dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.
• Przechowywać detergenty poza zasięgiem dzieci.
• Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny zbliżać się do 

urządzenia, gdy otworzone są jego drzwi.
• Jeśli urządzenie wyposażono w blokadę uruchomienia, 

zaleca się jej włączenie.
• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani 

konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 

niekomercyjnego prania rzeczy nadających się do prania w 
pralce.

• Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego w 
pomieszczeniach zamkniętych.

• Urządzenie można użytkować w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w 
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach, 
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu 
użytkowania w gospodarstwie domowym.
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• Nie zmieniać parametrów technicznych urządzenia.
• Maksymalny ciężar wsadu to 9 kg. Nie przekraczać 

maksymalnego ładunku danego programu (patrz rozdział 
„Programy”).

• Ciśnienie robocze wody w punkcie podłączenia powinno 
wynosić od 0,5 bara (0,05 MPa) do 10 barów (1,0 MPa).

• Wykładzina podłogowa, dywan lub mata podłogowa nie 
mogą zasłaniać otworów wentylacyjnych w podstawie.

• Urządzenie powinno być podłączone do sieci wodociągowej 
za pomocą dołączonego nowego zestawu węży lub innego 
nowego zestawu węży dostarczonego przez autoryzowane 
centrum serwisowe.

• Nie wolno ponownie używać starych węży.
• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi go wymienić 

producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna 
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porażenia 
prądem.

• Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyłączyć 
urządzenie i wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazda.

• Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać wody pod 
ciśnieniem ani pary wodnej.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną szmatką. Stosować 
wyłącznie obojętne detergenty. Nie używać produktów 
ściernych, myjek do szorowania, rozpuszczalników ani 
metalowych przedmiotów.

2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

Urządzenie należy zainstalować zgodnie 
z odpowiednimi krajowymi przepisami.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania i 
blokady transportowe, w tym gumową 
tuleję z plastikowym elementem 
dystansowym.

• Przechowywać blokady transportowe w 
bezpiecznym miejscu. Jeśli w przyszłości 
zajdzie potrzeba ponownego transportu 
urządzenia, należy zamontować blokady 
w celu unieruchomienia bębna, aby 
zapobiec wewnętrznym uszkodzeniom.

• Zachować ostrożność podczas 
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.
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• Należy postępować zgodnie z instrukcją 
instalacji dołączoną do urządzenia.

• Nie instalować ani nie używać 
uszkodzonego urządzenia.

• Nie instalować ani nie korzystać z 
urządzenia w miejscach, w których 
temperatura może spaść poniżej 0°C lub 
w których mogłoby być ono narażone na 
działanie czynników atmosferycznych.

• Podłoże, na którym będzie stało 
urządzenie, musi być płaskie, stabilne, 
odporne na działanie wysokiej 
temperatury i czyste.

• Zapewnić odpowiednią cyrkulację 
powietrza pomiędzy urządzeniem i 
podłogą.

• Po ustawieniu urządzenia w docelowym 
miejscu należy za pomocą poziomicy 
sprawdzić, czy jest prawidłowo 
wypoziomowane. W przeciwnym razie 
należy odpowiednio wyregulować jego 
nóżki.

• Nie instalować urządzenia bezpośrednio 
nad podłogową kratką ściekową.

• Nie rozpryskiwać wody na urządzenie i nie 
narażać go na nadmierny kontakt z 
wilgocią.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
uniemożliwiających całkowite otworzenie 
drzwi urządzenia.

• Nie umieszczać pod urządzeniem 
żadnych zamkniętych pojemników na 
wypadek ewentualnego wycieku wody. 
Skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym w celu uzyskania 
informacji, jakich akcesoriów można 
używać.

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i 
porażeniem prądem elektrycznym.

• OSTRZEŻENIE: Urządzenie jest 
przeznaczone do instalacji i 
jednoczesnego podłączenia do złącza 
uziemiającego w budynku.

• Należy używać wyłącznie prawidłowo 
zamontowanego gniazda elektrycznego z 
uziemieniem.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Nie stosować rozgałęźników ani 
przedłużaczy.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić 
wtyczki ani przewodu zasilającego. 
Wymiany przewodu zasilającego można 
dokonać wyłącznie w naszym 
autoryzowanym centrum serwisowym.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Należy zadbać o to, aby po 
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka 
przewodu zasilającego była łatwo 
dostępna.

• Nie dotykać przewodu zasilającego ani 
wtyczki mokrymi rękami.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć 
za przewód zasilający. Należy zawsze 
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Podłączenie do sieci 
wodociągowej
• Temperatura doprowadzanej wody nie 

może przekraczać 25°C.
• Uważać, aby nie uszkodzić węży 

wodnych.
• Przed podłączeniem urządzenia do nowej 

instalacji wodociągowej lub instalacji, z 
której nie korzystano przez dłuższy czas 
lub która była naprawiana lub do której 
podłączono nowe urządzenia (liczniki 
wody itp.), należy umożliwić wypływ wody, 
aż będzie ona czysta.

• Podczas pierwszego użycia urządzenia i 
bezpośrednio po nim należy upewnić się, 
że nie ma widocznych wycieków wody.

• Jeśli wąż dopływowy jest za krótki, nie 
stosować węży przedłużających. Należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym, aby zamówić 
dłuższy wąż dopływowy.

• Podczas rozpakowywania urządzenia z 
węża spustowego może wypływać woda. 
Są to pozostałości wody po testach 
przeprowadzanych w fabryce.

• Wąż spustowy można przedłużyć 
maksymalnie do 400 cm. Aby zamówić 
drugi wąż spustowy i przedłużacz należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym.
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• Należy zadbać o to, aby po zainstalowaniu 
urządzenia zawór wody był łatwo 
dostępny.

2.4 Sposób użytkowania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń, 
porażeniem prądem, pożarem lub 
uszkodzeniem urządzenia.

• Należy przestrzegać wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa podanych na 
opakowaniu detergentu.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych 
ani przedmiotów nasączonych 
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na 
urządzeniu.

• Nie prać odzieży mocno zaplamionej 
olejem, smarem lub innymi tłustymi 
substancjami. Może to spowodować 
uszkodzenie gumowych części 
urządzenia. Przed włożeniem do 
urządzenia takie tkaniny należy wyprać 
wstępnie ręcznie.

• Nie używać zapachów do prania, aby 
uniknąć ryzyka uszkodzenia plastikowych 
i gumowych części urządzenia.

• Nie dotykać szyby drzwi podczas trwania 
programu. Szyba może być gorąca.

• Upewnić się, że w praniu nie ma żadnych 
metalowych przedmiotów.

2.5 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub 
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć 
na bezpieczeństwo oraz spowodować 
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą 
dostępne przez co najmniej 10 lat po 
zakończeniu produkcji modelu: silnik i 
szczotki silnika, przeniesienie napędu 
między silnikiem a bębnem, pompy, 
amortyzatory i sprężyny, bęben piorący, 
krzyżak bębna i powiązane łożyska 
kulkowe, grzałki i elementy grzejne, w tym 
pompy ciepła, sztywne przewody i 

powiązane elementy, w tym węże, zawory, 
filtry i elementy układu Aqua Stop, układy 
elektroniczne, wyświetlacze elektroniczne, 
przełączniki ciśnieniowe, termostaty i 
czujniki, oprogramowanie i 
oprogramowanie układowe, w tym 
oprogramowanie do zerowania ustawień, 
drzwi, zawias drzwiowy i uszczelki, inne 
uszczelki, zespół blokady drzwi, elementy 
z tworzywa, jak dozowniki detergentu. 
Czas ten może być dłuższy w niektórych 
krajach. Więcej informacji można znaleźć 
na naszej witrynie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą 
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych 
punktów serwisowych i nie wszystkie 
części zamienne pasują do wszystkich 
modeli.

• Informacja dotycząca oświetlenia w 
urządzeniu i elementów oświetleniowych 
sprzedawanych osobno jako części 
zamienne: Zastosowane elementy 
oświetleniowe są przystosowane do pracy 
w wymagających warunkach fizycznych 
(temperatura, drgania, wilgotność) w 
urządzeniach domowych lub są 
przeznaczone do sygnalizacji stanu 
działania urządzenia. Nie są one 
przeznaczone do innych zastosowań i nie 
nadają się do oświetlania pomieszczeń 
domowych.

2.6 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania i 
zamknąć dopływ wody.

• Odciąć przewód zasilający blisko 
urządzenia i oddać do utylizacji.

• Wymontować zatrzask drzwi, aby 
uniemożliwić zamknięcie się dziecka lub 
zwierzęcia w bębnie.

• Utylizację urządzenia należy 
przeprowadzić zgodnie miejscowymi 
przepisami w zakresie utylizacji zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).
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3. OPIS PRODUKTU
3.1 Elementy urządzenia

1 2 3 9

5

6

7

4

10

8

11 12

1 Blat roboczy
2 Dozownik detergentu
3 Panel sterowania
4 Uchwyt drzwi
5 Tabliczka znamionowa
6 Filtr pompy opróżniającej
7 Nóżki do poziomowania urządzenia

8 Wąż spustowy
9 Podłączenia węża dopływowego
10 Przewód zasilający
11 Blokady transportowe
12 Uchwyt węża

Table title

.

 

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

B C D EA

Na tabliczce znamionowej podano:
A. kod QR
B. Nazwa modelu
C. Numer produktu
D. Znamionowe dane elektryczne
E. Numer seryjny

.

Zeskanować kod QR na urządzeniu, aby zarejestrować produkt i w pełni go wykorzystać.
 •  -Można uzyskać dostęp do szczegółowych informacji, dokumentacji i artykułów 

dotyczących korzystania z najlepszych funkcji (Instrukcja obsługi dostępna jest również na 
stronie electrolux.com/manuals)

•  - Można uzyskać porady dotyczące użytkowania, rozwiązywania problemów, serwisowania 
i napraw (dostępne również na stronie electrolux.com/support )

•  - Zachęcamy do zakupu akcesoriów, materiałów eksploatacyjnych i oryginalnych części 
zamiennych do posiadanego urządzenia (dostępne również na stronie electrolux.com/shop )

168 POLSKI



4. INFORMACJE TECHNICZNE
Table title

.

Wymiar Szerokość / wysokość / całkowita głębo­
kość

59,6 cm /84,7 cm /60,1 cm

Podłączenie elektryczne Napięcie
Całkowita moc
Bezpiecznik
Częstotliwość

230 V
1900 W
10 A
50 Hz

Poziom zabezpieczenia przed wnikaniem cząstek stałych i wilgoci zapewniony 
przez osłonę zabezpieczającą, z wyjątkiem sytuacji, w których urządzenie nis­
konapięciowe nie ma zabezpieczenia przed wilgocią

IPX4

Ciśnienie doprowadzanej wody Minimum
Maksimum

0,5 bara (0,05 MPa)
10 barów (1,0 MPa)

Zasilanie wodą 1) Zimna woda

Maksymalny wsad Bawełniane 9 kg

1) Podłączyć wąż doprowadzający wodę do zaworu z 3/4'' gwintem.

5. INSTALACJA

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

5.1 Rozpakowanie
1. Otworzyć drzwi urządzenia. Wyjąć 

wszystkie elementy z bębna. 

 

Akcesoria dołączone do urządzenia 
mogą różnić się zależnie od jego 
modelu.

2. Położyć jeden z elementów opakowania 
na podłodze za urządzeniem i ostrożnie 
położyć urządzenie na tylnej ściance. 
Zdjąć zabezpieczenie ze spodu 

urządzenia. 

1

2

UWAGA!
Nie kłaść pralki na przedniej ściance.

3. Ponownie ustawić urządzenie w pozycji 
pionowej. Zdjąć przewód zasilający i wąż 
spustowy z uchwytów. 
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OSTRZEŻENIE!
Z węża spustowego może wypłynąć 
woda. Są to pozostałości wody po 
testowaniu urządzenia w fabryce.

4. Usunąć trzy blokady transportowe i 
wyciągnąć plastikowe elementy 
dystansowe. 

Zaleca się zachowanie opakowania 
oraz blokad transportowych na 
przyszłość.

5. W otwory włożyć plastikowe zatyczki 
znajdujące się w torebce z instrukcją. 

5.2 Informacje dotyczące instalacji
Umiejscowienie i poziomowanie
Należy odpowiednio wyregulować 
urządzenie, aby zapobiec drganiom, hałasowi 
i przesuwaniu się urządzenia podczas pracy.
1. Zainstalować urządzenie na płaskim, 

twardym podłożu. Urządzenie musi być 
wypoziomowane i stabilne. Upewnić się, 
że urządzenie nie dotyka ściany lub 
innych urządzeń oraz że jest zapewniony 
pod nim przepływ powietrza.

2. Poluzować lub dokręcić nóżki, aby 
wypoziomować urządzenie. Wszystkie 
nóżki muszą stabilnie opierać się na 
podłodze.

OSTRZEŻENIE!
Pod nóżkami urządzenia nie umieszczać 
kartonu, drewna ani podobnych 
materiałów w celu wypoziomowania.

Wąż dopływowy

UWAGA!
Upewnić się, że węże nie są uszkodzone 
i nie ma wycieków ze złączek. Jeśli wąż 
dopływowy jest za krótki, nie stosować 
węży przedłużających. Aby zamówić 
zamienny wąż dopływowy, należy 
skontaktować się z centrum serwisowym.

1. Jeśli trzeba przyłącz wąż dopływu wody z 
tyłu urządzenia. Zazwyczaj jest on już 
zainstalowany w fabryce.

20º20º

45º45º

2. Skierować go w prawo lub w lewo, 
odpowiednio do położenia zaworu wody. 
Upewnić się, że wąż dopływowy nie jest 
skierowany pionowo.

3. W razie potrzeby poluzować nakrętkę 
wieńcową, aby ustawić wąż w 
odpowiednim położeniu.

4. Podłączyć wąż dopływowy do zaworu 
zimnej wody z gwintem 3/4 cala.

5. Niektóre modele mogą być wyposażone 
w wąż dopływowy z zabezpieczeniem 
przed zalaniem. Zabezpieczenie przed 
zalaniem zapobiega wyciekaniu wody. 
Sektor w oknie pokazuje tę usterkę A. W 
takim przypadku należy zamknąć zawór 
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wody i skontaktować się z 
autoryzowanym centrum serwisowym w 
celu uzyskania informacji na temat 
wymiany węża.

3/4”

3/4”

A

A

A

OSTRZEŻENIE!
Temperatura doprowadzanej wody nie 
może przekraczać 25°C.

Odprowadzanie wody
Końcówka węża spustowego powinna 
znajdować się na wysokości co najmniej 60 
cm i nie większej niż 100 cm od powierzchni 
podłogi.

Wąż spustowy można przedłużyć 
maksymalnie do 400 cm. Drugi wąż 
spustowy i przedłużacz można kupić w 
autoryzowanym centrum serwisowym.

Należy ułożyć wąż spustowy w pętlę, aby nie 
dopuścić do przedostawania się 
zanieczyszczeń ze zlewu do urządzenia.
Podłączyć wąż spustowy do króćca syfonu i 
zabezpieczyć zaciskiem. Należy ułożyć wąż 

spustowy w pętlę, aby nie dopuścić do 
przedostawania się zanieczyszczeń ze zlewu 
do urządzenia.
Włożyć wąż bezpośrednio do rury 
kanalizacyjnej zabudowanej w ścianie i 
zabezpieczyć go zaciskiem.
Bez plastikowej prowadnicy węża, do syfonu 
umywalki – umieścić wąż spustowy na króćcu 
syfonu i zabezpieczyć zaciskiem.
Wąż spustowy można wygiąć do kształtu 
litery U i umieścić wokół plastikowej 
prowadnicy. Na krawędzi umywalki – 
przymocować prowadnicę do zaworu wody 
lub do ściany.

Upewnić się, że plastikowa prowadnica 
jest nieruchoma podczas 
odpompowywania wody, a wąż spustowy 
nie jest zanurzony w wodzie. Może 
nastąpić cofnięcie brudnej wody do 
urządzenia. Akcesoria należy zakupić u 
autoryzowanego sprzedawcy.

Do rury kanalizacyjnej z otworem 
wentylacyjnym – włożyć wąż spustowy 
bezpośrednio do rury odpływowej lub 
kanalizacyjnej.

Należy zawsze zapewnić wentylację 
końcówki węża spustowego, tj. 
wewnętrzna średnica rury kanalizacyjnej 
(min. 38 mm/1,5 cala) musi być większa 
niż zewnętrzna średnica węża 
spustowego.
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Table title

.

Wąż spustowy można podłączyć na różne sposoby:

min.600 mm

max.1000 mm

(*)

(*)
(*)

(*) Może ulec zmianie bez powiadomienia.

5.3 Podłączenie elektryczne
Po zakończeniu instalacji można podłączyć 
wtyczkę przewodu zasilającego do gniazda 
elektrycznego.
Na tabliczce znamionowej i w rozdziale 
„Dane techniczne” podano wymagane 
parametry znamionowe zasilania. Należy 
upewnić się, że są one zgodne z 
parametrami sieciowego źródła zasilania.
Należy sprawdzić, czy domowa instalacja 
elektryczna może wytrzymać maksymalne 
wymagane obciążenie, biorąc pod uwagę 
również inne użytkowane urządzenia.
Podłączyć urządzenie do gniazda z 
uziemieniem. 

Po zainstalowaniu urządzenia przewód 
zasilający musi być łatwo dostępny.
Jeśli instalacja urządzenia wymaga 
wykonania prac elektrycznych, należy 
skontaktować się autoryzowanym centrum 
serwisowym.
Producent nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe 
w następstwie nieprzestrzegania powyższych 
zaleceń bezpieczeństwa.
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6. PANEL STEROWANIA
6.1 Opis panelu sterowania

2 3 4 5 6 7

14 13 10

1

9 81112

1 Pokrętło wyboru programów
2 Wirowanie przycisk zmniejszenia 

prędkości dla funkcji 
3 Przycisk Temperatura 
4 Wyświetlacz
5 Opóźnienie rozpoczęcia 

programuprzycisk  i połączenie Wi-Fi 

6 Przycisk Kontrola czasu 
7 Przycisk Start/Pauza 

8 Przycisk Pods®
9 Przycisk Łatwe prasowanie parowe 

10 Przycisk Ciche 
11 Przycisk Dodatkowe płukanie 
12 Przycisk Odplamianie 
13 Przycisk Mycie wstępne 
14 Przycisk Wł./Wył. 

6.2 Wyświetlacz
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Table title

.

Obszar temperatury:
Wskaźnik temperatury
Wskaźnik prania w zimnej wodzie

Wskaźnik blokady uruchomienia.

Wskaźnik opóźnienia rozpoczęcia progra­
mu.

Wskaźnik połączenia Wi-Fi. Wskaźnik 
zdalnego uruchomienia.

Wskaźnik blokady drzwi.

Wskaźnik cyfrowy może pokazywać:
• Czas trwania programu (np. ).

• Czas opóźnienia (np. ).

• Zakończenie cyklu ( ).

• Kod ostrzeżenia (np. ).

• Podczas pracy z APLIKACJĄ: , 

 (punkt dostępu),  (aktuali­
zacja). Patrz rozdział „Wi-Fi – konfigu­
racja połączenia.”

• Wskazanie całkowitego czasu pracy 
urządzenia. Więcej informacji można 
znaleźć w rozdziale „Licznik godzin 
pracy” w części „Ustawienia”.

.

Wskaźnik paskowy funkcji kontroli czasu.

Wskaźnik maksymalnego ciężaru wsadu.

 Miga, gdy wielkość ładunku prze­
kracza maksymalny wsad dla wybranego 
programu.

Wskaźnik dodawania prania. Świeci się 
w początkowej fazie prania, kiedy użytkow­
nik może wstrzymać pracę urządzenia 
i dodać więcej prania.

Wskaźnik Ciche.

Wskaźnik funkcji Stop z wodą.

Obszar wirowania:
Wskaźnik prędkości wirowania
Wskaźnik funkcji Bez wirowania. Faza wi­
rowania jest wyłączona.

Wskaźnik fazy parowej.

Wskaźnik fazy ochrony przed zagniecenia­
mi. Aby poznać więcej szczegółów, prze­
czytaj akapit Łatwe prasowanie parowe 
i Dodatkowe informacje na temat codzien­
nego użytkowania.

Wskaźnik przypominający o czyszczeniu 
bębna.
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7. POKRĘTŁO I PRZYCISKI
7.1 Wprowadzenie

Opcje/funkcje nie są dostępne dla 
wszystkich programów prania. Należy 
sprawdzić zgodność opcji/funkcji z 
programami prania w „Tabeli 
programów”. Dana opcja/funkcja może 
wykluczać inną. W takim przypadku 
urządzenie nie pozwoli na jednoczesny 
wybór niezgodnych opcji/funkcji.

7.2 Wł./Wył. 
Naciśnięcie i przytrzymanie tego przycisku 
przez kilka sekund umożliwia włączenie lub 
wyłączenie urządzenia. Podczas włączania i 
wyłączania urządzenia emitowane są dwa 
różne dźwięki.
W niektórych przypadkach funkcja trybu 
czuwania automatycznie wyłącza po kilku 
minutach urządzenie, aby zmniejszyć pobór 
energii. Należy wtedy ponownie włączyć 
urządzenie.
Więcej informacji znajduje się w rozdziale 
Codzienna eksploatacja.

7.3 Temperatura 
Przy wyborze programu prania urządzenie 
automatycznie proponuje domyślną 
temperaturę.
Dotykać przycisku, aż na wyświetlaczu pojawi 
się żądana wartość temperatury.
Gdy na wyświetlaczu widoczny jest wskaźnik 

, urządzenie nie podgrzewa wody.

7.4 Wirowanie 
Po ustawieniu programu urządzenie 
automatycznie ustawia domyślną prędkość 
wirowania. Na wyświetlaczu widoczne są 
wyłącznie prędkości wirowania dostępne dla 
ustawionego programu.
Dodatkowe opcje wirowania:
• Opcja No Spin (Bez wirowania). 

Zaświeci się odpowiedni wskaźnik. 

Wybranie tej opcji powoduje wyłączenie 
wszystkich faz wirowania. Urządzenie 
wykonuje tylko fazę odpompowania w 
ramach wybranego programu prania. 
Opcję tę należy wybrać dla bardzo 
delikatnych tkanin. Urządzenie zużywa 
więcej wody w fazie płukania niektórych 
programów prania.

•  OpcjaRinse Hold (Wstrzymanie 
płukania). Zaświeci się odpowiedni 
wskaźnik. Wirowanie końcowe nie jest 
wykonywane. Urządzenie nie odpompuje 
wody z ostatniego płukania, aby zapobiec 
powstaniu zagnieceń na praniu. Po 
zakończeniu programu prania w bębnie 
pozostanie woda. Drzwi pozostają 
zablokowane, a bęben obraca się 
regularnie, aby zmniejszyć ilość 
zagnieceń. Aby odblokować drzwi, należy 
odpompować wodę. Po dotknięciu 
przycisku Start/Pauza  urządzenie 
wykona fazę wirowania i odpompuje 
wodę.

7.5 Mycie wstępne 
Ta opcja umożliwia dodanie fazy prania 
wstępnego do programu prania.
Zaświeci się odpowiedni wskaźnik nad 
przyciskiem dotykowym.
Ta opcja umożliwia dodanie fazy prania 
wstępnego w 30°C przed fazą prania.
Opcja jest zalecana do mocno zabrudzonego 
prania, zwłaszcza zawierającego piasek, pył, 
błoto lub inne cząstki stałe.

Opcja ta może wydłużyć czas trwania 
programu.

7.6 Odplamianie 
Dotknąć ten przycisk, aby dodać do 
programu fazę odplamiania.
Zaświeci się odpowiedni wskaźnik nad 
przyciskiem dotykowym.
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Opcję tę należy stosować w przypadku 
odzieży z trudnymi do usunięcia plamami.
Po wybraniu tej opcji należy umieścić 
odplamiacz w komorze .

Opcja ta może wydłużyć czas trwania 
programu.
Funkcja nie działa w temperaturze 
poniżej 40°C.

7.7 Stałe Dodatkowe płukanie 
Ta opcja umożliwia dodanie kilku cykli 
płukania odpowiednio do wybranego 
programu prania.
Opcję tę należy stosować do prania rzeczy 
osób uczulonych na detergenty lub mających 
wrażliwą skórę. Dzięki dodatkowej 
funkcjonalności tej opcji płyn zmiękczający do 
tkanin jest równomiernie rozprowadzany w 
praniu, co zwiększa jego oddziaływanie na 
tkaniny. Zaleca się to, gdy stosowany jest 
płyn zmiękczający do tkanin.

Opcja ta może wydłużyć czas trwania 
programu.

Wskaźnik nad danym przyciskiem dotykowym 
zaświeci się i pozostanie włączony podczas 
następnych cykli, do czasu aż użytkownik 
wyłączy tę opcję.

7.8 Ciche 
Tym przyciskiem można włączyć lub 
wyłączyć tryb cichy.
Pośrednie fazy wirowania oraz ostatnia faza 
są wstrzymane, a program kończy się z wodą 
w bębnie. Pozwala to zmniejszyć 
zagniecenia.

Na wyświetlaczu widoczny jest wskaźnik . 
Drzwi pozostają zablokowane. Bęben będzie 
obracał się regularnie, aby zmniejszyć 
zagniecenia. Aby odblokować drzwi, należy 
odpompować wodę.
Program jest bardzo cichy, można go 
uruchamiać nocą, gdy dostępne są tańsze 
taryfy za prąd. W niektórych programach 
płukania pobierana jest większa ilość wody.

Po dotknięciu przycisku Start/Pauza 
urządzenie wykona tylko fazę 
odpompowania.

Urządzenie automatycznie odpompuje 
wodę po około 18 godzinach.

7.9 Łatwe prasowanie parowe

Opcja ta dodaje fazę parowej, a następnie 
krótką fazę wygładzania zagnieceń na koniec 
programu prania. Faza parowa chroni przed 
zagnieceniami oraz ułatwia prasowanie 
odzieży. Opcja ta jest dostępna nie we 
wszystkich programach. Aby uzyskać 
optymalne rezultaty, maksymalny wsad przy 
tej opcji wynosi 2 kg (około 8-10 koszul), 
ponieważ para lepiej przenika w większej 
przestrzeni. Po ustawieniu opcji Łatwe 
prasowanie parowe na wyświetlaczu pojawi 
się informacja o maksymalnym wsadzie 2 kg, 
a czas trwania programu zostanie 
odpowiednio dostosowany. W trakcie fazy 
parowej miga odpowiedni wskaźnik  Po 
zakończeniu tego programu na wyświetlaczu 
pojawi się zero , a wskaźnik  będzie 
świecić światłem ciągłym. Wtedy rozpoczyna 
się faza ochrony przed zagnieceniami, miga 
wskaźnik  i zapala się Start/Pauza . 
Bęben wykonuje delikatne ruchy przez około 
30 minut, aby zachować korzyści z pary.
Aby przerwać fazę chroniącą przed 
zagnieceniami, można również:
• Nacisnąć przycisk Wł./Wył. 

i przytrzymać go przez kilka sekund w celu 
włączenia/ wyłączenia urządzenia.

• Obrócić pokrętło wyboru programów 
w inne położenie.

Aby ustawić parę, dotknąć przycisk 
Łatwe prasowanie parowe. Na wyświetlaczu 
pojawi się  oraz , a przycisk Start/
Pauza  będzie podświetlony. Po 
zakończeniu fazy chroniącej przed 
zagnieceniami bęben zatrzymuje się, 
wskaźnik gaśnie, drzwi odblokowują się. 
Użytkownik w dowolnym momencie może 
zakończyć fazę chroniącą przed 
zagnieceniami poprzez:
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• naciśnięcie przycisku Wł./Wył. 
i przytrzymanie go przez kilka sekund 
w celu włączenia lub wyłączenia 
urządzenia;

• obrócenie pokrętła wyboru programów 
w inne położenie.

Mniejszy ładunek prania umożliwia 
osiągnięcie lepszych efektów.

7.10 Pods®
Naciśnięcie tego przycisku spowoduje 
włączenie/wyłączenie opcji Pods®.
Po włączeniu świeci się odpowiedni 
wskaźnik.
Postępować zgodnie z zaleceniami 
producenta dotyczących dawkowania i 
przechowywania kapsułek.
Wsypać maksymalnie dwie tabletki lub 
detergenty jednodawkowe do przegródki 
Pods® w szufladzie na detergenty.
Opcja pozostaje aktywna również w kolejnych 
cyklach, aż do jej wyłączenia i wybrania wraz 
z wybranym programem.

7.11 Opóźnienie rozpoczęcia 
programu  
Ta opcja umożliwia późniejsze rozpoczęcie 
programu w bardziej dogodnym czasie.
Dotykać przycisk, aby ustawić żądany czas 
opóźnienia. Wartość czasu zwiększa się 
skokowo w zakresie od 1 godz. do 20 godz.
Na wyświetlaczu widoczny będzie wskaźnik 

 i wybrany czas opóźnienia. Po dotknięciu 
przycisku Start/Pauza  urządzenie 
rozpocznie odliczanie czasu i zostaną 
zablokowane drzwi.

Opóźnienie rozpoczęcia programu 
ustawia również funkcję zdalnego 
uruchomienia : więcej informacji podano w 
rozdziale „Wi-Fi – konfiguracja łączności”.

7.12 Kontrola czasu 
Opcja ta umożliwia skrócenie czasu trwania 
programu zależnie od wielkości wsadu 
i stopnia jego zabrudzenia.
Po ustawieniu programu prania na 
wyświetlaczu pojawią się domyślny czas jego 
trwania oraz kreski .

 odpowiedni cykl do prania pełnego 
wsadu średnio zabrudzonych rzeczy.

 szybki cykl do prania pełnego wsadu 
lekko zabrudzonych rzeczy.

 bardzo szybki cykl do prania 
mniejszego wsadu lekko zabrudzonych 
rzeczy (zalecana maks. połowa wsadu).

 najkrótszy cykl do odświeżania małej 
ilości prania.
Funkcja Kontrola czasu jest dostępna tylko 
z programami w tabeli.
Table title

Wskaźnik

Co
tto

ns
 

Sy
nt

he
tic

s 
 1) ■ ■

■ ■

■ ■

 2) ■ ■

 2) ■ ■

1) Domyślny czas trwania wszystkich programów.
2) Ten poziom opcji Kontrola czasu nie jest dostępny w 
temperaturze 90°C.

Kontrola czasuFunkcja  z programami 
parowymi 
Podczas ustawiania programu parowego ten 
przycisk umożliwia wybranie trzech 
poziomów pary, a czas trwania programu 
zostanie odpowiednio skrócony:
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Table title

.

Wskaźnik Redukcja czasu 

maks.

średnio wypieczone

min.

W niektórych urządzeniach czas trwania 
programu jest skracany bez wyświetlania 
kresek.

7.13 Start/Pauza 
Dotknąć przycisk , aby uruchomić 
urządzenie, włączyć tryb pauzy lub przerwać 
działanie programu.

Ikona  oznacza, że można przerwać ten 
cykl i dodać lub usunąć ubrania. Jeśli ikona 
 jest włączona, można otworzyć drzwi.

• Dotknąć przycisk Start/Pauza . 
Zaczekać, aż przestanie migać i zgaśnie 
wskaźnik blokady drzwi .

• Teraz można otworzyć drzwi i dodać lub 
usunąć rzeczy.

• Zamknąć drzwi i dotknąć przycisk Start/
Pauza . Następuje kontynuacja 
programu lub funkcji opóźnienia 
rozpoczęcia programu.

8. PROGRAMY
8.1 Tabela programów
Table title

Program
Domyślna tem­
peratura
Zakres tempera­
tury

Referencyj­
na pręd­
kość wiro­
wania
Zakres 
prędkości 
wirowania 
(obr./min.)

Mak­
symal­
ny 
wsad

Opis programu
(Rodzaj wsadu i stopień zabrudzenia prania)

QuickCare 69min
30°C
60°C – 30°C

1400 obr./min
(1400 - 400)

5 kg Bawełna i mieszane tkaniny syntetyczne. Idealnie nadaje się do 
szybkiego prania wsadu w ciągu dnia, zapewniając lepszą pie­
lęgnację odzieży i dobre efekty prania już w temperaturze 30°C.

Cottons 
40°C
90°C – pranie w 
zimnej wodzie

1400 obr./min
(1400 - 400)

9 kg Białe i kolorowe tkaniny bawełniane. Idealny do usuwania nor­
malnych i silnych zabrudzeń.

Synthetics 
30°C
60°C – pranie 
w zimnej wodzie

1200 obr./min
(1200 - 400)

3 kg Tkaniny syntetyczne lub mieszane. Średnio zabrudzone.

Delicates 
30°C
40°C – pranie w 
zimnej wodzie

800 obr./min
(1200 - 400)

2 kg Delikatne tkaniny, takie jak akryl, wiskoza oraz tkaniny mieszane 
wymagające delikatnego prania. Średnio zabrudzone.
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Program
Domyślna tem­
peratura
Zakres tempera­
tury

Referencyj­
na pręd­
kość wiro­
wania
Zakres 
prędkości 
wirowania 
(obr./min.)

Mak­
symal­
ny 
wsad

Opis programu
(Rodzaj wsadu i stopień zabrudzenia prania)

Wool/Silk 
40°C
40°C – pranie w 
zimnej wodzie

1200 obr./min
(1200 - 400)

1,5 kg Rzeczy wełniane nadające się do prania w pralce, tkaniny weł­
niane i inne przeznaczone do prania ręcznego z symbolem „Pra­
nie ręczne”1).

Rapid 20min 
30°C
40°C – 30°C

1200 obr./min
(1400 - 400)

3 kg Rzeczy bawełniane i syntetyczne, lekko zabrudzone lub noszo­
ne jeden raz.

Steam Refresh - 1 kg Tkaniny bawełniane, syntetyczne i mieszane. Specjalny cykl pa­
rowy bez prania, który umożliwia przygotowanie wysuszonego 
prania do prasowania lub odświeżenie odzieży noszonej jeden 
raz. Program zmniejsza zagniecenia, nieprzyjemne zapachy 
i rozluźnia włókna tkanin. Nie stosować detergentu.

Spin/Drain 1400 obr./min
(1400 - 400)

9 kg Odwirowanie prania i odpompowanie wody z bębna. Wszystkie 
tkaniny z wyjątkiem wełnianych i bardzo delikatnych.

Rinse 1400 obr./min
(1400 - 400)

9 kg Wszystkie tkaniny z wyjątkiem wełnianych i bardzo delikatnych. 
Program do płukania i odwirowania odzieży. Domyślną prędkoś­
cią wirowania jest ta stosowana w programach do prania tkanin 
bawełnianych. Zmniejszyć prędkość wirowania odpowiednio do 
rodzaju prania. W razie potrzeby ustawić opcję Dodatkowe płu­
kanie, aby dodać płukania. Przy niskiej prędkości wirowania 
urządzenie przeprowadza cykl delikatnego płukania i krótkiego 
wirowania.

Sportswear
30°C
60°C – pranie 
w zimnej wodzie

1200 obr./min
(1200 - 400)

3 kg Syntetyczna odzież sportowa. Program do delikatnego prania 
nowoczesnej odzieży sportowej i turystycznej, odpowiedni także 
do prania odzieży do gimnastyki, kolarstwa, joggingu itp.

Duvet 
30°C
60°C – pranie 
w zimnej wodzie

800 obr./min
(800 - 400)

3 kg Specjalny program do koca, kołdry, narzuty itp. z wypełnieniem 
syntetycznym lub puchowym. Używać łagodnego płynnego de­
tergentu, np. do wełny.
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Program
Domyślna tem­
peratura
Zakres tempera­
tury

Referencyj­
na pręd­
kość wiro­
wania
Zakres 
prędkości 
wirowania 
(obr./min.)

Mak­
symal­
ny 
wsad

Opis programu
(Rodzaj wsadu i stopień zabrudzenia prania)

Outdoor 
30°C
40°C – pranie w 
zimnej wodzie

1200 obr./min
(1200 - 400) 2kg2)

1 kg3)
Nie używać płynu zmiękczającego do tkanin i upewnić się, że w 
dozowniku detergentu nie pozostał płyn.
Odzież turystyczna, techniczna, sportowa, kurtki z materia­
łów nieprzemakalnych i oddychających, kurtki typu shell z 
odpinanym polarem lub wewnętrznym ociepleniem. Zaleca­
na wielkość wsadu to 2 kg. Programu można także używać do 
regeneracji tkanin nieprzemakalno-oddychających, zwłaszcza 
tkanin z powłoką hydrofobową. Aby prawidłowo zregenerować 
tkaniny nieprzemakalne oddychające, należy postępować zgod­
nie z poniższymi zaleceniami:

• Wlać detergent piorący do przegródki .
• Wlać środek regenerujący do tkanin nieprzemakalnych od­

dychających do przegródki na płyn zmiękczający .
• Zmniejszyć wielkość wsadu do 1 kg.
Aby dodatkowo poprawić właściwości hydrofobowe odzieży, na­
leży wysuszyć ją w suszarce, ustawiając program Outdoor (jeśli 
jest dostępny i suszenie w suszarce jest dozwolone w instruk­
cjach umieszczonych na metce).

Hygiene 
60°C

1400 obr./min
(1400 - 400)

9 kg Białe rzeczy bawełniane. Ten wysokowydajny program prania 
w połączeniu z cyklem parowym usuwa ponad 99,99% bakterii 
i wirusów4) utrzymując temperaturę powyżej 60°C przez całą fa­
zę prania; przy dodatkowym oddziaływaniu fazy parowej na 
włókna zintensyfikowane płukanie zapewnia prawidłowe usuwa­
nie pozostałości po detergencie oraz mikroorganizmów. Pro­
gram ten zapewnia również odpowiednie ograniczenie ilości pył­
ków / cząstek alergizujących.
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Program
Domyślna tem­
peratura
Zakres tempera­
tury

Referencyj­
na pręd­
kość wiro­
wania
Zakres 
prędkości 
wirowania 
(obr./min.)

Mak­
symal­
ny 
wsad

Opis programu
(Rodzaj wsadu i stopień zabrudzenia prania)

Eco 40-60 
40°C 5)

1400 obr./min
(1400 - 400)

9 kg Tkaniny bawełniane białe i o trwałych kolorach. Normalnie za­
brudzone. Czas trwania programu wydłuża się, a zużycie energii 
maleje przy jednoczesnym zapewnieniu dobrych efektów prania.

1) Podczas tego cyklu bęben obraca się powoli i pierze delikatne. Może wydawać się, że bęben nie obraca się lub 
że nie obraca się prawidłowo, jednak jest to normalne działanie w przypadku tego programu
2) Program prania.
3) Program prania i faza impregnacji.
4) Testowane pod kątem Staphylococcus aureus, Enterococcus faecium, Candida albicans, Pseudomonas aerugi­
nosa i MS2 Bacteriophage w zewnętrznym teście przeprowadzonym przez Swissatest Testmaterialien AG 
w 2021 r. (Raport z badań nr 202120117).
5) Zgodnie z rozporządzeniem Komisji UE 2019/2023 ten program prania w temperaturze 40°C umożliwia pranie 
razem – w ramach tego samego cyklu – średnio zabrudzonych tkanin bawełnianych przeznaczonych do prania 
w temperaturze 40°C lub 60°C.

Informacje dotyczące temperatury prania, czasu trwania programu i innych parametrów podano w rozdziale 
„Parametry eksploatacyjne”.
Najbardziej wydajnymi programami pod względem zużycia energii są ogólnie te, które umożliwiają pranie 
w niższej temperaturze i trwają dłużej.

Zgodność opcji programów

Program
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QuickCare 69min  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Cottons  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■
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Synthetics  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Delicates  ■ ■ ■   ■ ■  ■  ■

Wool/Silk  ■ ■ ■      ■   

Rapid 20min  ■ ■       ■  ■

Steam Refresh          ■ ■  

Spin/Drain  ■ ■4)       ■   

Rinse  ■ ■ ■   ■   ■   

Sportswear  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ■

Duvet  ■ ■       ■   

Outdoor  ■ ■ ■   ■   ■  ■

Hygiene  ■ ■ ■  ■ ■  ■ ■  ■

Eco 40-60  ■  ■      ■  ■

1) Opcji Mycie wstępne i nie można włączyć jednocześnie.Odplamianie 
2) Funkcja nie jest dostępna z temperaturą poniżej 40°C.
3) Para Ta opcja jest dostępna we wszystkich zakresach temperatur.
4) Po wybraniu opcji „Bez wirowania” urządzenie tylko odpompuje wodę.
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Odpowiednie detergenty do programów prania
Program Uniwersalny pro­

szek do prania1)
Uniwersalny 
w płynie

W płynie do 
tkanin kolo­
rowych

Do tkanin 
delikatnych 
i wełny

Specjalne

QuickCare 69min ▲ ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- --

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) W temperaturze powyżej 60°C zaleca się stosowanie detergentu w proszku.

-- = Niezalecane ▲ = Zalecane

8.2 Woolmark Premium Wool Care - Niebieski
Table title

.

Firma Woolmark Company przetestowała i zatwierdziła cykl 
prania wełny dostępny w tym urządzeniu jako nadający się do 
prania odzieży wełnianej oznaczonej metką „Prać ręcznie” pod 
warunkiem, że pranie zostanie wykonane zgodnie ze wska­
zówkami umieszczonymi na metce odzieży oraz zaleceniami 
producenta pralki.
M2103

9. APLIKACJA I DODATKOWE UKRYTE PROGRAMY
Nasza aplikacja  zapewnia szeroki wybór 
dodatkowych programów ukrytych. Po 
sparowaniu swojego smartfonu lub tabletu z 
tym urządzeniem możesz wybrać program, 
który najbardziej odpowiada Twoim 
potrzebom. W aplikacji tej można znaleźć 
pełny opis każdego programu.
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Table title

.

Parowy antya­
lergiczny
Dziecięce
Koszule
Kaszmir
Zasłony
Kurtki puchowe
Łatwe prasowa­
nie

Jeans
Pościel
Lniana pościel
Jedna rzecz 
szybko
Poduszka
Sierść zwierząt

Piłka nożna
Buty do biega­
nia
Sprzęt narciar­
ski 
Czyszczenie 
urządzenia
Ręczniki
Sprzęt treningo­
wy

W zależności od wymagań rynkowych 
nazwy programów mogą ulec zmianie 
bez powiadomienia.

10.  WI-FI – KONFIGURACJA ŁĄCZNOŚCI
W tym rozdziale opisano, w jaki sposób 
nawiązać połączenie między urządzeniem a 
siecią Wi-Fi oraz powiązać je ze smartfonem
Funkcja ta umożliwia otrzymywanie 
powiadomień, a także sterowanie 
urządzeniem i monitorowanie jego działania 
za pomocą smartfona.
Funkcja Wi-Fi jest domyślnie wyłączona.
Aby podłączyć urządzenie do sieci i korzystać 
ze wszystkich funkcji i usług, niezbędne są:
• Domowa sieć bezprzewodowa z 

działającym połączeniem internetowym.
• Smartfon połączony z siecią 

bezprzewodową.
Table title

.

Parametry modułu Wi-Fi

Częstotliwość 2,412-2,472 GHz dla rynku eu­
ropejskiego

Protokół IEEE 802.11b/g/n

Maks. moc < 20 dBm

Szyfrowanie WPA, WPA2, WPA3

10.1 Kod QR na tabliczce 
znamionowej

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

910000000 00Prod.No.

SCANNING...

Kod QR można wykorzystać na dwa 
sposoby:
• Zeskanuj kod QR przy użyciu aplikacji w 

aparacie smartfona lub tabletu, aby 
pobrać na niego aplikację ze sklepu z 
aplikacjami na i wykonać wymagane kroki.

• Aby uprościć ten proces, sparować 
smartfon z urządzeniem. Zeskanuj kod 
QR przy użyciu skanera w naszej aplikacji.
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10.2 Instalacja i konfiguracja the 
App

Aplikacja the App umożliwia sterowanie 
praniem ze smartfona.
Zawiera ona dużą liczbę programów, 
przydatnych funkcji oraz informacje o 
produkcie idealnie dostosowane do 
urządzenia.
To sposób na dostosowaną do własnych 
potrzeb pielęgnację prania – z 
wykorzystaniem smartfona.

W celu nawiązywania połączenia między 
urządzeniem a aplikacją należy stanąć w 
pobliżu urządzenia ze smartfonem.
Upewnić się, że smartfon jest połączony z 
siecią bezprzewodową.
1. Przejść do App Store na smartfonie lub 

zeskanować kod QR (patrz punkt „Kod 
QR na tabliczce znamionowej”). 

2. Pobierz i zainstaluj naszą aplikację. 
3. Uruchomić aplikację. Wybrać kraj i język, 

a następnie zalogować się przy użyciu 
adresu e-mail i hasła. Osoby, które nie 
mają jeszcze konta, prosimy utworzyć 
konto postępując według instrukcji w 
aplikacji the App. 

4. Aby zarejestrować i skonfigurować 
urządzenie, należy postępować zgodnie 
ze wskazówkami w aplikacji. 

10.3 Konfiguracja połączenia 
bezprzewodowego urządzenia
1. Nacisnąć i przytrzymać przez kilka 

sekund przycisk Wł./Wył. , aby włączyć 
urządzenie. Odczekać około 10 sekund 
przed przystąpieniem do dalszej 
konfiguracji funkcji łączności 
bezprzewodowej. 

2. Wybrać program za pomocą pokrętła 
wyboru programów. 

3. Jednocześnie nacisnąć i przytrzymać 
przez kilka sekund przyciski  i  aż 
do usłyszenia kliknięcia. Zwolnić 
przyciski. Na wyświetlaczu pojawi się na 
5 sekund wskazanie  i zacznie migać 
wskaźnik . 

Nastąpi uruchomienie modułu łączności 
bezprzewodowej.

Upewnić się, że aplikacja jest gotowa do 
nawiązania połączenia.

4. Po upływie około 10 s  na 
wyświetlaczu pojawi się wskazanie punkt 
dostępowy (ang. Access Point). 

Punkt dostępowy będzie działać przez około 
5 minut.
5. Należy skonfigurować aplikację the App 

w smartfonie lub tablecie i postępować 
zgodnie ze wskazówkami, aby połączyć 
go z siecią Wi-Fi. 

6. Po skonfigurowaniu łączności 
bezprzewodowej, gdy nastąpi powrót do 
ekranu z informacjami o programie, na 
wyświetlaczu pojawi się wskaźnik . 
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Każdorazowo po włączeniu urządzenia 
będzie ono potrzebować 10 sekund na 
nawiązanie połączenia z siecią. Po 
nawiązaniu połączenia przestanie migać 
wskaźnik .

Aby skasować dane logowania do sieci 
bezprzewodowej, należy jednocześnie 
dotknąć i przytrzymać przez kilka sekund 
przyciski  i , aż rozlegnie się drugi 
sygnał dźwiękowy: Na kilka sekund na 
wyświetlaczu pojawi się symbol .
Aby wyłączyć połączenie bezprzewodowe 
po jego skonfigurowaniu, jednocześnie 
nacisnąć i przytrzymać przez kilka sekund 
przyciski  i , aż rozlegnie się pierwszy 
sygnał dźwiękowy. Zwolnić przyciski. Na 
wyświetlaczu pojawi się na 5 sekund 
wskazanie .

Po wyłączeniu i ponownym włączeniu 
urządzenia połączenie bezprzewodowe 
zostanie automatycznie wyłączone.

10.4  Zdalne uruchomienie
Funkcja zdalnego uruchomienia umożliwia 
zdalne uruchomienie cyklu.

Funkcja włącza się automatycznie po 
naciśnięciu przycisku Start/Pauza 
w celu uruchomienia programu, ale 
można również uruchomić program 
prania zdalnie. Funkcja ta jest 
wyłączona, gdy otwarte są drzwiczki.

Po zainstalowaniu aplikacji i nawiązaniu 
połączenia bezprzewodowego można 
włączyć funkcję zdalnego uruchomienia:
1. Należy dotknąć przycisku Zdalne 

sterowanie . Spowoduje to miganie 
przez kilka sekund wskaźnika  na 
wyświetlaczu. 

2. Aby włączyć funkcję zdalnego 
uruchomienia, należy dotknąć przycisku 
Start/Pauza , zanim przestanie migać 
wskaźnik . 

Na ekranie z podsumowaniem parametrów 
programu pojawią się wskaźniki  i  i 
zostaną zablokowane drzwi. Teraz można 
uruchomić program zdalnie.

Dotknięcie przycisku Start/Pauza , 
gdy przestanie migać wskaźnik , 
nie spowoduje włączenia funkcji 
zdalnego uruchomienia, lecz 
uruchomienie ustawionego programu.

Aby wyłączyć funkcję zdalnego 
uruchomienia, należy dotknąć przycisku 
Zdalne sterowanie  i potwierdzić, 
naciskając przycisk Start/Pauza .

10.5 Aktualizacja bezprzewodowa
Aplikacja może zaproponować aktualizację 
oprogramowania urządzenia.
Jeśli trwa program, aplikacja poinformuje, że 
aktualizacja uruchomi się po jego 
zakończeniu.
Podczas aktualizacji na wyświetlaczu 
urządzenia będzie widoczne wskazanie 

.
Nie wyłączać ani nie odłączać urządzenia od 
zasilania podczas aktualizacji.
Z urządzenia będzie można korzystać po 
pomyślnym zakończeniu aktualizacji, które 
nie jest sygnalizowane żadnym 
powiadomieniem.
W razie wystąpienia błędu na wyświetlaczu 
pojawi się wskazanie . W takim 
przypadku należy nacisnąć dowolny przycisk 
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lub obrócić pokrętło, aby powrócić do 
normalnego korzystania z urządzenia.

10.6 Wi-Fi Always On
Funkcja Wi-Fi Always On (Wi-Fi zawsze 
włączone) jest dostępna w aplikacji.
Po włączeniu tej funkcji urządzenie jest stale 
podłączone do sieci bezprzewodowej, nawet 
gdy jest wyłączone.

Wskaźnik  miga.
Pralkę można włączyć naciskając przycisk 
Wł./Wył.  lub korzystając z aplikacji.

Funkcja Wi-Fi Always On zwiększa 
zużycie energii.

11. USTAWIENIA
11.1 Sygnały dźwiękowe
Urządzenie emituje różne sygnały dźwiękowe 
w następujących sytuacjach:
• Włączenie urządzenia (specjalny krótki 

dźwięk).
• Wyłączenie urządzenia (specjalny krótki 

dźwięk).
• Dotknięcie przycisku (kliknięcie).
• Dokonanie niewłaściwego wyboru 

(3 krótkie dźwięki).
• Zakończenie programu (sekwencja 

dźwięków przez około 1 minutę).
• Nieprawidłowe działanie urządzenia 

(sekwencja krótkich dźwięków przez około 
5 minut).

Aby wyłączyć/włączyć sygnały dźwiękowe 
ustawione dla programu, należy dotknąć 
jednocześnie przycisków  i  i 
przytrzymać je przez około 2 sekundy. Na 
wyświetlaczu pojawia się wskazanie .

Po wyłączeniu sygnałów dźwiękowych 
będą one nadal emitowane w razie 
nieprawidłowego działania urządzenia.

11.2 Blokada uruchomienia
Ta opcja pozwala zapobiec manipulowaniu 
przez dzieci przy panelu sterowania.
Aby włączyć/wyłączyć tę opcję, należy 
nacisnąć i przytrzymać przycisk, aż 

 zaświeci się/zgaśnie na wyświetlaczu.
Po wyłączeniu urządzenie zapamięta wybór 
tej opcji.

11.3 Licznik godzin pracy
Można wyświetlić całkowity czas pracy 
urządzenia w godzinach, począwszy od 
pierwszego włączenia. Ta wartość zlicza czas 
pracy cykli (nie obejmuje przerw, czasu 
opóźnienia rozpoczęcia programu). Aby 
wyświetlić tę wartość, należy postępować w 
następujący sposób:
1. Włączyć urządzenie, naciskając przycisk 

Wł./Wył..
2. Obrócić pokrętło wyboru programów do 

dowolnego programu (zaczynając od 1. 
pozycji zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara).

3. Nacisnąć i przytrzymać przez kilka 
sekund Odplamianie  przyciski 
Dodatkowe płukanie  i (w ciągu 10 
sekund od włączenia). Po upływie tych 10 
sekund kombinacja przycisków włącza i 
wyłącza sygnały dźwiękowe.

4. Po 3 sekundach na wyświetlaczu 
pokazywana jest łączna liczba godzin 
pracy urządzenia: np. 1276 godzin, na 
wyświetlaczu przez 2 sekundy 
wyświetlany jest tekst Hr, 12 (tysiące i 
setki) przez 2 sekundy oraz 76 (dziesiątki 
i jednostki).

Jeśli procedura nie działa (ze względu na 
przekroczenie limitu czasu, niewłaściwe 
położenie pokrętła wyboru programów 
lub niewłaściwą kombinację przycisków), 
należy wyłączyć urządzenie i powtórzyć 
sekwencję od początku.
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11.4 Ustawienia fabryczne
Ta funkcja umożliwia przywrócenie 
domyślnych opcji fabrycznych. Aby włączyć 
tę opcję, należy wykonać następujące 
czynności:
1. Włączyć urządzenie, naciskając przycisk 

.
2. Ustawić pokrętło wyboru programów na 

dowolny program.
3. Nacisnąć i przytrzymać przez kilka 

sekund  przyciski  i (w ciągu 
10 sekund od włączenia). Po upływie tych 

10 sekund kombinacja przycisków włącza 
i wyłącza sygnały dźwiękowe.

4. Na wyświetlaczu pojawi się  na ok. 
5 sekund.

Jeśli procedura nie działa (ze względu na 
przekroczenie limitu czasu, niewłaściwe 
położenie pokrętła wyboru programów 
lub niewłaściwą kombinację przycisków), 
należy wyłączyć urządzenie i powtórzyć 
sekwencję od początku.

12. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

12.1 Włączanie urządzenia
1. Podłączyć wtyczkę do gniazda zasilania. 
2. Otworzyć zawór wody. 
3. Nacisnąć i przytrzymać przez kilka 

sekund przycisk Wł./Wył., aby włączyć 
urządzenie. 

Rozlegnie się krótki sygnał dźwiękowy.

12.2 Wkładanie prania
1. Otworzyć drzwi urządzenia. 
2. Opróżnić kieszenie i rozprostować rzeczy 

przed włożeniem ich do urządzenia. 
3. Włożyć pranie do bębna (należy robić to 

pojedynczo). 
Nie wkładać do bębna zbyt dużo prania.
4. Dokładnie zamknąć drzwi. 

UWAGA!

-Upewnić się, że nie doszło do 
przytrzaśnięcia prania między drzwiami 
a uszczelką, ponieważ może to spowodować 
wyciek wody i zniszczenie prania.
-Pranie rzeczy poplamionych olejem lub 
mocno zatłuszczonych, bądź używanie 
substancji perfumujących może uszkodzić 
gumowe części pralki.

12.3 Ręczne stosowanie 
detergentów i dodatków

Table title

.

 – Komora na detergent w kapsułkach (maks. 2 
kapsułki). Stosując tabletki z detergentem należy 
upewnić się, że włączona jest opcja Pods®.

 – Przegródka na program prania wstępnego i 
namaczania (tylko detergent w proszku).
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.

 – Przegródka na detergent do prania (tylko de­
tergent w proszku).

Podczas korzystania z tej komory nale­
ży upewnić się, że opcja Pods® jest wy­
łączona.

Stosując detergent w płynie należy pa­
miętać o włożeniu pojemnika na deter­
gent w płynie .

 – Przegródka na płyn zmiękczający do tkanin i 
inne środki (płyn do płukania, krochmal).

 – Zawsze stosować się do instrukcji podanych 
na opakowaniach produktów, nie przekraczając za­
znaczonego maksymalnego poziomu ( ). Taka 
ilość gwarantuje najlepsze efekty prania.

Po zakończeniu cyklu prania usunąć w 
razie potrzeby resztki detergentu z 
dozownika detergentu.

Wykonać następujące czynności
1. Otworzyć dozownik detergentu. 

2. Jeśli ustawiono fazę prania wstępnego, 
umieścić detergent w proszku w 
przegródce . 

3. Do prania zasadniczego należy wybrać 
odpowiednią komorę w zależności od 
rodzaju detergentu: 

a) Umieścić detergent w proszku w 
przegródce .

b) Po włożeniu odpowiedniego pojemnika 
wlać detergent w płynie do tej samej 
przegródki .

c) Umieścić tabletki w komorze . Upewnić 
się, że opcja Pods® jest włączona.
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4. Wlać płyn zmiękczający do tkanin do 
komory . 

5. Zamknąć dozownik detergentu. 

12.4 Ustawianie programu
1. Ustawić pokrętło wyboru programów, aby 

wybrać żądany program prania. 
Zacznie migać wskaźnik przycisku Start/
Pauza .
Na wyświetlaczu pojawi się orientacyjny czas 
trwania programu.
2. Aby zmienić temperaturę i/lub prędkość 

wirowania, należy dotknąć odpowiednich 
przycisków. 

3. W razie potrzeby można wybrać jedną lub 
więcej opcji, dotykając odpowiednich 
przycisków. Na wyświetlaczu pojawią się 
odpowiednie wskaźniki i odpowiednio 
zmienią się wyświetlane informacje. 

Jeśli wybór jest niemożliwy, rozlegnie 
się sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu 
pojawi się .

12.5 Dodatkowe informacje na 
temat codziennego użytkowania
Funkcja wykrywania wsadu SensiCare 
System
SensiCare System automatycznie 
dostosowuje czas trwania cyklu do ładunku 
w bębnie, aby zapewnić doskonałe efekty 
prania w jak najkrótszym czasie. Urządzenie 
wykrywa wsad podczas pierwszych 
30 sekund. W programach, w których 
dostępne jest Kontrola czasu, podczas tej 
fazy wyświetlacz odtwarza prostą animację. 
Bęben wykonuje krótkie obroty. Po 

zakończeniu wykrywania wsadu, jeśli bęben 
jest przeciążony, wskaźnik  miga na 
wyświetlaczu. Można wtedy zatrzymać 
urządzenie i wyjąć z bębna kilka rzeczy. Jeśli 
nie, program prania i tak się rozpocznie. 
Około 20 minut po rozpoczęciu programu 
czas trwania programu może ponownie się 
zmienić z uwagi na ilość wody wchłoniętą 
przez włókna. Funkcja SensiCare System nie 
jest dostępna w programach o krótkich 
cyklach.
Uruchamianie programu
Dotknąć przycisk Start/Pauza , aby 
uruchomić program. Odpowiedni wskaźnik 
przestanie migać i pozostanie włączony. 
Nastąpi uruchomienie programu, drzwi są 
zablokowane. Na wyświetlaczu pojawi się 
wskaźnik. Uruchomi się program, drzwi 
zostaną zablokowane. Na wyświetlaczu 
pojawi się wskaźnik .
Uruchamianie programu z opóźnieniem
1. Dotknąć kilkakrotnie przycisk Opóźnienie 
rozpoczęcia programu , aż na 
wyświetlaczu pojawi się żądany czas 
opóźnienia.

2. Dotknąć przycisk Start/Pauza . Nastąpi 
zablokowanie drzwi urządzenia i rozpocznie 
się odliczanie czasu opóźnienia. Po 
zakończeniu odliczania czasu program 
uruchomi się automatycznie.
Przerywanie programu i zmiana opcji.
1. W czasie trwania programu można zmienić 
tylko niektóre opcje: Dotknąć przycisk Start/
Pauza .
2. Zmienić opcje. Informacje podane na 
wyświetlaczu zmienią się odpowiednio
3. Ponownie dotknąć przycisk Start/Pauza 

. Program prania będzie kontynuowany.
Anulowanie trwającego programu
• Nacisnąć przycisk Wł./Wył. , aby 

anulować ten program i wyłączyć 
urządzenie. Ponownie nacisnąć przycisk, 
aby włączyć urządzenie.

• Obrócić pokrętło wyboru do położenia 
„resetuj” i włączyć urządzenie . 
Odczekać 2 sekundy. Teraz można 
ustawić nowy program prania.
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Zakończenie programu
• Urządzenie zatrzymuje się automatycznie. 

Na wyświetlaczu zaświeci się . 
Emitowane są sygnały dźwiękowe (jeśli są 
włączone).

• Zgaśnie wskaźnik przycisku Start/Pauza 
. Wskaźnik blokady drzwi  zgaśnie 

i nastąpi odblokowanie drzwi.
Dzięki fazie chroniącej przed 
zagnieceniami urządzenie będzie działać 
przez około 30 minut lub dłużej. Wskaźnik 

 będzie nadal świecił. Pranie można 
wyjąć w dowolnym momencie.

• Nacisnąć i przytrzymać przez kilka sekund 
przycisk Wł./Wył., aby wyłączyć 
urządzenie. Drzwi oraz dozownik 
detergentu należy pozostawić lekko 
uchylone, aby zapobiec powstawaniu 
pleśni i nieprzyjemnych zapachów.

Odpompowanie wody po zakończeniu 
cyklu
Jeśli wybrano program lub opcję, która nie 
odpompowuje wody z ostatniego płukania, 
należy pamiętać o odpompowaniu wody:
• Dotknąć przycisk Wirowanie, aby 

zmniejszyć proponowaną przez 
urządzenie prędkość wirowania

• Nacisnąć przycisk Start/Pauza .
• Po zakończeniu programu, gdy zgaśnie 

wskaźnik blokady drzwi , można 
otworzyć drzwi.

• Wł./Wył. , aby wyłączyć urządzenie.
Funkcja trybu czuwania
Funkcja Tryb czuwania automatycznie 
wyłącza urządzenie, aby zmniejszyć zużycie 
energii.

13. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący 
bezpieczeństwa.

13.1 Harmonogram okresowego 
czyszczenia
Okresowe czyszczenie pomaga wydłużyć 
żywotność urządzenia. 
Po zakończeniu każdego cyklu należy 
pozostawić drzwi i dozownik detergentu lekko 
uchylone, aby umożliwić obieg powietrza 
i odparowanie wilgoci z wnętrza urządzenia – 
pozwoli to zapobiec rozwojowi pleśni 
i wydobywaniu się nieprzyjemnego zapachu.
W urządzeniu nie eksploatowanym przez 
dłuższy czas: zamknąć zawór wody 
i odłączyć urządzenie od zasilania.
Zalecany harmonogram okresowego 
czyszczenia:

.

Odkamienianie Dwa razy w roku

Pranie konserwacyjne Raz w miesiącu

Czyszczenie uszczelki 
drzwi

Co dwa miesiące

.

Czyszczenie bębna Co dwa miesiące

Czyszczenie dozownika 
detergentu

Co dwa miesiące

Czyszczenie filtra pompy 
opróżniającej

Dwa razy w roku

Czyszczenie węża dopły­
wowego i filtra w zaworze

Dwa razy w roku

Poniżej opisano, w jaki sposób należy czyścić 
poszczególne elementy.

13.2 Wyjmowanie obcych 
przedmiotów

Przed uruchomieniem cyklu opróżnić 
kieszenie i zawiązać wszystkie luźne 
elementy.

Wyjąć wszystkie obce przedmioty, jak 
metalowe spinacze, guziki, monety, które 
mogą znajdować się w uszczelce drzwi, 
filtrach i bębnie. Patrz punkty „Uszczelka 
drzwi z kieszonką”, „Czyszczenie bębna”, 
„Czyszczenie pompy opróżniającej” i 
„Czyszczenie węża dopływowego i filtra w 
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zaworze”. Należy zachować ostrożność przy 
obchodzeniu się z zasłonami. Zdjąć zaczepy 
i umieścić zasłony w woreczku do prania lub 
w poszewce na poduszki. W razie potrzeby 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

13.3 Czyszczenie obudowy
Urządzenie należy czyścić wyłącznie za 
pomocą ciepłej wody z łagodnym mydłem. 
Dokładnie osuszyć wszystkie powierzchnie. 
Nie używać myjek do szorowania ani 
żadnych materiałów o właściwościach 
ściernych.

UWAGA!
Nie stosować alkoholu, rozpuszczalników 
ani produktów chemicznych.

UWAGA!
Nie czyścić powierzchni metalowych za 
pomocą detergentów z chlorem.

13.4 Odkamienianie

Jeśli twardość wody w danym obszarze 
jest wysoka lub umiarkowana, zaleca się 
stosowanie środka do usuwania 
kamienia do pralek.

Regularnie sprawdzać bęben pod kątem 
tworzenia się kamienia.
Nawet zwykłe detergenty zawierają środki 
zmiękczające wodę, ale zaleca się okresowe 
uruchamianie cyklu z pustym bębnem i 
środkiem do odkamieniania.

Należy zawsze przestrzegać instrukcji 
umieszczonej na opakowaniu produktu.

13.5 Pranie konserwacyjne
Częste i długotrwałe stosowanie programów 
niskotemperaturowych może spowodować 
osadzanie się detergentu, pozostałości 
włókien, wzrost bakterii wewnątrz bębna i 
komory. Może to być przyczyną powstawania 
nieprzyjemnych zapachów i pleśni. Aby 
usunąć osady i oczyścić wewnętrzne części 

urządzenia, należy regularnie (co najmniej 
raz w miesiącu) przeprowadzać pranie 
konserwacyjne.

Należy zapoznać się z punktem 
„Czyszczenie bębna”.

13.6 Uszczelka drzwi z fałdą
Urządzenie jest wyposażone 
w samoczyszczący się układ odpływowy, 
który podczas wypompowywania wody 
usuwa drobne włókna oddzielone od tkanin. 
Należy regularnie sprawdzać uszczelkę 
i w razie potrzeby oczyścić ją w sposób 
opisany na poniższym schemacie. Monety, 
guziki i inne małe przedmioty można wyjąć po 
zakończeniu cyklu.

W razie potrzeby wyczyścić ją środkiem do 
czyszczenia w kremie na bazie amoniaku, 
uważając, aby nie zarysować jej powierzchni.

Należy zawsze przestrzegać instrukcji 
umieszczonej na opakowaniu produktu.

Sprawdzić i usunąć przedmioty (jeśli 
występują), które mogą być uwięzione 
w fałdzie.
Należy upewnić się, że nie doszło do 
przytrzaśnięcia prania między drzwiami 
a uszczelką.
Po zakończeniu cyklu programu należy 
zetrzeć wilgotną szmatką wszelkie 
zabrudzenia lub pozostałości wody 
pozostawione w uszczelce drzwi.
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13.7 Czyszczenie bębna
Należy regularnie sprawdzać bęben, aby nie 
dopuścić do nagromadzenia się 
niepożądanego osadu.
Ciała obce obecne w praniu lub osady żelaza 
w wodzie mogą powodować powstawanie 
osadu rdzy w bębnie.
Wyczyścić bęben specjalnym środkiem do 
czyszczenia stali nierdzewnej.

Należy zawsze przestrzegać instrukcji 
umieszczonej na opakowaniu produktu.
Nie wolno czyścić bębna żrącymi 
środkami do usuwania kamienia, 
środkami do szorowania zawierającymi 
chlor ani metalowymi myjkami.

W celu dokładnego wyczyszczenia:
1. Wyjąć pranie z bębna. 
2. Dodać niewielką ilość detergentu do 

pustego bębna, aby wypłukać wszelkie 
pozostałości zanieczyszczeń. 

Od czasu do czasu po zakończeniu cyklu 
na wyświetlaczu może pojawić się 
symbol . Jest to zalecenie, aby 
przeprowadzić „czyszczenie bębna”. 
Symbol zniknie po przeprowadzeniu 
czyszczenia bębna.

13.8 Czyszczenie dozownika 
detergentu
Aby zapobiec ewentualnemu osadzaniu się 
wysuszonego detergentu lub płynu 
zmiękczającego do tkanin i tworzeniu się 
pleśni w dozowniku na detergenty, co dwa 
miesiące należy przeprowadzić procedurę 
czyszczenia pokazaną na poniższych 
schematach:
1. Otworzyć dozownik detergentu. Nacisnąć 

rygiel do dołu, jak pokazano na ilustracji, 
i wyjąć szufladę. 

1

2

2. Wyjąć pojemnik na detergent w płynie, 
jeśli go włożono. 

3. Podnieść górną pokrywę komór, aby ją 
zdjąć. 

4. Umyć dozownik detergentu i każdą 
wkładkę pod bieżącą wodą. 
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5. Usunąć wszelkie pozostałości detergentu 
z dolnej i górnej części wnęki. Do 
czyszczenia wnęki użyć małej szczotki. 

UWAGA!
Nie używać ostrych ani 
metalowych szczotek i gąbek. 

Usunąć wszelkie pozostałości detergentu 
z dolnej i górnej części wnęki. Do 
czyszczenia wnęki użyć małej szczotki. 

6. Obrócić dozownik do góry dnem i 
otworzyć dolną pokrywę jak pokazano na 
rysunku. 

2 1

7. Usunąć wszystkie pozostałości 
detergentu z przenośnika detergentu. 
Stosować wyłącznie miękką wilgotną 
szmatkę. 

8. Umieścić dolną pokrywę we właściwym 
miejscu, dopasowując jej otwory do 
zaczepów szuflady jak pokazano na 
rysunku. Zamknąć pokrywę, aż rozlegnie 
się kliknięcie. 

UWAGA!
Docisnąć dolną pokrywę jak pokazano 
na rysunku. Upewnić się, że jest 
prawidłowo zamknięta.

CLICK

9. Zmontować szufladę w następujący 
sposób: 
a. Założyć dolną pokrywę i docisnąć aż 

do usłyszenia kliknięcia.
b. Założyć górną pokrywę i docisnąć aż 

do usłyszenia kliknięcia.
c. Włożyć pojemnik na detergent 

w płynie, jeśli to konieczne.
10. Włożyć dozownik detergentu 

w prowadnice i zamknąć ją. Uruchomić 
program płukania bez prania w bębnie. 
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13.9 Czyszczenie filtra pompy 
opróżniającej
Należy regularnie sprawdzać filtr pompy 
opróżniającej i pilnować, aby był czysty.
Wyczyścić filtr pompy opróżniającej, jeśli:
• Urządzenie nie wypompowuje wody.
• Bęben się nie obraca.
• Urządzenie wydaje nietypowe dźwięki ze 

względu na zablokowanie pompy 
opróżniającej.

• Na wyświetlaczu pojawia się kod 
alarmowy 

OSTRZEŻENIE!
• Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania.
• Nie wyjmować filtra podczas pracy 

urządzenia.
• Nie czyścić pompy opróżniającej, jeśli 

woda w urządzeniu jest gorąca. 
Odczekać, aż woda ostygnie.

• Powtórzyć kilkakrotnie krok 3, 
zamykając i otwierając zawór, aż 
przestanie wypływać woda.

Dobrze jest mieć w pobliżu szmatkę do 
wycierania wody wyciekającej podczas 
odkręcania filtra.
Aby oczyścić filtr pompy, należy 
postępować zgodnie z opisem na 
poniższych schematach:

1.

1

2

2.

3.

180˚

4.

2

1
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5.

6.

7.

2

1

8.

2

1

1

OSTRZEŻENIE!
Sprawdzić, czy wirnik pompy swobodnie 
się obraca. Jeśli nie można go obrócić, 
należy skontaktować się z 
autoryzowanym centrum serwisowym. 
Upewnić się również, że filtr jest dobrze 
dokręcony i nie przecieka.

13.10 Czyszczenie węży dopływowych i filtra w zaworze

Zaleca się dwa razy w roku wyczyścić 
filtry węża dopływowego i zaworu 
z nagromadzonego osadu Aby wyczyścić 
filtry, należy postępować zgodnie 
z poniższymi schematami:

1.

1

2

3
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2.

3.

4.

45°

20°

13.11 Awaryjne odprowadzanie 
wody
Jeśli urządzenie nie spuszcza wody, należy 
przeprowadzić taką samą procedurę, jak 
opisano w rozdziale „Czyszczenie pompy 
opróżniającej”. W razie potrzeby oczyścić 
pompę.

13.12 Środki ostrożności podczas 
mrozu
Jeśli urządzenie jest zainstalowane w 
miejscu, w którym temperatura może 
osiągnąć wartość 0°C lub spaść poniżej niej, 
należy usunąć pozostałą wodę z węża 
dopływowego oraz z pompy opróżniającej.
1. Wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z 

gniazda elektrycznego. 
2. Zakręcić zawór wody. 
3. Umieścić dwa końce węża dopływowego 

w zbiorniku i odczekać, aż woda spłynie z 
węża. 

4. Wyczyścić pompę opróżniającą. Przejść 
do awaryjnej procedury opróżniania. 

5. Gdy pompa opróżniająca jest pusta, 
zamocować wąż dopływowy. 

OSTRZEŻENIE!
Przed ponownym uruchomieniem 
urządzenia należy upewnić się, że 
temperatura wynosi powyżej 0°C.
Producent nie odpowiada za 
uszkodzenia spowodowane niskimi 
temperaturami.
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14. PARAMETRY EKSPLOATACYJNE
14.1 Komentarz
Table title

.

Kod QR znajdujący się na etykiecie dołączonej do urządzenia z oznaczeniem klasy 
energetycznej zawiera łącze do witryny internetowej z informacją o parametrach 
urządzenia z bazy danych UE EPREL. Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej wraz 
instrukcją obsługi i innymi dokumentami dostarczonymi z urządzeniem należy zachować 
do ewentualnego wykorzystania w przyszłości.
Informacje te możne również znaleźć w bazie danych EPREL, na witrynie internetowej 
https://eprel.ec.europa.eu, na której należy podać nazwę modelu oraz numer produktu 
znajdujące się na tabliczce znamionowej urządzenia.
Wartości i czas trwania programu mogą się różnić w zależności od różnych czynników, jak 
temperatura w pomieszczeniu, temperatura i ciśnienie wody, wielkość wsadu, rodzaj 
prania, napięcie zasilania, a także od ewentualnej zmiany domyślnych ustawień programu.

Zgodnie z rozporządzeniem 2019/2023 Komisji UE
Eco 40-60 program kg kWh Litry gg:mm % 

1) °C obr./mi
n 2).

Pełny załadunek 9 0.675 61.0 03:48 53.00 35.0 1351

Połowa załadunku 4,5 0.380 46.0 02:53 53.00 28.0 1351

Jedna czwarta zała­
dunku 2,5 0.165 31.0 02:50 54.00 24.0 1351

1) Wilgotność pozostała po zakończeniu fazy wirowania. Im wyższa prędkość wirowania, tym większy hałas i niż­
sza pozostała wilgotność prania.
2) Maksymalna prędkość wirowania

Często używane programy
Table title

.

Wartości te mają wyłącznie charakter poglądowy.

Table title

Program kg kWh Litry gg:mm % 
1) °C obr./

min2)

Cottons3)
90°C

9 2.700 100.0 03:30 52.00 85.0 1400

Cottons
60°C 9 1.700 95.0 03:10 52.00 55.0 1400

Cottons 20°4)
20°C

9 0.350 95.0 03:00 52.00 20.0 1400
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Program kg kWh Litry gg:mm % 
1) °C obr./

min2)

Synthetics
40°C 3 0.550 55.0 02:10 35.00 40.0 1200

Delicates5)
30°C

2 0.350 55.0 01:10 35.00 30.0 1200

Wool/Silk
30°C 1,5 0.250 50.0 01:10 30.00 30.0 1200

1) Wilgotność pozostała po zakończeniu fazy wirowania. Im wyższa prędkość wirowania, tym większy hałas i niż­
sza pozostała wilgotność prania.
2) Wskaźnik prędkości wirowania.
3) Program przeznaczony do prania mocno zabrudzonych tkanin.
4) Nadaje się do prania lekko zabrudzonych tkanin bawełnianych, syntetycznych i mieszanych.
5) Sprawdza się również jako szybki cykl prania do lekko zabrudzonych tkanin.

Zużycie energii w różnych trybach

Tryb wyłączenia [W] Tryb czuwania [W]
Tryb opóźnie­
nia rozpoczę­
cia programu 

[W]

Tryb czuwania 
z aktywnym 
połączeniem 

sieciowym [W]

0.50 0.50 4.00 2.001)

Czas przejścia do trybu wyłączenia/czuwania wynosi maksymalnie 15 minut.

1) Zużycie energii przez funkcję łączności sieciowej wynosi ok. 17,5 kWh rocznie. Aby wyłączyć tę funkcję, należy 
zapoznać się z informacjami w rozdziale „Konfiguracja łączności Wi-Fi.”

POLSKI 199



15. SKRÓCONA INSTRUKCJA OBSŁUGI
15.1 Zastosowanie codzienne
Table title

.

1 2 3

5 4

Podłączyć wtyczkę do gniazda zasilania.
Otworzyć zawór wody.
Załadować pranie.
Dodać detergent i inne środki do właściwych 
przegródek dozownika detergentu. Stosując 
tabletki lub detergenty jednodawkowe należy 
włączyć opcję Pods®.

1. Nacisnąć przycisk Wł./Wył. , aby 
włączyć urządzenie.

2. Obrócić pokrętło wyboru programów, aby 
ustawić żądany program.

3. Wybrać żądane opcje za pomocą 
odpowiednich przycisków dotykowych.

4. Aby uruchomić program, należy dotknąć 
przycisk Start/Pauza .

5. Urządzenie uruchomi się.
Po zakończeniu programu wyjąć pranie.

Nacisnąć przycisk Wł./Wył. , aby wyłączyć 
urządzenie.

15.2 Pielęgnacja i czyszczenie
Okresowe czyszczenie wydłuża 
żywotność urządzenia. 

Po zakończeniu każdego cyklu należy 
pozostawić drzwi i dozownik detergentu lekko 
uchylone, aby umożliwić obieg powietrza 
i odparowanie wilgoci z wnętrza urządzenia, 
co zapobiega powstawaniu pleśni 
i nieprzyjemnego zapachu.
Urządzenie nie eksploatowane przez dłuższy 
czas odłączyć od zasilania i zamknąć zawór 
wody.
Table title

.

Odkamienianie Dwa razy do roku

Pranie konserwacyjne Raz w miesiącu

Czyszczenie uszczelki 
drzwi

Co dwa miesiące

Czyszczenie bębna Co dwa miesiące

Czyszczenie dozownika 
detergentu

Co dwa miesiące

Czyszczenie filtra pompy 
opróżniającej

Dwa razy do roku

Czyszczenie węża dopły­
wowego i filtra w zaworze

Dwa razy do roku

Poniżej opisano, jak należy czyścić niektóre 
części.
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Uszczelka drzwi z fałdą
Urządzenie jest wyposażone 
w samoczyszczący się układ odpływowy, 
który podczas wypompowywania wody 
usuwa drobne włókna oddzielone od tkanin. 
Należy regularnie sprawdzać uszczelkę 
i w razie potrzeby oczyścić ją w sposób 
opisany na poniższym schemacie. Monety, 
guziki i inne małe przedmioty można wyjąć po 
zakończeniu cyklu.

W razie potrzeby wyczyścić ją środkiem do 
czyszczenia w kremie na bazie amoniaku, 
uważając, aby nie zarysować jej powierzchni.

Należy zawsze przestrzegać instrukcji 
umieszczonej na opakowaniu produktu.
Sprawdzić i usunąć przedmioty (jeśli 
występują), które mogą być uwięzione 
w fałdzie.
Należy upewnić się, że nie doszło do 
przytrzaśnięcia prania między drzwiami 
a uszczelką.
Po zakończeniu cyklu programu należy 
zetrzeć wilgotną szmatką wszelkie 
zabrudzenia lub pozostałości wody 
pozostawione w uszczelce drzwi.

Wyjmowanie obcych przedmiotów

Przed uruchomieniem cyklu opróżnić 
kieszenie i zawiązać wszystkie luźne 
elementy.

Wyjąć wszystkie obce przedmioty, jak 
metalowe spinacze, guziki, monety, które 
mogą znajdować się w uszczelce drzwi, 
filtrach i bębnie. W razie potrzeby należy 
skontaktować się z autoryzowanym centrum 
serwisowym.
Czyszczenie filtra pompy opróżniającej
Regularnie czyścić filtr, zwłaszcza gdy na 
wyświetlaczu pojawi się kod alarmu .
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15.3 Programy
Table title

Program Wsad Opis produktu
QuickCare 69min 

5 kg Odzież z tkanin bawełnianych i syntetycznych. Program ten zapewnia 
dobrą skuteczność prania w krótkim czasie.

Cottons 9 kg Białe i kolorowe tkaniny bawełniane. Idealny do usuwania normalnych 
i silnych zabrudzeń.

Synthetics 3 kg Tkaniny syntetyczne lub mieszane.

Delicates 2 kg Delikatne tkaniny, takie jak akryl, wiskoza i poliester.

Wool/Silk 1,5 kg Delikatne i wełniane tkaniny nadające się do prania w pralce lub prze­
znaczone do prania ręcznego.

Rapid 20min 3 kg Rzeczy bawełniane i syntetyczne, lekko zabrudzone lub noszone je­
den raz.

Steam Refresh 1 kg Tkaniny bawełniane i syntetyczne, które wymagają wygładzenia za­
gnieceń.

Spin/Drain 9 kg Wszystkie tkaniny z wyjątkiem wełnianych i bardzo delikatnych. Pro­
gram umożliwiający odwirowanie prania i odpompowanie wody.

Rinse 9 kg Wszystkie tkaniny z wyjątkiem wełnianych i bardzo delikatnych. Pro­
gram do płukania i odwirowania odzieży.

Sportswear 3 kg Mieszana odzież sportowa.

Duvet 3 kg Tkaniny bawełniane lub mieszane w ciemnych kolorach.

Outdoor 
2 kg1)
1 kg2) Nowoczesna odzież sportowa.

Hygiene 9 kg
Białe rzeczy bawełniane. Ten program usuwa ponad 99,99% bakterii i 
wirusów3)

Eco 40-60 4) 9 kg Białe i kolorowe tkaniny bawełniane. Średnio zabrudzone.

1) Program prania.
2) Program prania i faza impregnacji.
3) Testowane pod kątem Staphylococcus aureus, Enterococcus faecium, Candida albicans, Pseudomonas aerugi­
nosa i MS2 Bacteriophage w teście zewnętrznym przeprowadzonym przez Swissatest Testmaterialien AG w 2021 
r. (Raport testowy nr 202120117).
4) Zgodnie z rozporządzeniem Komisji UE 2019/2023 ten program prania w temperaturze 40°C umożliwia pranie 
razem – w ramach tego samego cyklu – średnio zabrudzonych tkanin bawełnianych przeznaczonych do prania 
w temperaturze 40°C lub 60°C.

Informacje dotyczące temperatury prania, czasu trwania programu i innych parametrów podano w rozdziale 
„Parametry eksploatacyjne”.
Najbardziej wydajnymi programami pod względem zużycia energii są ogólnie te, które umożliwiają pranie 
w niższej temperaturze i trwają dłużej.

Załadunek maksymalnej ilości prania 
zalecanej dla danego programu obniża 
zużycie wody i energii.
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Odpowiednie detergenty do programów prania
Program Uniwersalny 

proszek do 
prania 1)

Uniwersalny 
w płynie

W płynie do 
tkanin koloro­
wych

Do tkanin 
delikatnych 
i wełny

Specjalne

QuickCare 69min 
-- ▲ ▲ -- --

Cottons ▲ ▲ ▲ -- --

Synthetics ▲ ▲ ▲ -- --

Delicates -- -- -- ▲ ▲

Wool/Silk -- -- -- ▲ ▲

Rapid 20min -- ▲ ▲ -- --

Sportswear -- ▲ ▲ -- ▲

Duvet -- -- -- ▲ ▲

Outdoor -- -- -- ▲ ▲

Hygiene ▲ ▲ -- -- ▲

Eco 40-60 ▲ ▲ ▲ -- --

1) W temperaturze powyżej 60°C zaleca się stosowanie detergentu w proszku.

-- = Niezalecane ▲ = Zalecane

15.4 Rodzaj i ilość detergentu.
• Należy stosować wyłącznie detergenty 

i inne środki przeznaczone do pralek 
automatycznych. Zgodnie z ogólnymi 
zasadami należy stosować:
– detergenty w proszku (również tabletki 

i detergenty jednodawkowe) do 
wszystkich rodzajów tkanin, 
z wyjątkiem delikatnych. detergenty 
w proszku zawierające wybielacz do 
białych tkanin i dezynfekcji prania;

– detergenty w płynie (również 
detergenty jednodawkowe), najlepiej 
do prania w niskiej temperaturze 
(maksymalnie 60°C) do wszystkich 
rodzajów tkanin lub specjalne tylko do 
tkanin wełnianych.

• Nie mieszać różnych detergentów.
• Użyć mniej detergentu, jeśli:

– pierze się mały wsad,
– pranie jest lekko zabrudzone,

– podczas prania powstaje duża ilość 
piany.

Użycie niewłaściwego detergentu może 
powodować:
• niezadowalające efekty prania;
• zszarzenie prania;
• efekt śliskości prania;
• rozwój pleśni w urządzeniu.
Użycie nadmiernej ilości detergentu może 
powodować:
• nadmierne pienienie;
• gorszy efekt prania;
• niezadowalający efekt płukania;
• niekorzystne oddziaływanie na 

środowisko.

15.5 Konfiguracja połączenia 
bezprzewodowego urządzenia
1. Nacisnąć i przytrzymać przez kilka 

sekund przycisk Wł./Wył. , aby włączyć 
urządzenie. Odczekać około 10 sekund 
przed przystąpieniem do dalszej 
konfiguracji funkcji łączności 
bezprzewodowej. 
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2. Wybrać program za pomocą pokrętła 
wyboru programów. 

3. Jednocześnie nacisnąć i przytrzymać 
przez kilka sekund przyciski  i  aż 
do usłyszenia kliknięcia. Zwolnić 
przyciski. Na wyświetlaczu pojawi się na 
5 sekund wskazanie  i zacznie migać 
wskaźnik . 

Nastąpi uruchomienie modułu łączności 
bezprzewodowej.

Upewnić się, że aplikacja jest gotowa do 
nawiązania połączenia.

4. Po upływie około 10 s  na 
wyświetlaczu pojawi się wskazanie punkt 
dostępowy (ang. Access Point). 

Punkt dostępowy będzie działać przez około 
5 minut.
5. Należy skonfigurować aplikację 

w smartfonie lub tablecie i postępować 
zgodnie ze wskazówkami, aby połączyć 
go z siecią Wi-Fi. 

6. Po skonfigurowaniu łączności 
bezprzewodowej, gdy nastąpi powrót do 
ekranu z informacjami o programie, na 
wyświetlaczu pojawi się wskaźnik . 

Każdorazowo po włączeniu urządzenia 
będzie ono potrzebować 10 sekund na 
nawiązanie połączenia z siecią. Po 
nawiązaniu połączenia przestanie migać 
wskaźnik .

Aby skasować dane logowania do sieci 
bezprzewodowej, należy jednocześnie 
dotknąć i przytrzymać przez kilka sekund 
przyciski  i , aż rozlegnie się drugi 
sygnał dźwiękowy: Wyświetlacz 
pokaże .
Aby wyłączyć połączenie bezprzewodowe 
po jego skonfigurowaniu, jednocześnie 
nacisnąć i przytrzymać przez kilka sekund 
przyciski  i , aż rozlegnie się pierwszy 
sygnał dźwiękowy. Zwolnić przyciski. Na kilka 
sekund na wyświetlaczu pojawi się .

Po wyłączeniu i ponownym włączeniu 
urządzenia połączenie bezprzewodowe 
zostanie automatycznie wyłączone.

 Wi-Fi – konfiguracja łączności
Table title

.

Parametry modułu Wi-Fi

Częstotliwość 2,412-2,472 GHz dla rynku eu­
ropejskiego

Protokół IEEE 802.11b/g/n

Maks. moc < 20 dBm

Szyfrowanie WPA, WPA2, WPA3

15.6 Kody alarmów i możliwe usterki
Table title

.

Urządzenie nie uruchamia się lub przestaje działać podczas pracy. W pierwszej kolejności należy 
spróbować znaleźć rozwiązanie problemu (patrz tabele).

OSTRZEŻENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek czynności należy wyłączyć urządzenie.

Table title

.

Problem Możliwe rozwiązanie 
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.

Urządzenie nie napełnia się 
prawidłowo wodą.

• Sprawdzić, czy zawór wody jest otwarty.
• Upewnić się, że ciśnienie wody nie jest zbyt niskie. W celu uzyskania tych in­

formacji należy skontaktować się z miejscowym zakładem wodociągowym.
• Upewnić się, że zawór wody jest drożny.
• Upewnić się, że wąż dopływowy nie jest zagięty, uszkodzony lub przygniecio­

ny.
• Upewnić się, że wąż dopływowy jest prawidłowo podłączony.
• Upewnić się, że filtr węża dopływowego i filtr zaworu są drożne.

Urządzenie nie wypompowu­
je wody.

• Upewnić się, że syfon umywalki jest drożny.
• Upewnić się, że wąż dopływowy nie jest zagięty lub przygnieciony.
• Upewnić się, że filtr odpływowy jest drożny. W razie potrzeby wyczyścić filtr.
• Upewnić się, że wąż spustowy jest prawidłowo podłączony.
• Jeśli ustawiono program bez fazy odpompowania, należy ustawić program 

odpompowania. Jeśli program odpompowania nie jest dostępny na pokrętle 
wyboru programów, można go wybrać za pomocą aplikacji.

• Jeśli ustawiono opcję, która kończy się wodą w bębnie, należy wybrać pro­
gram odpompowania.

Drzwi urządzenia są otworzo­
ne lub nie są prawidłowo za­
mknięte.

• Upewnić się, że prawidłowo zamknięto drzwi.

Usterka wewnętrzna. Brak 
komunikacji między podzes­
połami elektronicznymi urzą­
dzenia.

• Program nie zakończył się prawidłowo lub został zatrzymany zbyt wcześnie. 
Wyłączyć i ponownie włączyć urządzenie.

• Jeśli kod alarmu pojawi się ponownie, należy skontaktować się z autoryzowa­
nym centrum serwisowym.

Zasilanie jest niestabilne.
• Odczekać do czasu ustabilizowania się zasilania.

Włączyło się zabezpieczenie 
przed zalaniem.

• Odłączyć urządzenie i zamknąć zawór wody. Należy skontaktować się z auto­
ryzowanym centrum serwisowym.

Jeśli problem będzie występował nadal, należy skontaktować się z autoryzowanym punktem serwisowym. Dane 
niezbędne dla serwisu znajdują się na tabliczce znamionowej

*Niektóre kody alarmowe mogą nie wystąpić. Może ulec zmianie bez powiadomienia.

16. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich 
pojemnikach do recyklingu. Chronić 
środowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling 
odpadów elektrycznych i elektronicznych. Nie 
wyrzucaj urządzeń oznaczonych symbolem 

 do odpadów komunalnych. Należy oddać 
produkt do miejscowego zakładu 
przetwarzania odpadów lub skontaktować się 
z miejscowym urzędem miasta.
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